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英译者前言



1　The Good Things and the Bad Things
 ／好事和坏事



2　The Man Selling a Holy Statue
 ／卖神像的人



3　The Eagle and the Fox
 ／鹰和狐狸



4　The Eagle and the Scarab Beetle
 ／鹰和屎壳郎



5　The Eagle, the Jackdaw and the Shepherd
 ／鹰、穴鸟和牧人



6　The Eagle with Clipped Wings and the Fox
 ／鹰和狐狸



7　The Eagle Hit by an Arrow
 ／中箭的鹰



8　The Nightingale and the Hawk
 ／夜莺和鹰



9　The Nightingale and the Swallow
 ／夜莺和燕子



10　The Athenian Debtor
 ／雅典的欠债人



11　The Ethiopian
 ／黑人



12　The Cat and the Cock
 ／猫和公鸡



13　The Cat and the Mice
 ／猫和鼠



14　The Cat and the Hens
 ／猫和鸡



15　The Goat and the Goatherd
 ／山羊和牧人



16　The Goat and the Donkey
 ／山羊和驴



17　The Goatherd and the Wild Goats
 ／牧人和野山羊



18　The Ugly Slave Girl and Aphrodite
 ／丑陋的女奴和阿佛洛狄特



19　Aesop in a Dockyard
 ／伊索在造船坊



20　The Two Cocks and the Eagle
 ／公鸡和鹰



21　The Cocks and the Partridge
 ／公鸡和山鹑



22　The Fishermen and the Tunny-fish
 ／渔夫和金枪鱼



23　The Fishermen Who Caught a Stone
 ／渔夫们



24　The Fisherman Who Played the Flute
 ／吹笛的渔夫



25　The Fisherman and the Large and Small Fish
 ／渔夫和大鱼、小鱼



26　The Fisherman and the Picarel
 ／渔夫和小狗鱼



27　The Fisherman Who Beat the Water
 ／渔夫



28　The Halcyon
 ／神翠鸟



29　The Foxes on the Bank of the Maeander River
 ／米安德河边的狐狸



30　The Fox with a Swollen Stomach
 ／肚胀的狐狸



31　The Fox and the Bramble
 ／狐狸和刺藤



32　The Fox and the Bunch of Grapes
 ／狐狸和葡萄



33　The Fox and the Huge Serpent [Drakōn]
 ／狐狸和巨蟒



34　The Fox and the Woodcutter
 ／狐狸和伐木人



35　The Fox and the Crocodile
 ／狐狸和鳄鱼



36　The Fox and the Dog
 ／狐狸和狗



37　The Fox and the Leopard
 ／狐狸和豹



38　The Fox and the Monkey Elected King
 ／狐狸和猴子



39　The Fox and the Monkey Dispute Their Nobility
 ／狐狸和猴子



40　The Fox and the Billy-Goat
 ／狐狸和公山羊



41　The Fox with the Cropped Tail
 ／断了尾巴的狐狸



42　The Fox Who Had Never Seen a Lion
 ／从未见过狮子的狐狸



43　The Fox and the Monster Mask
 ／狐狸和面具



44　The Two Men Who Quarrelled about the Gods
 ／两个为神争名位的人



45　The Murderer
 ／杀人凶手



46　The Man Who Promised the Impossible
 ／凭空许愿的人



47　The Coward and the Ravens
 ／懦夫和大鸦



48　The Man Bitten by an Ant, and Hermes
 ／被蚂蚁咬了的人和赫耳墨斯



49　The Husband and the Troublesome Wife
 ／丈夫和妻子



50　The Mischievous Man
 ／惹是生非的人



51　The Braggart
 ／自吹自擂的人



52　The Middle-aged Man and His Mistresses
 ／中年男子和他的两个情妇



53　The Shipwrecked Man
 ／遭受海难的人



54　The Blind Man
 ／盲人



55　The Cheat
 ／说谎的人



56　The Charcoal Burner and the Fuller
 ／烧炭人和漂洗工



57　The Men and Zeus
 ／人和宙斯



58　The Man and the Fox
 ／人和狐狸



59　The Man and the Lion Travelling Together
 ／人和狮子



60　The Man and the Satyr
 ／人和羊人



61　The Man Who Shattered a Statue of a God
 ／毁坏神像的人



62　The Man Who Found a Golden Lion
 ／发现金狮子的人



63　The Bear and the Fox
 ／熊和狐狸



64　The Ploughman and the Wolf
 ／农夫和狼



65　The Astronomer
 ／星学家



66　The Frogs Who Demanded a King
 ／青蛙吁求国王



67　The Neighbour Frogs
 ／两只青蛙



68　The Frogs in the Pond
 ／池塘里的青蛙



69　The Frog Doctor and the Fox
 ／青蛙医生和狐狸



70　The Oxen and the Axle
 ／牛和车轴



71　The Three Oxen and the Lion
 ／三头公牛和一只狮子



72　The Ox-driver and Herakles
 ／牧牛人和赫拉克勒斯



73　The North Wind and the Sun
 ／北风和太阳



74　The Cowherd and the Lion
 ／牧牛人和狮子



75　The Linnet and the Bat
 ／红雀和蝙蝠



76　The House-ferret and Aphrodite
 ／黄鼠狼和阿佛洛狄特



77　The House-ferret and the File
 ／黄鼠狼和锉刀



78　The Old Man and Death
 ／老人和死神



79　The Ploughman and the Eagle
 ／农夫和鹰



80　The Ploughman and the Dog
 ／农夫和狗



81　The Ploughman and the Snake Who Had Killed His Son
 ／农夫和咬死他儿子的蛇



82　The Ploughman and the Frozen Snake
 ／农夫和冻僵的蛇



83　The Farmer and His Children
 ／农夫和他的孩子们



84　The Ploughman and Chance
 ／农夫和时运女神



85　The Ploughman and the Tree
 ／农夫和树



86　The Ploughman's Quarrelsome Sons
 ／农夫的孩子们



87　The Old Woman and the Doctor
 ／老妇和医生



88　The Wife and Her Drunken Husband
 ／女人和酒鬼丈夫



89　The Woman and Her Servants
 ／寡妇和女奴



90　The Woman and the Hen
 ／寡妇和母鸡



91　The Sorceress
 ／女巫



92　The Heifer and the Ox
 ／小牛和公牛



93　The Cowardly Hunter and the Woodcutter
 ／胆小的猎手和伐木人



94　The Young Pig and the Sheep
 ／小猪和羊



95　The Dolphins, the Whales and the Gudgeon
 ／海豚、鲸鱼和[image: alt]
 鱼



96　The Orator Demades
 ／演说家得马得斯



97　Diogenes and the Bald Man
 ／第欧根尼和秃子



98　Diogenes on a Journey
 ／旅途中的第欧根尼



99　The Oak Trees and Zeus
 ／橡树和宙斯



100　The Woodcutters and the Pine Tree
 ／樵夫和橡树



101　The Silver Fir Tree and the Bramble
 ／杉树和荆棘



102　The Stag at the Spring and the Lion
 ／鹿和狮子



103　The Hind and the Vine
 ／鹿和葡萄树



104　The Hind and the Lion in a Cave
 ／鹿和狮子



105　The Hind Afflicted by Deformity
 ／瞎了一只眼的鹿



106　The Kid on the Roof of the House, and the Wolf
 ／小山羊和狼



107　The Kid and the Wolf Who Played the Flute
 ／小山羊和狼



108　Hermes and the Sculptor
 ／赫耳墨斯和雕刻匠



109　Hermes and the Earth
 ／赫耳墨斯和地神



110　Hermes and Teiresias
 ／赫耳墨斯和忒瑞西阿斯



111　Hermes and the Artisans
 ／赫耳墨斯和手艺人



112　The Eunuch and the Sacrificer
 ／阉人和祭司



113　The Two Enemies
 ／两个仇敌



114　The Adder and the Fox
 ／蝰蛇和狐狸



115　The Adder and the File
 ／蝰蛇和锉刀



116　The Adder and the Water-snake (or Hydra)
 ／蝰蛇和水蛇



117　Zeus and Shame
 ／宙斯与廉耻



118　Zeus and the Fox
 ／宙斯和狐狸



119　Zeus and the Men
 ／宙斯和人



120　Zeus and Apollo
 ／宙斯和阿波罗



121　Zeus and the Snake
 ／宙斯和蛇



122　Zeus and the Jar of Good Things
 ／宙斯和好事坛



123　Zeus, Prometheus, Athena and Momos
 ／宙斯、普罗米修斯、雅典娜和摩莫斯



124　Zeus and the Tortoise
 ／宙斯和乌龟



125　Zeus the Judge
 ／宙斯判案



126　The Sun and the Frogs
 ／太阳和青蛙



127　The Mule
 ／骡子



128　Herakles and Athena
 ／赫拉克勒斯和雅典娜



129　Herakles and Pluto
 ／赫拉克勒斯和普路托



130　The Demi-god [Hērōs]
 ／半神



131　The Tunny-fish and the Dolphin
 ／金枪鱼和海豚



132　The Quack Doctor
 ／冒牌医生



133　The Doctor and the Sick Man
 ／医生和病人



134　The Kite and the Snake
 ／鸢和蛇



135　The Kite Who Neighed
 ／学马叫的鸢



136　The Bird-catcher and the Asp
 ／捕鸟人和毒蛇



137　The Old Horse
 ／老马



138　The Horse, the Ox, the Dog and the Man
 ／马、牛、狗和人



139　The Horse and the Groom
 ／马和马夫



140　The Horse and the Ass
 ／马和驴



141　The Horse and the Soldier
 ／马和骑兵



142　The Reed and the Olive
 ／芦苇和橄榄树



143　The Camel Who Shat in the River
 ／在河里便溺的骆驼



144　The Camel, the Elephant and the Ape
 ／骆驼、大象和猴子



145　The Camel and Zeus
 ／骆驼和宙斯



146　The Dancing Camel
 ／被迫跳舞的骆驼



147　The Camel Seen for the First Time
 ／初识骆驼



148　The Two Scarab Beetles
 ／两只屎壳郎



149　The Crab and the Fox
 ／螃蟹和狐狸



150　The Crab and Her Mother
 ／幼蟹和母蟹



151　The Walnut Tree
 ／核桃树



152　The Beaver
 ／河狸



153　The Gardener Watering the Vegetables
 ／浇菜的种园人



154　The Gardener and the Dog
 ／种园人和狗



155　The Kithara-player
 ／竖琴弹唱人



156　The Thrush
 ／鸫鸟



157　The Thieves and the Cock
 ／小偷和公鸡



158　The Stomach and the Feet
 ／肚子和脚



159　The Jackdaw and the Fox
 ／穴鸟和狐狸



160　The Jackdaw and the Ravens
 ／穴鸟和大鸦



161　The Jackdaw and the Birds
 ／穴鸟和鸟类



162　The Jackdaw and the Pigeons
 ／穴鸟和鸽子



163　The Jackdaw Who Escaped
 ／逃走的穴鸟



164　The Raven and the Fox
 ／大鸦和狐狸



165　The Raven and Hermes
 ／大鸦和赫耳墨斯



166　The Raven and the Snake
 ／大鸦和蛇



167　The Sick Raven
 ／生病的大鸦



168　The Crested Lark
 ／冠雀



169　The Chough and the Raven
 ／山鸦和大鸦



170　The Chough and the Dog
 ／山鸦和狗



171　The Snails
 ／蜗牛



172　The Swan Mistaken for a Goose
 ／幸免一死的天鹅



173　The Swan and His Owner
 ／天鹅和他的主人



174　The Two Dogs
 ／两条狗



175　The Starving Dogs
 ／饿狗



176　The Man Bitten by a Dog
 ／被狗咬了的人



177　The Dog Entertained as a Guest (or The Man and His Dog)
 ／做客的狗



178　The Hunting Hound and the Dogs
 ／猎狗和家犬



179　The Dog, the Cock and the Fox
 ／狗、公鸡和狐狸



180　The Dog and the Shellfish
 ／狗和海螺



181　The Dog and the Hare
 ／猎狗和野兔



182　The Dog and the Butcher
 ／狗和肉贩



183　The Sleeping Dog and the Wolf
 ／狗和狼



184　The Dog Who Carried the Meat
 ／嘴里衔肉的狗



185　The Dog with a Bell
 ／系铃铛的狗



186　The Dog Who Chased a Lion, and the Fox
 ／猎狗和狐狸



187　The Gnat and the Lion
 ／蚊子和狮子



188　The Gnat and the Bull
 ／蚊子和公牛



189　The Hares and the Foxes
 ／野兔和狐狸



190　The Hares and the Frogs
 ／野兔和青蛙



191　The Hare and the Fox
 ／野兔和狐狸



192　The Seagull and the Kite
 ／海鸥和鸢



193　The Lioness and the Vixen
 ／母狮和雌狐



194　The Royalty of the Lion
 ／狮子的王道



195　The Ageing Lion and the Fox
 ／年迈的狮子和狐狸



196　The Shut-in Lion and the Ploughman
 ／狮子和农夫



197　The Amorous Lion and the Ploughman
 ／狮子和农夫



198　The Lion, the Fox and the Stag
 ／狮子、狐狸和牡鹿



199　The Lion, the Bear and the Fox
 ／狮子、熊和狐狸



200　The Lion and the Frog
 ／狮子和青蛙



201　The Lion and the Dolphin
 ／狮子和海豚



202　The Lion and the Wild Boar
 ／狮子和野猪



203　The Lion and the Hare
 ／狮子和野兔



204　The Lion, the Wolf and the Fox
 ／狮子、狼和狐狸



205　The Lion and the Mouse Who Returned a Kindness
 ／狮子和老鼠



206　The Lion and the Wild Ass
 ／狮子和野驴



207　The Lion and the Ass Hunting Together
 ／狮子和驴



208　The Lion, the Ass and the Fox
 ／狮子、驴和狐狸



209　The Lion, Prometheus and the Elephant
 ／狮子、普罗米修斯和大象



210　The Lion and the Bull
 ／狮子和公牛



211　The Raging Lion and the Stag
 ／狮子和牡鹿



212　The Lion Who Was Afraid of a Mouse, and the Fox
 ／怕老鼠的狮子和狐狸



213　The Bandit and the Mulberry Tree
 ／强盗和桑树



214　The Wolves and the Dogs at War
 ／狼和狗



215　The Dogs Reconciled with the Wolves
 ／狗和狼



216　The Wolves and the Sheep
 ／狼和羊



217　The Wolves, the Sheep and the Ram
 ／狼、绵羊和公羊



218　The Wolf Proud of His Shadow, and the Lion
 ／狼和狮子



219　The Wolf and the Goat
 ／狼和母山羊



220　The Wolf and the Lamb
 ／狼和小羊



221　The Wolf and the Young Lamb Taking Refuge in a Temple
 ／狼和躲进神庙的小羊



222　The Wolf and the Old Woman
 ／狼和老太婆



223　The Wolf and the Heron
 ／狼和鹭鸶



224　The Wolf and the Horse
 ／狼和马



225　The Wolf and the Dog
 ／狼和狗



226　The Wolf and the Lion
 ／狼和狮子



227　The Wolf and the Ass
 ／狼和驴



228　The Wolf and the Shepherd
 ／狼和牧人



229　The Satisfied Wolf and the Ewe
 ／狼和母羊



230　The Injured Wolf and the Ewe
 ／狼和母羊



231　The Lamp
 ／油灯



232　The Diviner
 ／占卜者



233　The Bees and Zeus
 ／蜜蜂和宙斯



234　The Beekeeper
 ／养蜂人



235　The Begging Priests of Cybele
 ／崇奉西布莉女神的行乞僧



236　The Mice and the House-ferrets
 ／老鼠和黄鼠狼



237　The Fly
 ／苍蝇



238　The Flies
 ／苍蝇



239　The Ant
 ／蚂蚁



240　The Ant and the Scarab Beetle
 ／蚂蚁和屎壳郎



241　The Ant and the Pigeon
 ／蚂蚁和鸽子



242　The Field Mouse and the Town Mouse
 ／田鼠和家鼠



243　The Mouse and the Frog
 ／老鼠和青蛙



244　The Castaway and the Sea
 ／沉船遇难的人和大海



245　The Young Men and the Butcher
 ／年轻人和肉贩



246　The Fawn and the Stag
 ／小鹿和大鹿



247　The Young Wastrel and the Swallow
 ／年轻的浪子和燕子



248　The Sick Man and the Doctor
 ／病人和医生



249　The Bat, the Bramble and the Gull
 ／蝙蝠、荆棘和海鸥



250　The Bat and the House-ferrets
 ／蝙蝠和黄鼠狼



251　The Logs and the Olive
 ／木柴和油榄



252　The Woodcutter and Hermes
 ／樵夫和赫耳墨斯



253　The Travellers and the Bear
 ／旅人和熊



254　The Travellers and the Raven
 ／旅人和大鸦



255　The Travellers and the Axe
 ／旅人和斧子



256　The Travellers and the Plane Tree
 ／旅人和阔叶树



257　The Travellers and the Brushwood
 ／旅人和枯树枝



258　The Traveller and Truth
 ／旅人和名叫“实话”的女子



259　The Traveller and Hermes
 ／旅人和赫耳墨斯



260　The Traveller and Chance
 ／旅人和时运女神



261　The Asses Appealing to Zeus
 ／乞灵于宙斯的驴



262　The Ass Bought in the Market
 ／买驴



263　The Wild Ass and the Domestic Ass
 ／野驴和家驴



264　The Ass Carrying Salt
 ／驮盐的驴



265　The Ass Carrying a Statue of a God
 ／驮神像的驴



266　The Ass Clothed in the Skin of a Lion, and the Fox
 ／披着狮皮的驴和狐狸



267　The Ass Pronouncing the Horse Happy
 ／驴和马



268　The Ass, the Cock and the Lion
 ／驴、公鸡和狮子



269　The Ass, the Fox and the Lion
 ／驴、狐狸和狮子



270　The Ass and the Frogs
 ／驴和青蛙



271　The Ass and the Mule Carrying the Same Heavy Loads
 ／驴和骡子



272　The Ass and the Gardener
 ／驴和种园人



273　The Ass, the Raven and the Wolf
 ／驴、大鸦和狼



274　The Ass and the Lap-dog or The Dog and Its Master
 ／驴和哈巴狗



275　The Ass and the Dog Travelling Together
 ／驴和狗



276　The Ass and the Ass-driver
 ／驴和赶驴人



277　The Ass and the Cicadas
 ／驴和蝉



278　The Ass Who Was Taken for a Lion
 ／被当做狮子的驴



279　The Ass Eating the Jerusalem Thorn, and the Fox
 ／驴和狐狸



280　The Ass Pretending to Be Lame, and the Wolf
 ／驴和狼



281　The Bird-catcher and the Wild and Domesticated Pigeons
 ／捕鸟人、野鸽和家鸽



282　The Bird-catcher and the Crested Lark
 ／捕鸟人和冠雀



283　The Bird-catcher and the Stork
 ／捕鸟人和鹳鸟



284　The Bird-catcher and the Partridge
 ／捕鸟人和山鹑



285　The Hen and the Swallow
 ／母鸡和燕子



286　The Hen That Laid the Golden Eggs
 ／下金蛋的母鸡



287　The Tail and the Rest of the Body of the Snake
 ／蛇尾、蛇头和蛇身



288　The Snake, the House-ferret and the Mice
 ／蛇、黄鼠狼和老鼠



289　The Snake and the Crab
 ／蛇和蟹



290　The Trodden-on Snake and Zeus
 ／被践踏的蛇和宙斯



291　The Child Who Ate the Sacrificial Viscera
 ／吃得过饱的小孩



292　The Child Catching Locusts, and the Scorpion
 ／捕蝉的小孩和蝎子



293　The Child and the Raven
 ／婴孩和大鸦



294　The Son and the Painted Lion
 ／儿子和画中的狮子



295　The Child Thief and His Mother
 ／小偷和他的母亲



296　The Child Bather
 ／洗澡的小孩



297　The Receiver of a Deposit of Money, and the God Horkos
 ／代管钱财的人和荷耳科斯神



298　The Father and His Daughters
 ／父亲和他的两个女儿



299　The Partridge and the Man
 ／山鹑和人



300　The Thirsty Pigeon
 ／口渴的鸽子



301　The Pigeon and the Crow
 ／鸽子和乌鸦



302　The Two Carrying-pouches
 ／两只口袋



303　The Monkey and the Fishermen
 ／猴子和渔夫



304　The Monkey and the Dolphin
 ／猴子和海豚



305　The Monkey and the Camel
 ／猴子和骆驼



306　The Monkey's Children
 ／两个小猴



307　The Sea Voyagers
 ／航海者



308　The Rich Man and the Tanner
 ／有钱人和鞣皮匠



309　The Rich Man and the Mourners
 ／富人和哭丧婆



310　The Shepherd and the Sea
 ／牧人和海



311　The Shepherd and the Dog Who Fawned upon Sheep
 ／牧人和狗



312　The Shepherd and the Wolf Cubs
 ／牧人和小狼



313　The Shepherd and the Wolf Raised with the Dogs
 ／牧人和狼



314　The Shepherd and the Wolf Cub
 ／牧人和小狼



315　The Shepherd and the Sheep
 ／牧人和羊



316　The Shepherd Who Let a Wolf into the Fold, and the Dog
 ／牧人和狗



317　The Joking Shepherd
 ／爱开玩笑的牧人



318　Polemos and Hybris
 ／波勒摩斯和海波丽丝



319　The River and the Hide
 ／河和皮革



320　The Sheared Sheep
 ／被剪毛的羊



321　Prometheus and Men
 ／普罗米修斯和人



322　The Rose and the Amaranth
 ／玫瑰和不凋花



323　The Pomegranate Tree, the Apple Tree, the Olive Tree and the Bramble Bush
 ／石榴树、苹果树、橄榄树和荆棘



324　The Trumpeter
 ／号兵



325　The Mole and His Mother
 ／鼹鼠和他的妈妈



326　The Wild Boar and the Fox
 ／野猪和狐狸



327　The Wild Boar, the Horse and the Huntsman
 ／野猪、马和猎人



328　The Sow and the Dog Insulting One Another
 ／猪和狗



329　The Wasps, the Partridges and the Ploughman
 ／黄蜂、山鹑和农夫



330　The Wasp and the Snake
 ／黄蜂和蛇



331　The Bull and the Wild Goats
 ／公牛和野山羊



332　The Peacock and the Crane
 ／孔雀和白鹤



333　The Peacock and the Jackdaw
 ／孔雀和穴鸟



334　The Cicada and the Fox
 ／蝉和狐狸



335　The Cicada and the Ants
 ／蝉和蚂蚁



336　The Wall of the House and the Stake
 ／墙壁和木钉



337　The Archer and the Lion
 ／射手和狮子



338　The Billy-Goat and the Vine
 ／山羊和葡萄树



339　The Hyenas
 ／鬣狗



340　The Hyena and the Fox
 ／鬣狗和狐狸



341　The Sow and the Bitch, on the Ease of Bearing Offspring
 ／猪和狗



342　The Bald Horseman
 ／秃头的骑马人



343　The Miser
 ／守财奴



344　The Blacksmith and His Puppy
 ／铁匠和他的小狗



345　Winter and Spring
 ／冬天和春天



346　The Swallow and the Serpent
 ／燕子和蟒蛇



347　The Swallow and the Crow Obstinately Contending over Their Beauty
 ／燕子和乌鸦



348　The House-martin and the Birds
 ／燕子和鸟类



349　The Boastful Swallow and the Crow
 ／燕子和乌鸦



350　The Tortoise and the Eagle
 ／乌龟和老鹰



351　The Tortoise and the Hare
 ／乌龟和野兔



352　The Wild Geese and the Cranes
 ／野鹅和仙鹤



353　The Pots
 ／陶罐和铜罐



354　The Parrot and the House-ferret
 ／鹦鹉和黄鼠狼



355　The Flea and the Boxer
 ／跳蚤和拳师



356　The Flea and the Man
 ／跳蚤和人



357　The Flea and the Ox
 ／跳蚤和牛
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英译者前言

《伊索寓言》——一个何等响亮的书名！在所有古希腊作家中，最为人知的也许是伊索，其声誉之隆甚至超过了荷马。具有讽刺意味的是，伊索纵然享有盛名，涉及其作品和身世的确切资料却十分匮乏，而且此前尚无一部完整的《伊索寓言》英译本面世。伊索颇有几分像电影明星，可谓妇孺皆知，唯所了解者仅止于他扮演的若干角色。伊索在儿童心目中始终扮演一个故事大王的角色，流行于维多利亚时代的诸如“欲速则不达”、“骄矜者必败”一类的格言都归于他的名下，而实际上在伊索寓言里从未出现过此类格言。迄今为止，父母仍然热衷于把动物故事书买来当做生日礼物送给孩子，只是书中的故事和真正的伊索寓言几无相同之处。每当我提及“真正的伊索”，总觉得迟疑不决，因为人们对历史上的伊索所知甚微，以至有人认为世上本无伊索其人。

然而，有迹象表明，伊索其人并非子虚乌有。早于柏拉图时代出现的《伊索寓言》一书，虽说内容多半是向壁虚构的片断轶闻，但经过严肃的学者亚里士多德及其门人的一番去伪存真的考辨，得出与时人看法相左的结论：伊索并非小亚细亚的弗里吉亚人氏，而是色雷斯一个名为梅森布列亚的小镇上的居民。他曾在萨摩斯岛上住过一段时日（参见亚里士多德佚作《萨摩斯地方志》的残篇）。

伊索似乎曾因被俘而当过奴隶。“奴隶”在希腊文里用两个不同的词来表达，一个是doulos，指生而为奴者；另一个是andrapodon，指当了战俘卖身为奴者。伊索显然属于后一种范畴，这一身份其实对他更为不利，容易被人转卖而应享有的权利也随之丧失殆尽。看来伊索比较幸运，长期担任主人的私人文书，甚或是亲信一类的角色。伊索机智幽默，聪颖过人，与人商讨事务辄以各类动物故事作譬，言必有中，语惊四座，时人莫不为之倾倒。“伊索”于是变成一个富有传奇色彩的名字，以他命名的动物故事集妙语连珠、历代相传、蔚为大观，只是保留至今的作品中的大部分故事，也许并非出自他的手笔。

伊索生活的时代约为公元前六世纪初期，有人推测他死于公元前564年，此说较为可信。古希腊名妓杜丽佳，以别号罗多琶著称，色雷斯人，据传与伊索同时被俘后沦落为奴，很可能和伊索一起被带往埃及。罗多琶国色天香，甚具魅力，迅即在地中海一带声名鹊起，艳压群芳。女诗人萨福之弟，住在米蒂利尼岛的卡拉索斯，沉湎于罗多琶的美色，不惜花费巨资为她赎身。其时卡拉索斯往返埃及，忙于经商，兜售莱斯博斯岛酒。萨福得悉其弟竟然为一名风尘女子浪掷钱财，震怒之余，特意赋诗一首以示嘲讽。以上史实当有助于廓清伊索的生存年代。另外，据传伊索和吕底亚国王克罗伊斯有过交往，此说已被证明纯属无稽之谈。至于伊索曾被派往特尔斐，因讲述“鹰和屎壳郎”的故事（见本书寓言4）而被人推下悬崖丧生一节，亦被证明完全是后人的杜撰。由于这一说法流传甚广，大家信以为真，所以阿里斯托芬在《黄蜂》里提及此事时，仅仅一笔带过，深信读者业已熟谙个中细节，无须再加缕述，其时为公元前422年。

伊索寓言中的精华部分说理深邃，极富谐趣，难怪身为喜剧作家的阿里斯托芬对之情有独钟，在他的作品中时时提及伊索和他的寓言，从而为我们提供了有关伊索寓言创作素材的时代背景。在公元前414年创作的《鸟》这部作品里，有个角色责怪另一个角色对鸟的演变史所知甚微，说道：“只怨你头脑简单，闭目塞听，未下功夫去钻研伊索寓言。”由此我们可以推断，伊索寓言早已结集问世。《黄蜂》一书有两处引语耐人寻味：第565行，阿里斯托芬谈及伊索故事的构思时说道，“有人告诉我们一则古老的传说，或不如说是伊索讲述的一个笑话，堪称匠心独运，趣味隽永……”第1225行，两个角色讨论参加酒宴的得失问题，一个抱怨有人在酒宴上举止粗野，酒后失态，另一个反驳说，“你可知道，和有教养的人在一起喝酒情况就不同了：他们谈笑风生，会讲一些从酒宴上听来的锡巴里斯或伊索式的有趣故事，闻者无不开怀大笑，乐不可支……”对方回答说，“噢，有那么多的有趣故事，我可得一饱耳福了……”

从以上引用的资料可以看出，公元前五世纪的雅典城，在较为高雅的酒宴上，讲述趣味隽永的故事蔚然成风，在座者为取悦他人，免不了插科打诨，为此就得熟悉伊索寓言，倘若家中未备《伊索寓言》一书，就得牢记席间听来的故事。迄今流传的伊索寓言中的大部分故事，吉光片羽，不成体段，无非是我们眼下称之为俏皮话的一类笑料而已。依照阿里斯托芬的观点，伊索本质上是一个幽默作家。

伊索寓言脍炙人口，尚可援引下列事实为证。据柏拉图在《斐多篇》里的记载，苏格拉底身陷囹圄等待处决时，曾打算将若干伊索寓言用诗体形式加以改写。柏拉图的《对话录》里也曾数次提及伊索。《伊索寓言》195则被巧妙地用于对话录《亚西比德》（不过，关于这篇对话是否出自柏拉图手笔，至今聚讼未决）。

古希腊堪称伊索知音的当数亚里士多德及其信徒。亚里士多德一直热衷于系统地搜集谜语、俗谚和民间故事，尤其致力研究谜一般的特尔斐神谕，对其形成历史一一悉心收录，同时他可能一并留意采集伊索的寓言，然后条分缕析，传授给他的门人。他的外甥卡利斯提尼斯随亚历山大大帝远征亚洲，看来亚里士多德正是通过这一途径，得到亚述人名为《阿希卡书》的一部著作，其中若干故事与伊索的寓言内容相似。亚里士多德的同行泰奥弗拉斯托斯出版过书名雷同的著作（采用希腊文Akicharos），显然由亚述文迻译而成，其中附有他写的一篇评论（至今已散佚无存）。泰奥弗拉斯托斯的学生德米特里厄斯接着将伊索寓言汇集成编，约计一百余则，成为嗣后几个世纪的范本。倘无德米特里厄斯的不懈努力，时至今日，伊索寓言的大部分内容势必荡然无存。他曾经在亚里士多德的雅典学园长期治学，很可能借助于学园图书馆（类似当地的大学图书馆）里的资料，不仅编了一本《七贤嘉言录》，还完成了伊索寓言的收集工作。

亚里士多德的弟子卡梅里翁，亦为德米特里厄斯的熟人，对《利比亚故事》进行过一番研究。亚里士多德在《修辞学》里说该书也是一本寓言集，认为无论是伊索寓言还是利比亚寓言，都能为演说提供有用的资料。伊索寓言里还保留若干利比亚故事，此点下文还要述及。卡梅里翁在一部佚著中（其断章残篇并非由威利辑录，而仅由阿伯塔·洛伦佐尼收入Museum Criticum），判定《利比亚故事》的作者系基比索斯或基比西斯。嗣后卡梅里翁在研究各方寓言时提及一个名为苏黎士的人，认为他是《锡巴里斯故事》的作者，该书的故事也是寓言（阿里斯托芬在《黄蜂》里将其称为“锡巴里斯的笑料”），同时还谈到科尼斯其人，说他撰写过小亚细亚的西里西亚寓言。另有名为西翁的作者，也许受了卡梅里翁的启发，对源自弗里吉亚和埃及的寓言作过进一步的阐述。值得注意的是，上述各类寓言的部分或者全部，可能就是我们今日看到的《伊索寓言》一书的原型。

亚里士多德确曾引述过两则早期版本的伊索寓言，分别载入他的两部著作《气象学》（寓言19）和《动物器官》（寓言123）。亚里士多德在《修辞学》里述及一件有关伊索的趣闻。当时伊索住在萨摩斯岛，在集会上为一个被处死刑的民众领袖辩护。伊索讲了一则狐狸过河时被急流冲走的寓言。狐狸被水冲进石洞后钻不出来，遭到一大群狗虱的叮咬。一只路过的刺猬同情她，狐狸却拒绝对方的帮助，说道：“这些狗虱此刻已喝饱了我的血，再也喝不下多少了。要是你把他们撵走，别的狗虱还会飞来，他们饥火烧肠，准会把我剩下的血喝得一干二净。”伊索的寓言旨在说明，受其辩护者业已发财致富，对他无须再加防范，倘若把他处死，别的人就会接踵而至，因囊中羞涩而大肆掠夺钱财。亚里士多德长期潜心研究萨摩斯岛的历史，所述故事估计与实际情况相去无几。这个故事还告诉我们，伊索曾经当过律师，在萨摩斯出庭为人辩护，引证自己的寓言作譬，其后数百年的演说家无不仿效此例。上述寓言真实性强，惜已失传，故未被收入本书。

B. E. 佩里乃屈指可数的伊索专家，有关伊索的著述甚丰，二十世纪的学者无出其右。根据他的看法，举凡伊索创作的寓言，大多含有神话的因素，本书寓言119《宙斯和人》即为其中一例。此类寓言往往将万物缘起归诸神话，间或笔意谐谑，妙趣横生。他例尚有寓言73《北风和太阳》、寓言120《宙斯和阿波罗》、寓言122《宙斯和好事坛》（脱胎于故事《潘多拉的盒子》）、寓言125《宙斯判案》、寓言209《狮子、普罗米修斯和大象》、寓言233《蜜蜂和宙斯》、寓言290《被践踏的蛇和宙斯》、寓言297《代管钱财的人和荷耳科斯神》、寓言318《波勒摩斯和海波丽丝》以及寓言321《普罗米修斯和人》。寓言123《宙斯、普罗米修斯、雅典娜和摩莫斯》里的角色或有变更，在另一版本里则以《波塞冬、宙斯、雅典娜和摩莫斯》的篇目命名。至于载入上述亚里士多德《动物器官》一书里的寓言，又是另一种版本了。

不仅诸神的名号有所变易，而且根据佩里的确切判断，随着时间的推移，寓言逐步呈现出一种“非神话化”的倾向。他认为这方面最明显的例子莫过于寓言19，这是一个讲述泥土吞吸海水的故事，而据亚里士多德《气象学》一书所载，在最初的版本里，吞吸海水的是女妖卡律布狄斯，而不是泥土。由于希腊文化日益演进，人们的虔诚之心渐渐淡薄，古老神话已不再具有独特的神秘色彩，寓言随之趋向于失落原先蕴含的神话因素，卒为中性的自然力量所取代。简言之，寓言日趋世俗化，更为接近日常生活，远远失去了往昔的古朴风貌。此外，回顾上述寓言的发展进程，当有助于我们了解其源远流长的历史，以及它们是否出自伊索手笔；还有助于我们了解，为何如今呈现在我们眼前的集子，竟会是一种“大为逊色”的版本。

佩里发现还有一种途径，即追溯logos一词的用法变化，也能帮助我们判定寓言的形成年代。在希腊化时代（始于亚历山大大帝当政时期）以前，寓言在希腊文里称为logos。这一用法后来不再流行，于是mythos一词应运而生。众多寓言结尾的寓意分别以三种形式来表示，或曰：“本logos意谓……”；或曰：“本mythos意谓……”；而第三种方式有所不同，以诸如“由是观之……”一类的表述开头。佩里认为，第一种寓意形式出现在第二种寓意形式之前。前者约先于亚历山大大帝时代即已存在，后者出现的年代则和logos为mythos所更易的时期相当。此说合乎情理，殊足凭信。

但是，如果把数以百计的希腊文一一照搬过来，未免单调乏味，正因为考虑到这一点，所以我们的译文并未将logos和mythos这两者加以区别，一概以“This fable shows that...”来表示。有人如对logos和mythos两者的区别以及与之相关的年代问题有兴趣，不妨去参阅一下钱伯里译本的希腊原文，唯有在希腊原文里出现logos或mythos字样时，我们才采用“This fable shows...”的译法，用以区别那些不带logos或mythos字样的寓言。通常认为，最后提及的那类寓言中的大多数，也许写成于更早的年代；其中少数几则寓言饶有古风，则有可能是最早出现的作品。看来附于寓言末尾的寓意部分均系后人添加，所示的成文年代并不适用于寓言本身，而仅仅表明寓言结集的时间。

关于寓意问题尚须略加阐述。多数读者不难发现，与寓言正文相比，寓意多半显得荒唐可笑，既无新意，亦乏情趣，有些寓意读后令人瞠目结舌，不知所云。由于寓意均为编集者事后添加，本书采用斜体字母印刷，以区别于正文。寓言中除了为数不多的几则外，一般都附有寓意。读者有时也能见到颇具文采、甚有价值的寓意，如本书寓言22：“由此可见，单凭技能偏偏无由获取，时来运转每每唾手可得。”此类寓意带有较强的哲理性。一些以“This fable shows...”开首的寓意不外是演说家在收集寓言权充谈资时添加的词语。有人从实用的角度出发，翻检《寓言集》寻觅与之相关的故事，对他们来说，寓意无疑具有人生指南的功效。例如，寓言77“适用于好与人辩者”，寓言74“运用于因失信于人而声名狼藉者”，寓言119“适用于体格魁伟而心智衰弱者”，寓言184“适用于贪求苟得之徒”，而寓言233“适用于因心术不正而自取其咎者”。

有时候寓意甚至专指民众集会或法庭上出现的某一情景，例如寓言288告诉我们“卷入两派政客纷争之民众，受其蛊惑而卒为双方戕害”。寓言303提醒我们“于本行无涉之事，偏偏强行介入，岂止一无所获，且将危及己身”——批评矛头指向那些并未参与公共事务，却对某项政策妄加非议的人，可谓一语中的。寓言300则针对“为激情所驱，不假思索，率尔行事者……”，旨在攻击那些感情用事、胡乱施政的政客。有人在民众集会上目睹对手胜券在握、咄咄逼人，为息事宁人计，发言时不妨引用寓言120的寓意：“……不自量力，偏与强者争先斗胜，岂止徒劳无功，且将贻笑大方。”此举十分得体，足以自我解嘲。

演说家们出自功利的动机，不时运用寓言，也许正因为如此，才使得这些寓言得以保留至今，所以我们不宜对他们添加的寓意嗤之以鼻，不屑一顾。其实，一旦人们弄清了寓意的性质和来龙去脉，对其雕章镂句的表达方式，兴趣自会随之萌生，如同有人热衷于赏玩供装饰用的茶壶一样。

伊索寓言远不如许多人心目中的儿童故事那般引人入胜。多数儿童版本的伊索寓言经过精心筛选、再三修改和反复增添，和原始版本已相去甚远。至少有一百则最有趣味、亦即神话色彩较浓的寓言，始终未被译成英文。就这样，经过几次三番的“净化”和“粉刷”，结集成书的伊索寓言迄今尚以“伪经典作品”的形象呈现在世人面前。我们不妨以下述缘由来说明这一现象：世人视为“经典”者，必须获得“一致认同”。伊索寓言里的一些故事有悖情理，倘读者不只限于希腊学者，而且还包括普通大众，那么，这种“一致认同”势必迅即土崩瓦解，不复存在了。伊索寓言里缺乏人们奉为圭臬的维多利亚时代的道德规范，相反，充斥其间的只是残忍、粗鄙、野蛮和冷酷无情的行为举止；除了君主专制，别无其他政体；国王几乎无一不是暴君。寓言描述的妇女中有一位年轻太太，悍然伸手抓破她丈夫的脸颊，还写到一种化为人形的动物，见了老鼠就猛扑上去将其捕食。

伊索世界里不乏举止野蛮、生性残忍之徒。此类人诡计多端、居心叵测、杀人越货、矫情饰诈、幸灾乐祸、一味嘲弄轻侮他人。伊索的世界里同样充满了粗犷的幽默、圆熟的智慧、巧妙的文字游戏、胜人一筹的本领以及“我不早就告诉过你了”一类的揶揄口吻。伊索世界如此严酷的现实不禁使我们产生以下两点观感：其一，妇女的地位深受贬抑，作为弱势群体，女人无法去左右男人的行为或规劝他们改邪归正，她们实质上和奴隶并无区别。（通过对现存法律资料的分析得知，古希腊一名拥有财产继承权的女子，竟然被其娘家人从她丈夫和子女的身边强行带走，逼她嫁给素不相识的一位远亲，以确保她名下的财产由其父亲的家族掌管，因为当时规定家庭财产的拥有者必须是男性主人。）其二，依照普遍认同的道德观念，“怜悯他人”似乎并不是什么值得称道的品质。

上述第二点观感尤为显得重要。基督教的兴起带来了西方文化在伦理观念上的转变，对此我们往往估计不足。当今西方社会尽管依然存在不少野蛮、强暴和腐败的行径，但为公众认可的道德观念同样十分流行，提倡人们善待儿童、关怀不幸者、帮助邻居、搀扶老人过街，以及遇溺水者或遭劫者立即援之以手。这一类善举在古希腊似乎并不存在，偶尔出现也仅仅是少数人的个别行为。伊索世界奉行的基本信条是：“人生在世独善其身，他人有难落井下石。”在伊索笔下，不论人间社会，抑或动物世界，崇尚的似乎都是弱肉强食的“丛林法则”。由此看来，让动物充任故事的主要角色，可谓顺理成章，非常恰当。

伊索寓言为我们展示了古希腊社会平民生活的有趣场景。刻画描写具体而微，涉及诸如假发、狗项圈一类的日常用品，读后令人惊叹不已。通过作品读者仿佛置身于古希腊人的家园，从而了解当时的老鼠喜欢偷吃何种食物，由此推断一般人家中贮藏什么食品。读者还能了解人们怎样对待宠物、如何溺爱孩子、当时人有多迷信、商贾怎么生财牟利、某一农夫如何心血来潮改行从商，仅仅置办少许货物就急于出海航行、当时的海难事故何等频繁、驴子如何横遭虐待、悭吝人怎样掩埋金子、主人以何种方式添购奴隶，以及有人如何急中生智、巧妙地应对他人的嘲弄。凡此种种均有助于我们理解古希腊的生活风貌，这是我们在阅读柏拉图或修昔底德的著作时无法获得的一种知识。读伊索寓言时我们面对的是农夫、商人和普通民众，而不是衣冠楚楚的知识阶层。书中随处可见村夫野老式的幽默和笑话，其中有些依旧适用于当今世界的边远地区和穷乡僻壤。

《伊索寓言》就其性质而言，相当于一部笑话集，一本古代的笑话大全，犹如阿提米多勒斯的《梦的解析》乃古代的一本释梦大全。此类大全供古希腊人翻检查阅，以备不时之需，堪称实用的参考书籍。

由于《伊索寓言》的内容诙谐多趣，文字有欠雅驯，正统的学者往往对之不屑一顾。他们自视甚高，总以为去研究村夫野老的粗俗笑谈和引车卖浆之流的行为举止，未免降尊纡贵，有失身份。伊索寓言竟然长期遭受古典学者的冷遇，先前也没有完整的英译本问世，也许与上述因素不无关系。据我所知，目下也未见有希腊文本的《伊索寓言》付梓。洛布文库于1965年未出伊索寓言的足本或选本，却刊印了一卷本题为《巴布里乌斯和费德鲁斯》的著作，署名者为伊索学者B. E. 佩里。巴布里乌斯和费德鲁斯两人合作，于公元一世纪将伊索寓言用诗体形式扩编成书。为何后起学者对这一改写本刮目相待，加以精心翻译和编辑，唯独对伊索寓言的原著漠然置之呢？实在令人费解。作为改编者，巴布里乌斯和费德鲁斯充其量不过二三流水平，书的内容索然寡味、殊乏意趣。在他们著作的结尾附有佩里的一篇长文，题为“简析承袭伊索传统的希腊和拉丁寓言”。该文内容未能囊括钱伯里本子所收入的寓言，提供的资料也并非全然可信。

如何为伊索寓言涉及的动植物确切定名，由于这一问题事关宏旨，我们为之殚精毕力，不敢稍有懈怠。我们特意把原文中的一种鸟译成chough（红嘴山鸦），并非为了咬文嚼字，卖弄学问。这种鸟目前在英国几近绝迹，而在古希腊则随处可见，连要饭的都带着它们行乞，犹如当今许多伦敦人在外遛狗一般寻常，难怪这种鸟的名字在希腊文里也可用作动词，意谓“行乞”。

对专有名称的再三斟酌亦有助于我们发现一些史实，例如古希腊人豢养的宠物往往不是猫，而是经过驯化的鸡貂，又称家貂（galē）（见寓言76、77和250。中文似无确切对应词，为便于理解，权且译作“黄鼠狼”。——中译者注）。唯有寓言12、13和14提到的动物才是我们习见的那种猫（ailouros），至于寓言14里出现的“猫”医生，原先或许是另一类动物，该寓言被收入集子时才改为“猫”这一名称。猫当初由埃及传入希腊，但直至希腊化时期，家中养猫的现象依然十分罕见。广为人知的寓言76，述及爱神将黄鼠狼（家貂）变成少女一节，所指动物与我们熟知的猫不啻有天壤之别。

翻译伊索寓言，堪称荆棘塞途、险象环生。有些词连利德尔和斯科特的《词汇集释》也未见收录，如diarragentos（见寓言192，意为“海鸥‘撑破’了咽喉”）一类的生僻词语，根本无由觅得，而巴布里乌斯著作里的用词“破开”（寓言38，樵夫拿斧子“破开”松树树干）却不难在《词汇集释》里找到（虽说在该书1996年的版本里“破开”一词也不见了踪影）。多数古典学者长期对《伊索寓言》漠然视之，由此似乎又添了一项例证。

翻译伊索寓言要求我们熟谙故事的来龙去脉，进而对其细节加以考证，并就其内容进行理论性的探索。我们发现伊索寓言选择了某些独特的叙事模式和动物类型，下文当就此问题略作阐述。某些故事之所以有悖常理，显然与适才提及的两个因素相关。先从动物类型谈起，书中数次提到野驴和狮子相约外出打猎，然后分配所获猎物，故事情节让人觉得不可思议。尽人皆知，野驴并非食肉动物，寓言作者无疑忽略了这一常识问题。接下来一个问题同样引起我们的注意，即有关狮子的寓言其情节大体雷同，与别类故事相比，更具讽刺意味和政治色彩。在享有绝对权力的狮王面前，狐狸似乎扮演了一个弄臣的角色。我们由此可以推测，伊索借题发挥，通过此类寓言旨在讥刺朝政、奚落君主。接二连三的寓言皆为嘲讽时政而设，殆无希腊风味，内中一班角色亦与希腊无涉，狐狸则起了帮闲和爪牙的作用。古希腊人亲眼目睹过狮子的寥寥无几，至多只见过圣得洛斯岛上的石雕纳克索斯狮子。考古学家指出，这些狮子全凭想象雕成，状貌欠真，比例失当，一如枵腹的猎犬。如果希腊人都无法为圣地雕刻标准狮像，他们又为什么偏让狮子在那么多的寓言里担任主角呢？其中的奥妙究竟何在？

让人觉得更为奇怪的是，明明希腊有猪而无骆驼，但骆驼在寓言里出现的场合却要比猪来得多。那么为何伊索寓言的异域色彩如此浓厚呢？现已证明，我们目前所见到的大量伊索故事并非源自希腊。上文述及亚里士多德曾将《伊索寓言》和《利比亚故事》相提并论，此举颇为发人深思。《利比亚故事》中的动物想必均系当地物种。尽人皆知，利比亚境内时有狮子豺狼出没，民众深受其扰，此外骆驼也是那儿的常见动物。《伊索寓言》中不少以狮子为主角的故事，也许都是以《利比亚故事》为蓝本。正因为这样，后者才得以保存至今，不致散佚失传，而《伊索寓言》之“非希腊化”，原因亦即在此。

寓言144里出现的骆驼、大象和猴子，都不是希腊动物，由此推定该寓言来源于异国他乡。故事叙及大象惧怕小猪，唯有大象产地的居民才会熟悉此类细节，希腊人根本不可能了解这一点。那么拥有大象的地域又在何处呢？迦太基人曾乘骑大象越过阿尔卑斯山脉。推本溯源，又把我们的思路引向了利比亚。寓言146讲述骆驼跳舞的故事，有哪个希腊人如此熟谙骆驼习性，能写出逗人发笑、兴味盎然的寓言来嘲弄骆驼的行走姿态呢？穷原竟委，我们的思路再次被引向了利比亚。

除了利比亚故事，尚有一些寓言带有埃及色彩。寓言4是一个明显的例证，其间杂有埃及的神话传说。另一具有鲜明埃及色彩的例证当数寓言136，讲到一个捕鸟人被一种小毒蛇（印度眼镜蛇）咬了，这种蛇在希腊并不存在。（当然，该寓言亦可能来源于利比亚。）只是有一点我们无法肯定，即在埃及或利比亚是否真有过使用粘鸟胶的捕鸟人。类似这样的捕鸟人是希腊寓言里的俗套角色。这个故事要是换了希腊人来写，捕鸟人踩到的就准会是一条小蝰蛇了，因为小蝰蛇在不少寓言里担任角色，是希腊常见的一种毒蛇。再者，一些涉及猴子的寓言显然亦非源于希腊。寓言303描写一只猴子坐在大树上，观看渔夫把网撒入河里。在希腊根本不可能出现此类情景。寓言305述及一只猴子和一头骆驼，也不大可能出自希腊人手笔，因为他们多半未见过这两种动物（虽说城里的希腊人偶尔也把猴子当成宠物豢养）。

由此可见，本书不少有关动物乃至植物的描述，洵属荒诞无稽。产生这一现象可能基于下述情况，即众多伊索寓言并非源自希腊本土。上文已经提及，在古希腊曾有多种外国寓言集行世，唯无一流传至今。这些寓言集的部分内容或许已被采撷收入伊索寓言。此说合乎情理，并非妄断臆测。我们所以敢于做出这样一个结论，亦当归因于B. E. 佩里的研究成果。佩里对德米特里厄斯保存伊索寓言一事做过研究，发现他所收集的伊索寓言未满百则，并指出有几则散佚的寓言也未见收入钱伯里的版本。依此推理，《伊索寓言集》里有250则以上的故事均系后人添加，有几则篇幅甚短，殊乏新意，类同笔墨游戏。毫无疑问，伊索寓言留下的“余地”尚多，遂使一批外国寓言得以充实其间，包括《利比亚故事》，可能还包括埃及的、西利西亚的以及其他国家的作品。以寓言29为例，故事背景置于小亚细亚的米安德河河畔，作者把米利都城位于米安德河河口这一鲜为人知的细节，凭空设想为一个众所周知的事实。

显而易见，有几则关于狮子的寓言旨在讽谕时政，而野驴居然成了狮子的朋友，未免令人啧啧称奇。读了那些以狮子为角色的寓言，人们不难发现，它们与集子中的多数寓言，在格调上大异其趣。例如寓言193仅短短一两行，颇具希腊风致，将狮子抽象化，使之成为力量的象征。可是，37、38、39、41、194、195、197、198、204、206、207、208、211、212、268和269这16则寓言似乎出处相同，像是节录自某一部非希腊本土的讽刺作品，目的在于讽刺时政，笔锋辛辣机智，具有较高的文学价值。至于野驴这一角色，本当由另一种食肉动物来扮演，所以才显得有点不伦不类。可能狐狸原为胡狼，野驴本是鬣狗。寓言里此类动物角色的转换十分频繁，比比皆是。狮子在当今希腊已是妇孺皆知的动物，其担任的角色自能获得公众的认可，但由于希腊本无胡狼和鬣狗这两类动物，胡狼才换成家喻户晓的狐狸，鬣狗则改作另一种步履轻捷的动物——野驴。美中不足的是，野驴乃食草动物，断无兴趣去追随狮子狩猎以分享所得猎物。

以上所述，旨在探讨伊索寓言的来源问题和嬗变过程。少数几则寓言和在印度找到的故事内容类似，至于两者之间的关系，即彼此出现的顺序先后以及与之相关的传播途径，似乎终难加以判定。

笔者深信，收入本书的寓言，无论对深入理解历史抑或从事人性的研究，都具有重大的价值。采用动物形象替代各色人等的构思，当收叙事简约、寄慨遥深之效，与“刻意简化”不可同日而语。通读本书寓言者，无不受其熏陶，陡增悲天悯人之情。书中动物结局惨烈、不得善终者可谓比比皆是。美国有一句话用来描述人间情状，堪称鞭辟入里，即：“那儿是一片弱肉强食的丛林！”此话亦可用作《伊索寓言》一书的扉页警句。伊索寓言美不胜收，充满了冷峭的幽默、精辟的议论、风趣的穿插以及尖刻的隽语。伊索寓言给人带来无穷的乐趣，此种乐趣间或伴有恐惧的成分，正如我们目睹他人踩到香蕉皮后滑跌在地，始则以惧，继而忍俊不禁一样。何不也以这般心态去读伊索寓言呢？





罗伯特·坦普尔

一九九七年二月


1　The Good Things and the Bad Things

The things brought by ill fortune, taking advantage of the feebleness of those brought by good fortune, pursued them closely. They went up to heaven and there asked Zeus to tell them how they should behave with regard to men. Zeus told them that they should present themselves to men not all together but only one at a time. And that is why the bad things, living near to men, assail them constantly, while the good things, who have to come down from the sky, only arrive at long intervals.

Thus we see how good fortune never reaches us quickly, while bad fortune strikes us every day.

好事和坏事

厄运带来的坏事见幸运带来的好事软弱可欺，就跟在后面紧追不舍。好事上天进见宙斯
①

 ，请教应该如何去和人类打交道。宙斯告诫他们，去见人类时只能分头前往，不宜结伴同行。结果可想而知，坏事近在咫尺，不断前来骚扰人类，而好事远在天涯，迟迟才能下来惠顾人类。

无怪世人久久不见好运光临，时时横遭厄运侵袭。

注释


①
 　宙斯（Zeus）是希腊神话中的主神，相当于罗马神话中的朱庇特（Jupiter）。


2　The Man Selling a Holy Statue

A man carved a wooden statue of the god Hermes and carried it to the market to offer it for sale. But no buyer came along. So the man took it into his head to attract a buyer by crying out that he was selling a god who would provide both goods and profits. A passer-by heard this and said to him:

'Ha! Well, friend, if he is so beneficent, why are you selling him instead of making use of his help yourself?'

The merchant replied:

'Oh, it isn't that. It's just that I need ready cash and the god is never in a hurry to render his services.'

This fable relates to base, self-seeking men who are not sustained by the gods.

卖神像的人

有人雕了一座赫耳墨斯神
①

 的木像，拿到市场上兜售。由于找不到买主，那人为招徕顾客，灵机一动，便大声吆喝起来，说他卖的神像能招财进宝。一个过路人听到了吆喝声，对他说道：“哈！我的朋友，这神要是像你说的那样灵验，何不留着自个儿享用他给你的好处，偏偏要把他卖了呢？”

卖神像的人回答说：“唉，我这么做也是迫于无奈。我需要的是马上到手的现钱，而神总是慢腾腾地给人带来财运。”

本则寓言适用于追逐私利之徒，此类人往往为神祇所弃。

注释


①
 　赫耳墨斯（Hermes）是希腊神话中众神的使者，系商旅、道路、赌徒和窃贼的庇护神。


3　The Eagle and the Fox

An eagle and a fox, having become friends, decided to live near one another and be neighbours. They believed that this proximity would strengthen their friendship. So the eagle flew up and established herself on a very high branch of a tree, where she made her nest. And the fox, creeping about among the bushes which were at the foot of the same tree, made her den there, depositing her babies right beneath the eagle.

But, one day when the fox was out looking for food, the eagle, who was very short of food too, swooped down to the bushes and took the fox cubs up to her nest and feasted on them with her own young.

When the fox returned, she was less distressed at the death of her little ones than she was driven mad by frustration at the impossibility of ever effectively avenging herself. For she, a land animal [chersaia], could never hope to pursue a winged bird. She had no option but to content herself, in her powerlessness and feebleness, with cursing her enemy from afar.

Now it was not long afterwards that the eagle did actually receive her punishment for her crime against her friend.

Some men were sacrificing a goat in the countryside and the eagle swooped down on the altar, carrying off some burning entrails, which she took up to her nest. A strong wind arose which blew the fire from the burning entrails into some old straw that was in the nest. The eaglets were singed and, as they were not yet able to fly, when they leaped from the nest they fell to the ground. The fox rushed up and devoured them all in front of the eagle's eyes.

This story shows that if you betray friendship, you may evade the vengeance of those whom you wrong if they are weak, but ultimately you cannot escape the vengeance of heaven.

鹰和狐狸

鹰和狐狸交上了朋友，决定相邻而居，以为彼此靠得近了，友谊会更加牢固。于是，鹰飞上一棵大树，在高高的树枝上筑巢育雏，狐狸钻进同一棵树下的灌木丛，就在鹰巢的下方搭了个窝，在那里哺养儿女。

不料有一天，狐狸外出觅食，鹰也没什么可吃的，就朝灌木丛猛扑下来，把小狐狸一个不留全抓回巢里，和小鹰一起美美地饱餐了一顿。

狐狸回来后，不仅为儿女惨遭不测而难过，更为无法报仇而悲恸欲绝，只怪她自己是走兽，休想指望去追逐飞禽。作为一个无能为力的弱者，她只得站在远处诅咒仇敌，此外也就无计可施了。

嗣后不久，鹰戕害朋友的罪行终于受到了惩罚。

有人在郊外宰羊祭献，鹰猛地向祭坛扑去，抓了几根燃烧着的羊肠飞回巢中。恰逢狂风大作，从羊肠上吹落的火星点燃了巢里的枯草，小鹰身上着了火，因羽毛未丰飞不起来，跃出巢外时纷纷坠地而死。狐狸一个箭步蹿上去，当着鹰的面把小鹰都吃了。

本则寓言意谓：背信弃义之徒，欺受害者孱弱而一时免遭报复，终难逃脱天谴神罚。


4　The Eagle and the Scarab Beetle

An eagle was once pursuing a hare. This hare, seeing his position was hopeless, turned to the only creature whom fate offered for help: it was a scarab beetle. The hare begged the beetle to save him. The scarab beetle reassured him, and upon the eagle's approach the beetle beseeched her not to carry off the hare. But the eagle, disdaining his small size and insignificance, devoured the hare as the beetle looked on.

From that time, the scarab beetle, full of malice, never ceases to search out the places where the eagle builds her nest. And when the eggs are laid, the beetle gets into the nest, hoists himself up and rolls the eggs out of the nest so that they fall and break.

The eagle is consecrated to Zeus, and so the eagle appealed to Zeus to find her a safe sanctuary where she could raise her young. Zeus allowed her to lay her eggs in his lap. But the scarab beetle saw through this trick. He made a pellet of dung, took flight, and when he got above the lap of Zeus he let it fall. Zeus stood up to shake off the dung pellet, and the eggs were thrown to the ground without his thinking.

Since that time, it is said, eagles no longer nest during the season when the scarab beetles appear.

The fable teaches one not to despise anyone. One must say to oneself that there is no being so feeble that he is not capable one day of avenging an insult.

鹰和屎壳郎

鹰追逐一只野兔，正当兔子走投无路时，也是天缘奇遇，碰巧附近有一只屎壳郎，兔子便跑去向他求救。屎壳郎劝他不必惊慌。正说话时，鹰追踪而至，屎壳郎便恳求她别把兔子抓走。鹰压根儿没拿区区的屎壳郎放在眼里，硬是当着他的面把兔子吞吃了。

从那以后，满腔悲愤的屎壳郎总是四处寻觅筑有鹰巢的所在。只要鹰一产卵，屎壳郎便飞入巢内，用自己的身体把卵纷纷顶出巢外，跌得个稀巴烂。

作为宙斯的圣鸟，鹰就逃到宙斯那里，恳求赐她一个安全场所孵化小鹰。宙斯允许鹰在他衣服的下摆里产卵。屎壳郎识破了这一诡计，就滚了一个粪蛋，飞到宙斯那儿，把它丢进他的衣服下摆。宙斯站起身来抖落粪蛋，没留神把鹰卵也抖掉了。

相传打那以后，每逢有屎壳郎出没的时节，鹰就不孵化小鹰了。

本则寓言劝谕世人，勿生侮慢之心，须知弱者受辱怯意顿消，无不伺机报仇雪耻。


5　The Eagle, the Jackdaw and the Shepherd

An eagle, dropping suddenly from a high rock, carried off a lamb. A jackdaw saw this, was smitten by a sense of rivalry and determined to do the same. So, with a great deal of noise, he pounced upon a ram. But his claws merely got caught in the thick ringlets of the ram's fleece, and no matter how frantically he flapped his wings, he was unable to get free and take flight.

Finally the shepherd bestirred himself, hurried up to the jackdaw and got hold of him. He clipped the end of his wings and, when evening fell, he carried him back for his children. The children wanted to know what sort of bird this was. So the shepherd replied: 'As far as I can see, it's a jackdaw, but it would like us to think it's an eagle!'

Just so, to compete with the powerful is not only not worth the effort and labour lost, but also brings mockery and calamity upon us.

鹰、穴鸟和牧人

鹰突然从峭壁上飞下来，把一只羔羊叼走了。见此情景，穴鸟不甘示弱，刻意模仿鹰的做法，啪嗒一声猛扑到公羊背上，不料脚爪被公羊浓密的鬈毛缠住了，任他怎么拼命扑动翅膀，也休想再飞得起来。

最后，轮到牧人大显身手了，他跑上去一下逮住穴鸟，剪去了翅膀上的羽毛。傍晚时分，他把穴鸟带回家，送给了孩子们。孩子们想知道那是什么鸟，牧人回答说：“就我所知，这分明是一只穴鸟，可他偏偏希望人家把他看作是一头雄鹰。”

恰如本则寓言所示，逞气与强者竞争，岂止徒劳无功，且将招人哂笑，乃至祸及己身。


6　The Eagle with Clipped Wings and the Fox

One day a man caught an eagle. He clipped its wings and released it into his farmyard to live with the poultry. The eagle hung his head in sorrow and refused to eat. One would have taken him for an imprisoned king.

But another man came along and bought the eagle. He lifted up the wing feathers and rubbed the place with myrrh so that they grew again. The eagle soared upwards into the air once more and spotted a hare. He seized the hare in his talons and offered it to the man as a gift.

A fox had seen all this and said to the eagle:

'You shouldn't give the hare to him. You should give it to your first master. The second master is naturally good. But you ought to give a present to the first one to deter him from catching you and clipping your wings again.'

Thus, one should generously repay the favours of one's benefactors and prudently keep out of the way of wicked people.

鹰和狐狸

某日，有人逮到了一只鹰，剪短了他的翅膀，把他关进场院和家禽一起喂养。鹰十分伤心，垂头丧气，拒不进食。那副神态，活像是一位被囚的君王。

后来另一个人来把鹰买去了。他撩起鹰翅膀上的羽毛，在受伤部位涂上一些没药
①

 ，于是翅膀又长成了原来的模样。鹰再度飞入高空，发现了一只野兔，就把他捉了来作为礼物送给主人。

狐狸把这一切全看在眼里，就对鹰说道：“你不该把野兔送给现在的主人，而该送给原来的主人。现在的主人本性善良，但原来的主人你非得给他送礼不可，免得他又来逮你，剪你的翅膀。”

由此可见，对恩人自当不吝图报，遇歹徒则宜谨加防备。

注释


①
 　没药是用于主治痈疽肿痛、跌打损伤等症的药物。


7　The Eagle Hit by an Arrow

An eagle had perched on the crest of a craggy rock to scan the ground below for hares. A man shot him with an arrow, which lodged in his flesh. The end of the arrow, feathered with eagle's feathers, stuck out of him and stared him in the face. Seeing it, he cried out:

'This is the crowning insult, to die because of the danger I myself presented!'

The pangs of suffering are made more poignant when we are beaten at our own game.

中箭的鹰

鹰高踞岩石顶上俯察地面，正打算去捕获一只兔子。有人一箭命中了他，箭头射入体内，饰有鹰的羽毛的箭杆露出体外，不偏不倚正对着他，看上去十分刺眼。鹰望着箭杆叹道：“死于自己的羽翎，真是奇耻大辱呀！”

本欲设计害人，岂料卒致害己，惟因事与愿违，尤感创巨痛深。


8　The Nightingale and the Hawk

A nightingale, perched on a tall oak, was singing as usual when a hawk saw her. He was very hungry, so he swooped down upon her and seized her. Seeing herself about to die, the nightingale pleaded to the hawk to let her go, saying she was not a sizeable enough meal and would never fill the stomach of a hawk, and that if he were hungry he ought to find some bigger birds. But the hawk replied:

'I would certainly be foolish if I let a meal go which I already have in my talons to run after something else which I haven't yet seen.'

Men are foolish who, in hope of greater things, let those which they have in their grasp escape.

夜莺和鹰

夜莺栖息在高高的橡树上，像往常那样唱着歌，却被鹰发现了。饥肠辘辘的鹰猛地飞扑过去，一把抓住了她。夜莺临死之际，恳求鹰放了她，说她个子小，填不满鹰的肚子，鹰要是觉得饿，就该去寻觅比她大的鸟。鹰回答说：“我如果放弃已经到手的食物，而去追求虚无缥缈的东西，岂不是太傻了。”

一味贪求苟得，遂使掌中之物，顷刻渺无踪影，此乃愚者行径。


9　The Nightingale and the Swallow

The swallow urged the nightingale to take up residence under the roofs of men and live near them, as she herself did.

The nightingale replied:

'No, thank you. I have no desire to revive the memories of all my past misfortunes.'

Thus, some people addicted by a stroke of bad luck wish to avoid the place where the misfortune occurred.

夜莺和燕子

燕子劝夜莺学她的榜样，在屋檐下栖身，和人类做邻居。

夜莺回答说：“不，谢谢你，我可不愿勾起对不幸往事的回忆。”
①



与之相仿，有不幸遭际者，于祸患降临所在，避之惟恐不及。

注释


①
 　古希腊人有吃夜莺的习惯，但他们从不吃燕子。


10　The Athenian Debtor

In Athens, a debtor summoned by his creditor to repay his debt begged for more time because things were very difficult for him. Not being able to persuade his creditor, he led a sow, the only one he owned, and offered it for sale in front of him. A buyer came along and asked if the sow were fertile.

'Oh yes, she's fertile,' replied the debtor, 'extraordinarily so. During the time of the Eleusinian Mysteries she gives birth to females, and during the Panathēnaiac Festival she gives birth to males.'

The buyer was stunned on hearing this. The creditor added sarcastically:

'I shouldn't be surprised if I were you. Why, it's quite clear that this sow would also doubtless give birth to baby goats for the god Dionysius.'

This fable shows that people do not hesitate to pledge the impossible when they are desperate.

雅典的欠债人

事情发生在雅典，有人欠了债，被债主召去催还债务，他却推说手头拮据，要求延缓债期。债主不肯通融，欠债人便牵出仅有的一头大母猪，当着债主的面出售。有个买主走了过来，问那头母猪是否还会下崽。

“哦，没错，她不光会下崽，”欠债人回答说，“而且下崽的本领非同小可。她在丰收女神节会下母崽，在护城女神节会下公崽。”

买主听了惊诧不已。债主接着用嘲讽的语气说道：“换了我就不会那么大惊小怪了。嗨，一点也不含糊，这头母猪到了酒神节一准会生下小山羊哩。”

本则寓言意谓：人处山穷水尽之境，于荒诞不经之事，亦不惜言之凿凿。


11　The Ethiopian

A man who bought an Ethiopian slave presumed that his [black] colour was due to neglect by his former owner. Taking him home, he set to work scrubbing him down with soap. He tried every method of washing which he knew, to try and whiten him. But he could not alter his colour. Indeed, he made himself ill with his exertions.

This fable shows that the nature of something is seen straightaway.

黑　人

有人买了一个黑人奴隶，认定黑人的肤色是因为原主人的疏失而造成的。那人把黑人领回家后，忙不迭地用肥皂为他擦洗，尝试了各种方法，企图让他的皮肤变白。结果他非但没能改变黑人的肤色，自己却累得病倒了。

本则寓言意谓：事物本相，彰明较著，欲求更易，徒劳无功。


12　The Cat and the Cock

A cat who had caught a cock wanted to give a plausible reason for devouring it. So she accused it of annoying people by crowing at night and disturbing their sleep.

The cock defended himself by saying that he did it to be helpful. For, if he woke people up, it was to summon them to their accustomed work.

Then the cat produced another grievance and accused the cock of insulting Nature by his relationship with his mother and sisters.

The cock replied that in this also he was serving his master's interests, since it was thanks to this that the chickens laid lots of eggs.

'Ah well!' cried the cat, 'I'm not going to go without food just because you can produce a lot of justifications!' And she ate the cock.

This fable shows that someone with a wicked nature who is determined to do wrong, when he cannot do so in the guise of a good man, does his evil deeds openly.

猫和公鸡

猫逮到了公鸡，想找一个堂而皇之的理由把他吃了。她先是指责公鸡夜里啼叫，吵得人睡不好觉。

公鸡为自己辩解说，他这样做对人有益，为的是把他们唤醒，以便振作精神去从事日常工作。

猫又提出一条理由，指责公鸡伤风败俗，竟然与亲生母亲和同胞姐妹乱伦。公鸡回答说，这也是为主人着想，要不母鸡就不会生那么多的蛋了。

“算了吧！”猫大声嚷道，“任凭你理由再多，也不能让我饿肚子呀！”猫终于把公鸡给吃了。

本则寓言意谓：生性邪恶之徒，蓄意为非作歹，一旦原形毕露，肆行无所忌惮。


13　The Cat and the Mice

A house was infested with mice. A cat discovered this, went there and caught them one after the other and ate them. The mice, seeing themselves continually being caught, were forced back to their holes. Not wanting to wait endlessly for them to come out, the cat thought of a ruse to tempt them out. He climbed up on to a wooden peg and hung there, pretending to be dead. But one of the mice, poking his head out to have a look around, saw him and said:

'Hey, friend! Even if you're going to hang there pretending to be a sack, I'm certainly not going to come near you!'

This fable shows that sensible men, when they have put to the test the wickedness of certain people, are no longer taken in by their falseness.

猫和鼠

某幢房子里经常有老鼠出没，一只猫发现这个情况后，便到那儿把他们一一逮来吃了。眼见同类接连被猫逮走，剩下的老鼠只得躲回洞里藏身。老鼠总不出来，猫等得不耐烦了，就想了一个引鼠出洞的计谋。他爬上屋梁，抓住木钩吊在半空装死。此时，一只老鼠从洞里探出头来四处张望，看见了猫，说道：“喂，朋友！即使你装成袋子模样一直悬挂在那儿，我也决不会向你靠拢半步。”

本则寓言意谓：智者一旦受人欺蒙，任凭对方甘言巧辞，休望诱其再度入彀。


14　The Cat and the Hens

A cat, learning that there were some sick chickens in a small farm, disguised himself as a doctor and, taking with him the tools of the trade, called on them. Arriving at the farm, he asked the chickens how they were.

'Fine,' they replied, 'as long as you get out of here.'

It is thus that sensible people are wise to the tricks of the wicked, despite all of their pretence at honesty.

猫和鸡

有一只猫，听说饲养场有几只鸡病了，就乔扮成医生模样，带上看病家什，去探望病鸡。一到饲养场，猫就迫不及待地询问鸡的病情。

“我们活得很舒坦，”鸡回答说，“只要你离开这儿。”

与之相仿，纵然歹徒巧言令色，智者自能洞烛其奸。


15　The Goat and the Goatherd

One day, a goatherd was calling his goats back to their fold, but one of them loitered behind on some juicy pasture. The goatherd threw a stone at her, but he aimed so well that he broke a horn. Then he began to plead with the goat not to tell his master. But the goat replied:

'What's the use of keeping quiet about it? How can I hide it? It's there for all eyes to see, that my horn is broken.'

When the fault is evident it is impossible to conceal it.

山羊和牧人

某日，牧人吆喝着把羊群赶回羊栏，其中一只羊贪吃牧草，磨磨蹭蹭，远远地落在了后面。牧人朝她掷了一块石头，不偏不倚，正好打断了山羊的一只角。他便恳求山羊不要把这件事告诉主人。山羊回答说：“即使我不说又有什么用呢？我怎能隐瞒得了呢？明摆着的事实有目共睹，我的角确实被打断了。”

所犯过错昭然若揭，掩人耳目无济于事。


16　The Goat and the Donkey

A man kept a goat and a donkey. The goat became jealous of the donkey, because it was so well fed. So she said to him:

'What with turning the millstone and all the burdens you carry, your life is just a torment without end.'

She advised him to pretend to have epilepsy and to fall into a hole in order to get some rest. The donkey followed her advice, fell down and was badly bruised all over. His master went to get the vet and asked him for a remedy for these injuries. The vet prescribed an infusion of goat's lung; this remedy would surely restore him to health. As a result, the man sacrificed the goat to cure the donkey.

Whosoever schemes against others owes his own misfortune to himself.

山羊和驴

有人喂养了一只山羊和一头驴。由于驴吃的饲料好，山羊十分忌妒，就对驴说：“瞧你又要推磨，又要背负重担，简直是活受罪，没有出头的日子。”

于是山羊劝驴假装得了癫痫病，掉进洞里乘机休息一下。驴听信了山羊的话，一下掉入洞内，摔得遍体鳞伤。主人就去把兽医请来为驴治疗伤口。兽医开的处方须用羊肝配制，说用了这种药驴的伤口准能愈合。结果，主人不惜以牺牲羊为代价，把受伤的驴治愈了。

算计他人者往往自身先遭厄运。


17　The Goatherd and the Wild Goats

A goatherd, having led his goats to pasture, noticed that they were mixing with some wild goats. And, when evening fell, he herded all of them into his cave together. The next day, a great storm raged. Not being able to lead them out to pasture as usual, he left them inside. To his own goats he gave only a handful of fodder, just enough to keep them from starving. But for the strangers, on the other hand, he increased the ration, with the intention of keeping them as well.

When the bad weather was almost over he let them all out to pasture. But, upon reaching the mountain, the wild goats ran away. As the goatherd shouted after them, accusing them of ingratitude for thus abandoning him after all the care he had taken of them, they turned round to reply:

'All the more reason for us to be suspicious. For if you treated us, mere newcomers, better than your old flock, it's quite clear that if some other goats came along you would then neglect us for them.'

This fable shows that one ought not to welcome the over-friendly advances of new acquaintances in preference to old friendship. We must remember that when we have become old friends they will strike up friendships with others, and those new friends will become their favourites.

牧人和野山羊

牧人把羊赶往草地牧放，发现羊群中混入了几只野山羊。夜幕降临时，牧人把他们全关进了山洞。次日风暴骤起，牧人无法像往常一样把羊赶往草地，只能在山洞里喂养。他给自己的羊的饲料寥寥无几，少得只能勉强果腹。另一方面，牧人为了把外来的羊据为己有，给他们添加了饲料。

眼看风暴快平息了，牧人把羊全都赶往草地，不料那些野山羊上山后就逃之夭夭了。牧人紧跟在后大声吆喝，责备他们寡恩少义，得到精心照料后居然撇下他走了。那些野山羊扭转头来对他说道：“正因为这样，我们才感到心里不踏实。你对待我们这些初来乍到的野山羊，要比对待原先追随你的羊群来得好。显而易见，若是日后又有别的野山羊来投奔你，你又会优待他们，而冷落我们了。”

本则寓言意谓：勿为新交过于亲善之举所惑而怠慢故交，须知新交不念旧情，旋即复与他人缔结友谊，奉彼等若上宾，弃吾辈如敝屣。


18　The Ugly Slave Girl and Aphrodite

A m aster was in love with an ugly and ill-natured slave girl. With the money that he gave her, she adorned herself with sparkling ornaments and rivalled her own mistress. She made continual sacrifices to Aphrodite, goddess of love, and beseeched her to make her beautiful. But Aphrodite appeared to the slave in a dream and said to her:

'I don't want to make you beautiful, because I am angry with this man for thinking that you already are.'

Thus, one must not become blinded by pride when one is enriched by shameful means, especially when one is of low birth and without beauty.

丑陋的女奴和阿佛洛狄特
①



主人爱上了一个相貌丑陋、脾气又坏的女奴。女奴用主人给她的钱把自己打扮得珠光宝气，一心要和女主人媲美。她不断向爱神阿佛洛狄特献祭，祈求赐给她一副姣好的面容。阿佛洛狄特托梦给她，对她说道：“我可不想把你变成漂亮的女人，因为我很生气，你家主人居然认为你已经够漂亮了。”

由此可见，恃卑劣伎俩陡然致富者切忌盲目自大，出身低微且又貌寝之辈尤当引以为戒。

注释


①
 　阿佛洛狄特是希腊神话中爱与美的女神，相当于罗马神话中的维纳斯（Venus）。


19　Aesop in a Dockyard

One day, Aesop the fable-teller, having some time to spare, went to a dockyard. The workmen teased him and provoked him to reply. So he said to them:

'In the beginning there was only chaos and water. But Zeus, wanting another element, the earth, to appear, required it to swallow the sea three times. The earth set to work and swallowed once, resulting in the mountains being formed. Then she swallowed the sea a second time, and she bore the plains. If she decides to swallow the sea the third time, you chaps will be without a job.'

This fable shows that if you try and mock those who are smarter than you are, the retort will be that much sharper.

伊索在造船坊

有一回，擅长讲寓言故事的伊索得闲来到造船坊。工匠们用言语撩拨他，逗引他答话。伊索就对他们说：“太古时鸿蒙未开，一片汪洋。宙斯准备让土元素面世，就吩咐土吞吸三次海水。土奉命行事，初次吞吸，露出了山峦，再次吞吸，露出了平原。如果土打算第三次吞吸海水，你们这帮家伙就没活可干了。”

本则寓言意谓：妄图哂笑智者，终将自取其辱。


20　The Two Cocks and the Eagle

Two cockerels were fighting over some hens. One triumphed and saw the other off. The defeated one then withdrew into a thicket where he hid himself. The victor fluttered up into the air and sat atop a high wall, where he began to crow with a loud voice.

Straight away an eagle fell upon him and carried him off. And, from then on, the cockerel hidden in the shadows possessed all the hens at his leisure.

This fable shows that the Lord resisteth the proud but giveth grace unto the humble.

公鸡和鹰

两只公鸡为了争夺母鸡厮打起来，一方胜利了，由着对方落荒而逃，不去追赶。斗败了的公鸡于是逃进灌木丛中，躲了起来。得胜的公鸡拍翅而起，停落在高墙上，大声啼叫起来。

正在这时，一只鹰猛地朝他扑来，把他抓走了。从那以后，藏匿在灌木丛中的公鸡优哉游哉，把所有的母鸡一一占有了。

本则寓言意谓：吾主赏罚分明，降灾于骄躁者，赐恩于谦恭者。


21　The Cocks and the Partridge

A man who kept some cocks at his house, having found a partridge for sale privately, bought it and took it back home with him to feed it along with the cocks. But, as the cocks pecked it and pursued it, the partridge, with heavy heart, imagined that this rejection was because she was of a foreign race.

However, a little while later, having seen that the cocks fought among themselves as well and never stopped until they drew blood, she said to herself:

'I'm not going to complain at being attacked by these cocks any longer, because I see that they do not have any mercy on each other either.'

This fable shows that sensible men easily tolerate the outrages of their neighbours when they see that the latter do not even spare their parents.

公鸡和山鹑

有人在家里养了几只公鸡，发现有只私下出售的山鹑，就把她买回家后和公鸡一起喂养。公鸡纷纷对山鹑连啄带撵。山鹑情绪低落，心想还不是因为自己是异类，所以才受到他们的一味排斥。

可是没过多久，山鹑看到那些公鸡也在互相争斗，直打得鲜血直流，方始罢休。她自言自语道：“看来那些公鸡对自己的同胞也毫不留情，我被他们追打，也就没什么可抱怨了。”

本则寓言意谓：明智之士，见邻人于至亲一般寡恩少义，自身受其苛待，即能泰然处之。


22　The Fishermen and the Tunny-fish

Some fishermen who had gone fishing were very worried about the fact that they had caught nothing for a long time. Sitting in their boat, they wallowed in dejection. Just at that moment a tunny-fish, who was being chased, attempted to save himself and, with a loud thump, jumped accidentally into their boat. They seized him and took him back to their village where they sold him.

Thus it is that what skill denies us, chance often gives us freely.

渔夫和金枪鱼

几个渔夫外出打鱼，忙活了好一阵子，结果一无所获，不禁发起愁来。他们坐在船上，一副垂头丧气的模样。正在此时，一条被追赶的金枪鱼为了逃命，啪嚓一声重响，无意中跳进了他们的船舱。渔夫们把他逮住后，带回村里去卖掉了。

由此可见，单凭技能偏偏无由获取，时来运转每每唾手可得。


23　The Fishermen Who Caught a Stone

Some fishermen were hauling in a large drag-net. As it was so heavy, they rejoiced and danced, imagining that the catch was a good one. But when they had pulled the drag-net to the bank, they found very few fish. It was mostly filled with stones and debris.

The fishermen were deeply upset, less because of what had happened than because of the disappointment to their heightened expectations.

But one of them, an old fellow, said to the others:

'Don't let's be depressed, friends. For it would seem that Joy has for its sister Addiction. And if we rejoice prematurely then we should expect its contrary to follow.'

Neither should we delude ourselves into always expecting the same success, considering how changeable life is. But we should tell ourselves that there is never such good weather that a storm might not follow.

渔夫们

几个渔夫把拖网拉起来，感到网沉甸甸的，满以为捕到了很多鱼，高兴得跳了起来。不料他们把网拉上岸后，发现里面的鱼屈指可数，尽是一些石头和瓦砾。

渔夫们觉得十分沮丧，与其说是因为收获无多，还不如说是因为原先的期望过高，到头来却成了泡影。

他们中间的一位年长者说道：“朋友们，别垂头丧气了，看来痛苦原本就是欢乐的姐妹。我们刚才高兴得过早了，结果难免会乐极生悲。”

世情变幻莫测，企求诸事顺遂，洵属非分之想。此刻天朗气清，转瞬风骤雨猛，人当引以为戒。


24　The Fisherman Who Played the Flute

A fisherman who was a skilled flute-player made his way to the sea one day, taking with him both his flute and his nets. Taking up a position on a projecting rock, he started to play the flute, thinking that the fish would be attracted by the sweetness of his tune and would, of their own accord, jump out of the water to come to him. But, after much effort, no fish had come, and so he put his flute aside. He then picked up his casting-net and threw it into the water, catching many fish. He took the fish out of the net and threw them on to the shore. When he saw them wriggle he cried out to them: 'You bloody fish, when I played the flute you wouldn't dance, but as soon as I stopped you started up!'

Some people always do things at the wrong moment.

吹笛的渔夫

某日，有个擅长吹笛的渔夫带着笛子和网来到海边。他选中了一块突出的岩石，站在上面开始吹笛，以为鱼儿一听到美妙的曲调会自个儿跳将出来。

但是，渔夫一个劲儿地吹笛，却始终未见鱼有任何动静，只得把笛子搁置一旁。他拾起渔网撒向水中，一下子捕到了很多鱼。他把鱼从网里抓出来抛向岸边，渔夫见鱼在那儿活蹦乱跳，就对他们说：“该死的东西，我吹笛的时候，你们不愿跳舞，现在我不吹了，你们反倒跳起舞来了。”

世间愚人与之相仿，举止每每不合时宜。


25　The Fisherman and the Large and Small Fish

A fisherman drew in his net from the sea. He could catch big fish, which he spread out in the sun, but the small fish slipped through the mesh, escaping into the sea.

People of a mediocre fortune escape danger easily, but one rarely sees a man of great note escape when there is a disaster.

渔夫和大鱼、小鱼

渔夫从海里把渔网收起来，他捕到的尽是些大鱼，就把它们摊开后晒在阳光下，而小鱼则纷纷漏过网眼，逃回大海里去了。

等闲之辈颇易避凶趋吉，闻达之士殊难远祸全身。


26　The Fisherman and the Picarel

A fisherman who had lowered his net into the sea pulled out a picarel. As it was very small, the picarel begged the fisherman not to take it yet, but to release it on account of its small size.

'But when I have grown,' it went on, 'and have become a big fish, then you can retake me. That way I will be more profitable for you.'

'But wait a minute!' replied the fisherman. 'I'd be a fool to let you go when I've got you in my hand just in hope of better things to come, no matter how large you might become!'

This fable shows that it is foolish to forfeit the profit that is in one's hand upon the excuse that it is too small.

渔夫和小狗鱼

渔夫撒网入海，打上来一条小狗鱼。小狗鱼恳求渔夫暂且不要捉他，毕竟他还小，把他给放了。

小狗鱼接着说道：“等到日后我长成一条大鱼，你再来捉我，对你就更有利了。”

“且慢！”渔夫回答说，“我可不管你以后长多大，反正眼下已落入我的手中。让我把你放了，而去追求虚无缥缈的东西，不就成了傻瓜了！”

本则寓言意谓：若以微薄为由，舍弃既得利益，洵属愚不可及。


27　The Fisherman Who Beat the Water

A fisherman was fishing in a river. He had stretched his nets across and dammed the current from one bank to the other. Then, having attached a stone to the end of a flaxen rope [kalos], he beat the water with it, so that the fish would panic and throw themselves into the mesh of the net as they fled.

One of the locals from the vicinity saw him doing this and reproached him for disturbing the river and making them have to drink muddied water.

The fisherman replied:

'But if the river is not disturbed, I shall be forced to die of hunger.'

It is like this in a city-state; the demagogues thrive by throwing the state into discord.

渔　夫

渔夫在河里捕鱼。他把网一直撒到对岸，拦住了两岸之间的河水，又用麻绳拴了块石头，不断击打水面吓唬鱼群，使之慌忙逃窜，纷纷钻入他的渔网。

邻近有家住户见他这么做，便责备他不该如此把水搅浑，使他们喝不上清水。

渔夫回答说：“要是不把水搅浑，我就得活活饿死了。”

城邦情状与之相仿：政客惟求自身发迹，致使国事扰攘，民不聊生。


28　The Halcyon

The halcyon is a bird who loves solitude and who lives constantly on the sea. It is said that to protect himself from men who might hunt him, he builds a nest in the rocks of the bank or shore.

Now, one day, a halcyon who was broody went up on to a promontory and, seeing a rock which projected out over the sea, made her nest there. But some time later, when she had gone in search of food, a squall blew up. The sea rose up under the force of the strong winds, rising as far as the nest, which was filled with water and the young birds were drowned.

When the halcyon returned and saw what had happened, she cried out:

'How unfortunate I am! I who distrusted the ambushes which can take place on the land and have taken shelter on the sea find that from the sea there is even greater treachery!'

It is thus that some men, through fear of their enemies, come to rely upon supposed friends who are even more dangerous to them than their enemies were.

神翠鸟

神翠鸟性喜孤独，经常在海上栖身。据说，为了防人捕猎，她在海边的礁石上筑巢。

某日，一只临产的神翠鸟来到海角上，看见一块傍海的岩石，就在那里做窝。没过多久，神翠鸟外出觅食，暴风雨来临了。海上狂风大作，掀起的浪花侵入了神翠鸟的巢穴，里面灌满了水，小鸟都淹死了。

神翠鸟目睹此状，哀声叹道：“我太不幸了！我为了躲避陆上的无妄之灾，特意来到海上藏身，没想到这儿更不安全。”

与之相仿，世人为免遭仇敌暗算而谬托知己，岂料此类所谓友朋，为害之烈甚于仇敌。


29　The Foxes on the Bank of the Maeander River

One day, some foxes assembled on the banks of the Maeander with the intention of quenching their thirst. But as the flowing waters roared past them they became fearful and got one another worked up about the dangers of the current, so that they did not dare approach it.

Then, one of the foxes thought he would show his superiority by mocking the others in a humiliating way about their cowardice. He made out that he was the bravest of them all. In order to prove his point, he jumped boldly into the rushing waters. As the current pulled him out towards the middle of the river, the others left on the bank called out to him:

'Wait! Don't abandon us! Come back and show us how we can find the place where we can drink from the river without danger!'

The fox who was being carried away by the current shouted back to them:

'I have an urgent message for the Oracle of Apollo at Miletus. I want to take it to him now! I'll show you the place when I get back.'

This story applies to those who, by boasting, put themselves in danger.

米安德河
①

 边的狐狸

某日，有几只狐狸聚集在米安德河边，打算下去喝水解渴，但流水湍急，声响震耳，狐狸见此险情，无不感到害怕，彼此只是推来让去，谁也不敢率先下去。

过了一会，其中一只狐狸为了表示自己不同凡响，便用轻蔑的语气嘲笑别的狐狸胆小。他声称自己最勇敢，为了证明此言不虚，就鼓足勇气跳下河去。急流一下子把他卷入河心。站在岸上的众狐狸向他喊道：“且慢，别撇下我们！回来告诉我们，从哪儿下去喝水可以确保安全？”

被水冲走的狐狸朝他们喊道：“我有个给米利都城阿波罗神示所的紧急口信，想马上送去，等我回来后，再告诉你们吧！”

本则寓言适用于下述人等：是辈大言不惭，以致招灾揽祸。

注释


①
 　米安德河（the Maeander River）为流经小亚细亚的一条大河，米利都城（Miletus）的阿波罗神示所（the Oracle of Apollo）即位于该河河口。


30　The Fox with a Swollen Stomach

A starving fox, having spotted a bit of bread and some meat that some shepherds had left inside the hollow of an oak tree, squeezed his way into the space and ate the food. But his stomach became swollen from so much food and he could not get out again. He began to wail and bemoan his lot.

Another fox passed by and heard these complaints. He went up to him and asked him what was wrong. When he learned what had happened, he said:

'Ah, well! Stay where you are until you become the size you were when you climbed in, and then you will be able to get out easily enough.'

This fable shows that time resolves difficulties.

肚胀的狐狸

有只饥肠辘辘的狐狸，发现橡树洞里存放着牧人的面包和肉，就硬钻进去，全给吃了。狐狸吃得太多，肚子胀大了，再也钻不出来，便大声哀嚎，叫苦不迭。

另一只狐狸路过那里，听见他呻吟，就走上前去询问究竟，明白事情原委后，便对他说道：“哎呀，你呆在洞里且莫动弹，等你身体恢复原状，再钻出来就毫不费力了。”

本则寓言意谓：一旦时过境迁，自可解困纾难。


31　The Fox and the Bramble

A fox who was jumping over a fence suddenly slipped. As he fell he grabbed a bramble to stop himself from falling. The thorns of the bramble stuck into his paws and made them bleed. Crying out in pain, the fox said: 'Alas! I turned to you for help and now I am worse off!'

The bramble replied:

'I'm afraid you've got it all wrong, friend. You tried to cling to me, but I'm the one who clings to everybody else!'

This fable shows that it is a foolish man who seeks help from those who, by their instincts, would rather do him harm.

狐狸和刺藤

狐狸跃上篱笆，冷不防脚下一滑，眼看就要摔下来。他忙拽住刺藤求助，却被刺破了爪子，血流不止。狐狸痛得嗷嗷直叫，对刺藤说：“哎呀，我原指望让你来救我，现在我的处境反而更糟了。”

刺藤回答说：“朋友，你向我求救，怕是压根儿找错了对象。你想抓住我不放，而我的手偏偏直痒痒，见了谁都想抓住不放。”

本则寓言意谓：世间愚人，希冀得助于生性邪恶者，无异饮鸩止渴，雪上加霜。


32　The Fox and the Bunch of Grapes

A famished fox, seeing some bunches of grapes hanging [from a vine which had grown] in a tree, wanted to take some, but could not reach them. So he went away saying to himself:

'Those are unripe.'

Similarly, certain people, not being able to run their affairs well because of their inefficiency, blame the circumstances.

[image: alt]


狐狸饿坏了，看到树藤上垂挂着几串葡萄，一心想去采摘，偏偏又够不着，于是只得怏然离去，一遍嘴里嘟哝着：“葡萄还没熟呢。”

狐狸和葡萄
①



狐狸饿坏了，看到树藤上垂挂着几串葡萄，一心想去采摘，偏偏又够不着，于是只得怏然离去，一边嘴里嘟哝着：“葡萄还没熟呢。”

与之相仿，有人志大才疏，不足成事，往往借故为时机尚未成熟。

注释


①
 　英语常用词组“sour grape”（酸葡萄）即源自本则脍炙人口的寓言。希腊语omphakes一词虽然有sour（酸的）的含义，但译成英语，更精确的对等词应该是unripe（生的）。葡萄所以味酸是因为还未成熟，所以希腊人在用omphakes一词形容葡萄时，通常不是指其味道，而是指其未成熟的状态。Omphakes一词同样被用来形容未臻性成熟期的女孩。——英译者注


33　The Fox and the Huge Serpent [Drakōn]

A fox, seeing a huge serpent asleep beneath a fig tree by the roadside, greatly envied him for his length. He wanted to equal him. He lay down beside him and elongated his own body until, overdoing it and stretching himself far too much, the silly animal split.

And thus it is with people who compete with those stronger than themselves: they rupture themselves in striving to compete.

狐狸和巨蟒

狐狸见巨蟒在路边的无花果树下睡觉，对他那长长的躯体羡慕不已，心想自己要有那么一副身材该有多好。他在巨蟒的身旁躺下，一个劲地伸展四肢，不料用力过猛，超过了身体的承受限度，愚蠢的狐狸就这样活活把自己撑破了。

偏与强者竞争者与之相仿：是辈一味逞能，以致身名俱殒。


34　The Fox and the Woodcutter

A fox who was fleeing ahead of some hunters saw a woodcutter and pleaded with him to find a hiding-place. The woodcutter promised to hide him in his hut, and did so. Some moments later the huntsmen arrived and asked the woodcutter if he had seen a fox in the vicinity. He replied in words that he had not seen one go past, but by signalling with his hands he indicated where the fox was hidden. The huntsmen, however, took no notice of his gestures and simply took him at his word.

After they had gone, the fox emerged from the hut without saying anything.

When the woodcutter reproached him for showing no gratitude for having saved him, the fox replied:

'I would thank you if your gestures and your conduct had agreed with your words.'

One could apply this fable to men who make protestations of virtue but who actually behave like rascals.

狐狸和伐木人

狐狸逃避猎人的追捕，遇到了一个伐木人，便恳求伐木人为他找一个藏身之所。伐木人答应了，让狐狸躲进了他的茅屋。过了一会儿，猎人们追来了，问伐木人是否看见周围有狐狸的踪影。伐木人一边嘴里回答说没看见，一边却打手势暗示狐狸的藏身所在。不料，猎人们只顾听他说话，根本没注意到他的手势。

见猎人们走远了，狐狸从茅屋里出来，一声不吭，拔腿就走。伐木人责怪狐狸，说他得救以后竟然毫无感恩的表示，对此狐狸回答说：“假如你的手势和行为能与你的语言保持一致，我就该向你道谢了。”

本则寓言适用于下述人等：是辈侈谈道义而行事一如无赖。


35　The Fox and the Crocodile

The fox and the crocodile were contesting their nobility. The crocodile stretched himself to his full length in illustration of his forebears and said that his forefathers had been all-round gymnasts.

'Oh, there's no need for you to tell me,' said the fox. 'Just from looking at your skin I can see that you have been doing gym exercises for so many years that you have quite cracked yourself.'

It is the same with men. Liars are caught out by their deeds.

狐狸和鳄鱼

狐狸和鳄鱼争论谁的出身门第高贵。鳄鱼不嫌其详地一一列举他祖先的光辉业绩，说他的祖辈无一不是全能体操健儿。

“唉，你就是不说我也明白，”狐狸回答道，“从你的外表就能看出来，长年累月你一直在从事体操运动，难怪皮肤都被撑得四分五裂了。”

人间情状与之相仿：事实胜于雄辩，谎言不攻自破。


36　The Fox and the Dog

A fox slipped among a flock of sheep and took hold of one of the lambs. He pulled it from its mother's teat and made as if to caress it.

A sheepdog asked him:

'Just what do you think you are doing?'

The fox said:

'Oh, I'm just teasing and playing with it.'

'Well stop that at once,' cried the dog, 'or I'll show you what the caresses of a dog are like!'

This fable applies to the careless man and to the foolish thief.

狐狸和狗

狐狸钻入羊群，从喂奶的母羊怀里拉过来一只羊羔，把他抱在怀里，装出一副爱抚的样子。

牧羊狗见此情景，问道：“你这么干究竟是什么意思？”

狐狸说：“噢，没什么，我不过是在和他逗着玩儿。”

“你快给我住手，”狗高声嚷道，“要不我就叫你尝尝让狗爱抚的滋味！”

本则寓言适用于莽汉及蠢贼。


37　The Fox and the Leopard

The fox and the leopard were having a beauty contest. The leopard boasted constantly about the marvellous variety of his coat.

The fox replied:

'How much more beautiful I am than you! For I am varied not merely in my body but in my soul!'

This fable shows that ornaments of the spirit are preferable to a beautiful body.

狐狸和豹

狐狸和豹相互媲美。豹一味夸耀自己身上的皮毛五彩斑斓。

狐狸回答说：“我可比你美多了！我不仅着意修饰外表，而且注重美化心灵。”

本则寓言意谓：与其修饰形体，不如陶冶情操。


38　The Fox and the Monkey Elected King

The monkey, having danced in an assembly of the animals and earned their approval, was elected by them to be king. The fox was jealous. So, seeing a piece of meat one day in a snare, he led the monkey to it, saying that he had found a treasure. But rather than take it for himself, he had kept guard over it, as its possession was surely a prerogative of royalty. The fox then urged him to take it.

The monkey approached it, taking no care, and was caught in the trap. When he accused the fox of luring him into a trap, the fox replied:

'Monkey, you want to reign over all the animals, but look what a fool you are!'

It is thus that those who throw themselves into an enterprise without sufficient thought not only fail, but even become a laughing stock.

狐狸和猴子

猴子在野兽的聚会上跳舞，赢得了大家的赞许，被推举为王。狐狸忌妒他，某日在陷阱里发现一块肉，就把他领向那儿，谎称自己觅得了这个宝物，并未占为己有，特意为猴子保管着，因为惟独君王才有权去享用它。接着他便劝猴子亲自去取。

猴子了无戒心，径直走上前去，一下跌入了陷阱。他责备狐狸故意设计害他，狐狸回答说：“猴子，像你这种大傻瓜，居然还想在野兽中称王吗？”

由此可见，率尔行事者，既自贻伊戚，且招人哂笑。


39　The Fox and the Monkey Dispute Their Nobility

The fox and the monkey, travelling together, were disputing their nobility. Each of them enumerated his titles and distinctions along the way, until they arrived at a certain location. The monkey rolled his eyes and began to sigh. The fox asked him what was the matter. The monkey indicated a number of gravestones nearby and said:

'Ah, it is so difficult not to weep upon seeing these monuments to the slaves and freedmen of my forefathers!'

'Oh?' asked the fox, archly. 'Well, you may lie as much as you please, for none of them can arise to contradict you!'

It is thus with men. Liars never boast more than when there is no one about to contradict them.

狐狸和猴子

狐狸和猴子同路，彼此争论谁的门第高贵。他们一边走着，一边历数各自的祖先所获得的种种封号和荣衔，最终来到一处僻静的所在。猴子眼里噙着泪花，发出一声长叹。狐狸问他为何这般伤心，猴子指着周围林立的墓碑说道：“唉，眼见这么多为往昔被我祖先拥有和释放的奴隶而竖立的墓碑，教我如何不伤心落泪呢？”

“哦，是这样吗？”狐狸狡黠地问道。“你尽管由着性子信口开河，横竖他们中间谁也不会站出来反驳你。”

世间情状与之相仿：目睹身旁无人驳诘，嗜谎者益发放言无忌，海阔天空自我吹嘘。


40　The Fox and the Billy-Goat

A fox, having fallen into a well, was faced with the prospect of being stuck there. But then a billy-goat came along to that same well because he was thirsty and saw the fox. He asked him if the water was good.

The fox decided to put a brave face on it and gave a tremendous speech about how wonderful the water was down there, so very excellent. So the billy-goat climbed down the well, thinking only of his thirst. When he had had a good drink, he asked the fox what he thought was the best way to get back up again.

The fox said:

'Well, I have a very good way to do that. Of course, it will mean our working together. If you just push your front feet up against the wall and hold your horns up in the air as high as you can, I will climb up on to them, get out, and then I can pull you up behind me.'

The billy-goat willingly consented to this idea, and the fox briskly clambered up the legs, the shoulders, and finally the horns of his companion. He found himself at the mouth of the well, pulled himself out, and immediately scampered off. The billy-goat shouted after him, reproaching him for breaking their agreement of mutual assistance. The fox came back to the top of the well and shouted down to the billy-goat:

'Ha! If you had as many brains as you have hairs on your chin, you wouldn't have got down there in the first place without thinking of how you were going to get out again.'

It is thus that sensible men should not undertake any action without having first examined the end result.

狐狸和公山羊

狐狸掉入井内，再也爬不上来，只得呆在那儿。此时一只公山羊觉得口渴，也来到井边，看见了狐狸，便问他井水好不好喝。

狐狸摆出一副临危不惧的神态，啧啧称道井水如何好喝，如何甘美可口。山羊一心只想解渴，不假思索就跳下井去。等他解完渴，就问狐狸从井里再爬上去，用什么办法最有效。

狐狸回答说：“嗯，我倒有个绝妙的办法。不过这需要我俩彼此配合才行。要是你用前蹄扒在井壁上，尽量抬高你的犄角，我便可以由此爬上你的后背跳出井外，再把你拉上去。”

山羊对这个办法表示欣然同意，于是狐狸便动作利索地爬上他的双腿，踩着他的肩膀，跳上他的犄角，然后扒着井口，好不容易总算爬了上去，一出井外，拔腿就走。山羊急得直嚷嚷，责备狐狸背弃了互助协定。狐狸回到井边，朝着井下的山羊喊道：“哈！你的心眼倘若和你下巴上的胡子一样多，也不会事先没想好退路就跳下去了。”

由此可见，明者宜见危于未萌，三思而后行。


41　The Fox with the Cropped Tail

A fox, having had his tail cut by a trap, was so ashamed that he judged his life impossible. So, resolving to urge the other foxes to shorten their tails in the same way in order that he could hide his personal infirmity in a communal mutilation, he assembled them all together. He advised them to cut their tails, saying that full tails were not only ugly but were a useless extra weight, and an obsolete appendage.

But one of the other foxes, acting as a spokesman, said:

'Hey, friend! If it wasn't in your own interest you wouldn't be giving us this advice!'

This fable concerns those who give advice not out of kindness but through self-interest.

断了尾巴的狐狸

有只狐狸，尾巴被捕兽器夹断了，深感奇耻大辱，惶惶不可终日。于是他拿定主意，劝其他狐狸像他一样也去掉尾巴，这样他本身的缺陷就能遮掩过去了。他把所有的狐狸都召集起来，动员他们都把尾巴割了，说长长的尾巴不仅有碍观瞻，而且徒增累赘，纯粹是多余的废物。

有一只狐狸道出了众狐的心声，回答说：“嗨，朋友！如果不是对你自己有利的话，你就不会劝我们割尾巴了。”

本则寓言适用于下述人等：是辈劝谕他人，系受私利所驱，而非出自善意。


42　The Fox Who Had Never Seen a Lion

There was a fox who had never seen a lion. But one day he happened to meet one of these beasts face to face. On this first occasion he was so terrified that he felt he would die of fear. He encountered him again, and this time he was also frightened, but not so much as the first time. But on the third occasion when he saw him, he actually plucked up the courage to approach him and began to chat.

This fable shows that familiarity soothes our fears.

从未见过狮子的狐狸

有只狐狸从未见过狮子，但有一回迎面遇上了这种陌生的野兽。初次相见，狐狸惊恐万状，吓得半死。再次遇到时，狐狸仍然感到心里发怵，不过害怕的程度已经有所减轻。第三次碰面时，狐狸竟然鼓足勇气走上前去，和狮子闲聊起来。

本则寓言意谓：待至熟谙某物，原有畏惧之心，旋即得以缓解。


43　The Fox and the Monster Mask

A fox, having crept into an actor's house, rummaged through his wardrobe and found, among other things, a large, beautifully fashioned mask of a monster. He held it in his paws and exclaimed: 'Ah! What a head! But it hasn't got a brain!'

This fable refers to men who have magnificent bodies but poor judgement.

狐狸和面具

狐狸潜入了一个演员的住所，在衣柜里四处翻腾，最后找到一副大大的、十分中看的魔怪面具。他把面具拿起来端详了一番，不禁叹道：“唉，多好的脑壳呀！偏偏没长脑子，太可惜了！”

本则寓言适用于身材魁伟而识力低下者。


44　The Two Men Who Quarrelled about the Gods

Two men were quarrelling about whether the god Theseus or the god Herakles was the greater. But the two gods, losing their tempers with them, revenged themselves each on the country of the other.

The quarrels of underlings incite their masters to be angry with them.

两个为神争名位的人

有两个人为忒修斯神和赫拉克勒斯神
①

 谁更伟大一事争吵不休。两位神被惹恼了，各自向对方所在的国家进行了报复。

下人寻衅滋事，势必激怒其主，以致殃及无辜。

注释


①
 　两者均系希腊神话中的英雄，民间习惯将他们尊奉为神。忒修斯（Theseus）为阿卡提的英雄，雅典王埃勾斯（或海神波塞冬）之子。赫拉克勒斯（Herakles）为宙斯和阿尔克墨涅之子，力大无比，以完成12项非凡业绩著称。


45　The Murderer

A man who had committed a murder was being pursued by the parents of his victim. Arriving at the edge of the Nile, he came face to face with a wolf. He was so scared that he climbed up into a tree at the waterside, where he hid himself. But there he caught sight of a huge serpent [drakonta], which was slithering its way towards him.

So he dropped down into the river. But in the river a crocodile ate him up.

This fable shows that criminals pursued by the gods are not safe in any element, whether earth, air or water.

杀人凶手

有个杀人凶手，被受害人的亲属追拿。他逃到尼罗河畔，迎面撞见了一只狼。他吓得半死，慌忙爬到河边的树上躲了起来。不料他在树上又发现一条蟒蛇扭动身躯向他游来。情急之中他跳下河去，却被水中的鳄鱼吞吃了。

本则寓言意谓：天网恢恢，疏而不漏。世间土、风、水、火四行俱全，惟于罪孽深重者，险象环生，皆非所宜。


46　The Man Who Promised the Impossible

A poor man was very ill, and not expected to live. As the doctors were about to give up hope for him, he appealed to the gods, promising to offer up to them a hecatomb and to consecrate to them some votive offerings if he recovered.

The man's wife, who was at his side, asked him:

'And where are you going to get the money to pay for all that?'

The man told her:

'Do you think I might get better so that the gods can call me to account?'

This fable shows that men readily make promises which in reality they have no intention of keeping.

凭空许愿的人

有个穷人病得很重，估计活不成了。眼看群医束手，回天乏术，穷人只得向众神祈求，说如能使他康复，他一定用一百头牛和其他供品祭献还愿。

站在一旁的妻子听他这么说，便问道：“你到哪儿去张罗这笔钱来买供品呀？”

穷人回答说：“你以为神治好了我的病，真会向我索要这些东西吗？”

本则寓言意谓：无意践约之人，辄易轻诺寡信。


47　The Coward and the Ravens

A cowardly man set out to go to war. But, having heard the croak of some ravens, he lay down his arms and froze stock still. After a while he picked up his arms and again began to march. But the ravens croaked again. He stopped and then he said to them:

'You can croak as loud as you like, but you aren't going to make a meal of me.'

This fable aims at those who are excessively timid.

懦夫和大鸦

有个胆小的人外出打仗，听到大鸦一叫，吓得连忙放下武器，半晌动弹不了。隔了一会，他才拿起武器继续向前走去。大鸦又叫了，他再次停下，对大鸦说：“你们尽管放声叫吧，但休想把我吃了。”

本则寓言旨在讥刺胆小如鼠者。


48　The Man Bitten by an Ant, and Hermes

One day, a sailing ship sank to the bottom of the sea with all its passengers. A man who was a witness of the shipwreck claimed that the decrees of the gods were unjust, for to lose a single impious person they had also made the innocent perish.

There were a great many ants on the spot where he was standing. As he was saying this, it happened that one of them bit him. In order to kill it, he crushed them all.

Then Hermes appeared to him, and struck him with his wand [rhabdos], saying:

'And now do you not admit that the gods judge men in the same way you judge the ants?'

Don't blaspheme against the gods. When misfortune befalls you, examine your own faults.

被蚂蚁咬了的人和赫耳墨斯

某日，一只航船连同所有的乘客一起沉入了海底。有个沉船事件的目击者声称神明处罚不公，为了把一个对神不敬的人置之死地，无端连累了众多的无辜者。

那人的脚边聚集了一大群蚂蚁。就在他说话时，有只蚂蚁咬了他一口。为了除掉这只蚂蚁，他把所有的蚂蚁全都踩死了。

此时赫耳墨斯在他眼前出现了，一边用魔杖敲他，一边说道：“这下你总该承认，神处置人类和你处置蚂蚁，用的方式没什么两样吧？”

神明不容亵渎。祸患降及己身，理当反躬自省。


49　The Husband and the Troublesome Wife

A man had a wife who was extremely rude to all the servants of the house. He wanted to know if she would behave the same towards his father's staff, and he sent her to visit his paternal home under a pretext. When she returned some days later, he asked her how the servants had received her.

'The herdsmen and the shepherds scowled at me,' she said.

The husband replied:

'Well, woman! If you weren't welcomed by the servants who take the herds out at dawn and don't return until sunset, what about those you had to spend all day with?'

It is thus that the little things reveal the big things, and that the things which are visible reveal those which are hidden.

丈夫和妻子

某人的妻子对家中奴仆的态度极为粗暴无礼。做丈夫的想知道，妻子是否以同样的方式对待她父亲的下人，便借故把她送回娘家去。过了几天她回来了，丈夫问她，娘家的人对她怎么样。

她回答说：“那些放牛的和放羊的都不爱搭理我。”

听了此话，丈夫便说道：“哎呀，婆娘！如果连那些一清早赶着牛羊出去，落日西沉才回家的佣人都嫌弃你，你还能指望这些整天和你呆在一起的人怎么对待你呢？”

因小见大，视微知著，乃本篇故事寓意所在。


50　The Mischievous Man

A mischievous man bet someone that he could prove that the Oracle of Delphi was a fraud. On a date which he had agreed, he took a little sparrow in his hand and hid it under his cloak, and then made his way to the temple. There he faced the oracle and asked if the object which he held in his hand was living or lifeless. He wished, if the god replied 'lifeless', to show the living sparrow; if the god said 'living', to present the sparrow after having strangled it.

But the god, recognizing his false intentions, replied:

'Enough, man! For it depends on you whether what you are holding is dead or alive.'

This fable shows that the god defies all surprise.

惹是生非的人

有个惹是生非的人和人打赌，说他能证明特尔斐的神谕
①

 是骗人的鬼话。到了约定的那一天，他手里攥着一只麻雀，用大氅掩盖了，径直向庙里走去。他进庙后站在神的面前，问神他手中所持之物是活的还是死的。他心中早有盘算：如神谕说是死的，他就掏出活的麻雀来；若神谕说是活的，他就把麻雀掐死了再拿出来。神识破了他的不良用心，回答道：“小子休矣！汝掌中之物或死或生，皆由汝定夺耳。”

本则寓言意谓：神力无边，不容侮慢。

注释


①
 　特尔斐（Delphi）为古希腊城市，阿波罗神庙所在地。特尔斐神谕常对问题作模棱两可的解答，以此著称于世。


51　The Braggart

A man who practised the pentath lon, but whom his fellow-citizens continually reproached for his unmanliness, went off one day to foreign parts. After some time he returned, and he went around boasting of having accomplished many extraordinary feats in various countries, but above all of having made such a jump when he was in Rhodes that not even an athlete crowned at the Olympic Games could possibly equal it. And he added that he would produce as witnesses of his exploit people who had actually seen it, if ever they came to his country.

Then one of the bystanders spoke out:

'But if this is true, my friend, you have no need of witnesses. For here is Rhodes right here—make the jump.'

This fable shows that as long as one can prove something by doing, talk is superfluous.

自吹自擂的人

有个参加五项运动的选手，因为比赛时常常缺乏勇气，受到当地公众的指责，只得离乡背井外出谋生。过了一段时日他回来了，逢人就吹嘘，说自己在各地参赛时取得了许多优异成绩，尤其他在罗得岛
①

 创下了那么高的跳远记录，无论哪一个奥林匹克获奖选手都只能甘拜下风。他又说，当时目睹这一盛况的人只要此刻在场，都能为他作证。

此时，有个旁观者高声说道：“朋友，如果你说的是实话，压根儿不需要什么见证人。姑且把这儿当做罗得岛，你跳吧。”

本则寓言意谓：但凭行动作证，不须白费唇舌。

注释


①
 　罗得岛（Rhodes）位于爱琴海东南部。


52　The Middle-aged Man and His Mistresses

A middle-aged man who was going grey had two mistresses, one young and the other old. Now she who was advanced in years had a sense of shame at having sexual intercourse with a lover younger than herself. And so she did not fail, each time that he came to her house, to pull out all of his black hairs.

The young mistress, on her part, recoiled from the idea of having an old lover, and so she pulled out his white hairs.

Thus it happened that, plucked in turn by the one and then the other, he became bald.

That which is ill-matched always gets into difficulties.

中年男子和他的两个情妇

一名头发开始变白的男子有两个情妇，一个正值妙龄，另一个已是半老徐娘。那个上了年纪的觉得和一个比自己年轻的男人有床笫之欢，未免脸上无光，所以每次他来，总是把他的黑发给拔了。

至于那个年轻的，为了隐瞒她有一个比她年长的相好，总是把他的白发给拔了。

两个情妇轮番拔他头发，结果可想而知，那人变成了秃子。

所择非偶，彼此不称，诸多烦恼，因之而生。


53　The Shipwrecked Man

A rich Athenian was sailing with some other travellers. A violent tempest suddenly arose, and the boat capsized. Then, while the other passengers were trying to save themselves by swimming, the Athenian continually invoked the aid of the goddess Athena [patroness of his city], and promised offering after offering if only she would save him.

One of his shipwrecked companions, who swam beside him, said to him:

'Appeal to Athena by all means, but also move your arms!'

We also invoke the gods, but we mustn't forget to put in our own efforts to save ourselves. We count ourselves lucky if, in making our own efforts, we obtain the protection of the gods. But if we abandon ourselves to our fate, the daimons alone can save us.

遭受海难的人

有个雅典富人，与别的旅伴一块儿航海。海上风暴骤起，船被打翻了。别人都在拼命泅水逃命，惟见这个富人一味祈求雅典娜（他所在城市的庇护神）保佑，答应只要他能获救，一定献上许多祭品。

有一个难友游到他身边，对他说道：“你当然可以向雅典娜求助，但自己也得挥动手臂呀！”

既乞灵于神祇，亦当奋力自救。自佑复得神佑，堪称福与天齐。一味屈从命数，不啻托庇妖魔。


54　The Blind Man

A blind man was in the habit of recognizing by touch every creature which he held in his hands, saying what kind it was.

Then, one day, somebody handed him a wolf-cub. He felt it and was unsure:

'I don't know,' he said, 'if it be the young of a wolf or a fox, or one of the other animals of the same family. But what I do know is that it is not to be put among a flock of sheep.'

It is thus that a wicked nature is often recognized by its exterior.

盲　　人

有个盲人，无论什么动物到了他手上，他只消触摸一下，总能辨认出来。

一天，有人把一只狼崽交给他，他左摸右摸，迟疑不决起来。

“我不知道，”他说，“它究竟是小狼，小狐狸，还是类似的什么小动物，但有一点我可以肯定，万万不可把它放入羊群。”

由此可见，恶人难掩本相，仅凭外表揣摩，即可洞烛其奸。


55　The Cheat

A poor man, being very ill and getting worse, promised the gods to sacrifice to them one hundred oxen if they saved him from death. The gods, wishing to put him to the test, restored him to health very quickly. Soon he was up and out of bed.

But, as he didn't really have any oxen, he modelled one hundred of them out of tallow and burned them on an altar, saying:

'Receive my votive offering, oh gods!'

But the gods, wanting to trick him in their turn, sent him a dream saying that if he would go to the seashore it would result in one thousand Athenian drachmas for him. Unable to contain his joy, he ran to the beach, where he came across some pirates who took him away and sold him into slavery.

And they did indeed obtain one thousand Athenian drachmas for him.

This fable is well applied to a liar.

说谎的人

有个穷人患了重病，病情每况愈下，就向众神许愿，说众神倘能妙手回春，他一定献上一百头牛作为回报。众神为了考验他，迅即使他康复如初。没过多久，他便能下床行走了。

可是，穷人并没有真牛，于是就用油脂捏成一百头牛，放在祭坛上焚化，一边口中祷告：“众神啊，请接受我的奉献吧。”

众神心想，这下该轮到他们来哄骗那个穷人了，于是便托梦给他，说是如去海边他可望得到一千块雅典银元。穷人喜不自胜，忙不迭地奔向海边，在那儿遇上了海盗，被他们掳走后当奴隶卖掉了。海盗卖穷人所得的款项不多不少，恰巧也是一千块雅典银元。

本则寓言适用于谎言欺人者。


56　The Charcoal Burner and the Fuller

A charcoal burner who carried on his trade in a certain house noticed that a fuller had established himself nearby. So he went to see him and urged him to come and live with him. He said they were so close that they could live with much less expense if they shared a single dwelling.

But the fuller replied:

'That is out of the question! For whatever I will clean you will blacken with soot.'

This fable shows that one cannot unite dissimilar natures.

烧炭人和漂洗工

烧炭人在一间房子里做生意，看见漂洗工也在附近营业，就去劝他搬来和自己同住，说彼此挨得那么近，倘能共僦一屋，便可节省不少开支。

漂洗工听了却不以为然，回答说：“万万使不得！因为凡是我漂白了的，都会让你的煤烟给熏黑了。”

本则寓言意谓：道不同，不相为谋。


57　The Men and Zeus

They say that the animals were made first, that God [Zeus] granted to some strength, to others speed and to others wings. But that man remained naked, and said:

'Me alone you have left without favour.'

Zeus replied:

'You have not taken notice of the gift I have granted you. And yet you have the most: for you have got the power of speech, which is mighty with the gods and with men. It is mightier than the powerful, swifter than the fastest.'

And then, recognizing the gift of God, man went on his way, in reverence and gratitude.

All men have been favoured by God, who has given them language; but certain of them are indifferent to such a gift, and prefer to envy the animals who are devoid of both feelings and speech.

人和宙斯

据说率先被宙斯神造出来的是鸟兽。这些鸟兽有的被赋予力量，有的被赋予速度，还有的被安了一对翅膀。人被造出来时却赤裸裸一无所有，于是对神抱怨道：“惟独我没有得到您的恩赐。”

宙斯回答说：“你忽视了我赋予你的才能。按说受益最多的还是你，因为你会说话。语言禀赋使神和人无所不能，任凭鸟兽气力再大，速度再快，也只能甘拜下风。”

明白了语言禀赋的价值，人便怀着对神的敬畏和感激之情，开始了生命之旅。

受神恩赐，人皆具语言禀赋，愚氓不识个中价值，于了无情感、口不能言之鸟兽，妄生企慕之心。


58　The Man and the Fox

There was a man who had a grudge against a fox, for the fox had caused him some damage. He managed to seize it, and in order to take his full revenge, he tied a rope which had been dipped in oil to his tail. He set fire to the rope and let him go. But, prompted by some god, the fox ran into the man's fields and set fire to all of his crops, as it was harvest time. The man ran after him helplessly, lamenting his lost crops.

One must be lenient and not allow oneself to be carried away uncontrollably, for it often happens that people easily angered cause even greater harm to themselves than to those they wish to injure and increase the problems they had already.

人和狐狸

有人因为狐狸让他蒙受了损失，一直耿耿于怀。他设法捉住了狐狸，为图彻底报复，用浸过油的绳子拴在他尾巴上，点燃火后把他放跑了。仿佛是神使鬼差，狐狸一下子蹿入了那人的庄稼地里。时值收获季节，农作物全让狐狸尾巴上的火给点着了。那人没能追上狐狸，只得为损失的庄稼哀叹不已。

人当宽大为怀，不宜睚眦必报，些小触忤而心存芥蒂者，每每害己甚于害人，成事不足败事有余。


59　The Man and the Lion Travelling Together

A man and a lion were travelling along together one day when they began to argue about which of them was the stronger. Just then they passed a stone statue representing a man strangling a lion.

'There, you see, we are stronger than you,' said the man, pointing it out to the lion.

But the lion smiled and replied:

'If lions could make statues, you would see plenty of men under the paws of lions.'

Many people boast of how brave and fearless they are, but when put to the test are exposed as frauds.

人和狮子

某日，人和狮子结伴旅行，他们都自恃比对方强，为此争执起来。正在这时，他们路经一块石碑，上面刻有人把狮子勒毙的形象。

那人指着石碑对狮子说：“你看，人的力量毕竟要比狮子来得大吧。”

狮子笑了笑回答说：“假如狮子会雕刻石像，你就会看见许多人倒毙在狮子的脚下了。”

世间不乏此类人等，是辈自诩骁勇过人，惟稍加驳诘，即可证其所言皆妄。


60　The Man and the Satyr

It is said that once a man entered into a friendship with a satyr. Winter had come and the cold weather with it, so the man raised his hands to his mouth and blew upon them. The satyr asked him why he did that. The man replied that he was warming his hands because of the cold.

Then they were served a meal. As the food was very hot, the man took it in small portions, raised them to his mouth, and blew on them. The satyr again asked him why he acted thus. The man replied that it cooled his meal because it was too hot.

'Oh well, friend,' said the satyr, 'I give up on your friendship, because you blow hot and cold with the same mouth.'

We conclude that we should shun friendship with those whose character is ambiguous.

人和羊人

传说以前有个人和羊人交朋友。冬日降临，天气太冷，那人把手放到嘴边呵气。羊人问他为何这么做，他回答说，太冷，呵气暖手。

接着两人同桌用餐。食物很烫，那人把它分成小块，送到嘴边吹气。羊人又问他为何这么做，那人回答说，太烫，吹凉再吃。

“哎呀，朋友，”羊人说，“我没法和你交往下去了，因为同一张嘴，你既能用来呵热气，又能用来吹冷风。”

由此可见，性格捉摸不定者，切莫与其缔交。


61　The Man Who Shattered a Statue of a God

A man had a wooden statue of a god, and he beseeched it to do something to help him in his poverty. But his misery only increased and his poverty became worse, so that he became angry with the statue and, taking the god by the leg, he smashed it against the wall. The head of the god, suddenly broken open, poured forth a hoard of gold. The man scooped it up and cried out:

'You have a very contrary spirit! You are very ungrateful! For when I honoured you, you didn't help me at all, but now that I have smashed you to pieces, you respond by showering me with gifts.'

This fable shows that one gains nothing by respecting a bad man, and one gets more out of him by striking him.

毁坏神像的人

某人拥有一尊木制神像，因为家里穷，便祈求神帮助他摆脱困境。他再三祈求，结果反而生计日蹙，苦不堪言，一怒之下，抓住神像的腿朝墙上摔去。神像的头顿时被摔破了，藏在里面的金子一下全掉了出来。那人捧起金子，大声喊道：“你真让人捉摸不透，简直不知好歹！朝你顶礼膜拜，你没给我半点好处；把你打得稀巴烂，却一下子送我那么多好东西。”

本则寓言意谓：刻意奉迎恶人，终将一无所得，不如予以痛击，始能获益良多。


62　The Man Who Found a Golden Lion

A timorous miser came across the statue of a lion made of pure gold, but did not dare to take it. He said:

'Oh dear, oh dear! I don't know what will come of this strange bit of luck! I'm absolutely terrified. I'm torn between my love of riches and my cowardly nature. For is this sheer chance? Surely some god or spirit has made this golden lion and left it here for me to find? I'm torn in two. I love the gold but fear the image of the gold. Desire says, "Take it!"... but my fearful nature says:"Hold back!" Oh, fickle Fortune! You offer yourself but at the same time do not allow yourself to be taken. Oh golden treasure which gives no pleasure! Oh favour of a god which becomes a curse! And what if I took it? How would I use it? What on earth can I do? I know! I am going to go and fetch my servants and let them take this golden lion. I will watch from a safe distance while they do it.'

This story relates to rich men who don't dare either to touch their treasures or to put them to use.

发现金狮子的人

有个胆怯而贪财的人发现了一座纯金制成的狮子雕像，不敢下手把它拿走，口中喃喃自语道：“啊，我的老天！谁知道这笔意外之财会给我带来什么样的结果？可把我吓懵了。我爱财，但又胆小，也不知道该怎么办才好？难道这就是运气？该不是哪位神灵造好了金狮子故意放在这儿来试探我的吧？这件事真教我左右为难。我虽爱金子，但却害怕金子铸成的野兽。欲望说：‘把它拿走！’……可胆怯的本性说：‘离它远点！’运气啊运气，你真令人揣摩不透！你既然给了我，偏偏又不让我拿到手。可叹金子宝贝没给我丝毫乐趣！可叹神的恩惠反倒成了祸害！即使我把它拿走了又怎么样呢？我该如何利用它呢？我究竟该怎么办才好呢？啊，有了！我不如回家把佣人找来，让他们把金狮子弄走，我就躲在远处看着他们如何下手。”

本则寓言适用于富有家财而无以致用者。


63　The Bear and the Fox

A bear once boasted to a fox that he had a great love for mankind, since he made it a point never to eat a corpse.

The fox replied:

'I wish to heaven you would mangle the dead rather than the living!'

This fable unmasks the covetous who live in hypocrisy and vainglory.

熊和狐狸

有一回，熊向狐狸吹嘘，说他酷爱人类，所以从来不忍心去吃死人的肉。

狐狸回答说：“你要是只吃死人的肉而不吃活人的肉，那就谢天谢地了！”

贪婪者妄图巧言惑众，欺世盗名，本则寓言恰为此类人等传神写照。


64　The Ploughman and the Wolf

There was a ploughman who had just unharnessed his team of oxen and was leading them to the drinking-trough. Just then, a famished wolf who had been searching for food came across the plough and began straight away to lick the inner surfaces of the yoke, savouring the taste of oxen. Bit by bit, without his noticing, the wolf's neck went down into the yoke and got stuck there. Unable to free himself, the wolf dragged the plough into the furrow.

The ploughman returned and discovered the wolf caught in the plough. He said to him:

'Ah! You scoundrel-head, you! If only you would give up pillage and robbery and put yourself to work on the land!'

The wicked are not credible characters, and they really ought to do something useful once in a while.

农夫和狼

农夫卸下牛轭，牵着牛群去水槽喝水。正在此时，一头觅食的饿狼发现了犁，便忙不迭地舔那牛轭，一面嗅着牛身上留下来的气味。狼不知不觉把脖子一点一点地伸进牛轭，被紧紧套住，再也摆脱不了，拖着犁一下滑入犁沟。

农夫回来后发现狼被牛轭套住了，便对他说：“唉，你这个坏家伙！但愿你真的不再掠夺抢劫，而来老老实实耕地，那就好了。”

恶人殊不足信，偶为有益之事，卒致徒劳无功。


65　The Astronomer

An astronomer was in the habit of going out every evening to look at the stars. Then, one night when he was in the suburbs absorbed in contemplating the sky, he accidentally fell into a well. A passer-by heard him moaning and calling out. When the man realized what had happened, he called down to him:

'Hey, you there! You are so keen to see what is up in the sky that you don't see what is down here on the ground!'

One could apply this fable to men who boast of doing wonders and who are incapable of carrying out the everyday things of life.

星学家

有个星学家，每天晚上总要外出观测星象。一天夜晚，他来到郊外，目不转睛地望着天空，一不小心掉入井内。有个过路人听见了他的呼救声，跑来问清事情原委，便在井口俯身朝他喊道：“嘿，原来你在这儿！你只留意观察天上的事物，却偏偏看不到地上发生的情况！”

本则寓言适用于下述人等：是辈自诩具创造奇迹之功，惟无处置日常事务之能。


66　The Frogs Who Demanded a King

The frogs, annoyed with the anarchy in which they lived, sent a deputation to Zeus to ask him to give them a king. Zeus, seeing that they were but very simple creatures, threw a piece of wood into their marsh. The frogs were so alarmed by the sudden noise that they plunged into the depths of the bog. But when the piece of wood did not move, they clambered out again. They developed such a contempt for this new king that they jumped on his back and crouched there.

The frogs were deeply ashamed at having such a king, so they sent a second deputation to Zeus asking him to change their monarch. For the first was too passive and did nothing.

Zeus now became impatient with them and sent down a water-serpent [hydra] which seized them and ate them all up.

This fable teaches us that it is better to be ruled by passive, worthless men who bear no spitefulness than by productive but wicked ones.

青蛙吁求国王

青蛙处于各自为政的混乱状态，为此深感烦恼。他们推派代表去见宙斯，要求赐给他们一个国王。宙斯欺他们头脑简单，就往泥塘里扔了一块木头。青蛙听到突如其来的声响，起初大吃一惊，纷纷钻进泥塘里去了。嗣后，木头静止不动了，他们又钻了出来，觉得这个新来的国王没什么能耐，就纷纷跳到他的背部，大模大样地蹲坐在上面。

受这么一位国王统治，青蛙认为是奇耻大辱，就再度派代表去见宙斯，要求换一个，理由是现在的国王资质鲁钝，无所作为。

宙斯不胜其烦，干脆给他们派去一条水蛇。水蛇便把青蛙抓来，一个不留全给吞吃了。

本则寓言旨在告诫世人：与其受制于干练有为、心术不正之人主，不如听命于蹈常袭故、平易近民之君王。


67　The Neighbour Frogs

Two frogs were neighbours. One lived in a deep pond far from the track, while the other lived in a small, stagnant pool on the track. The one from the pond advised the other to come and live near her:

'You'll enjoy a much safer and better life here,' she said. But the frog on the track would not be persuaded.

'Oh, it would be far too great an effort to uproot myself from the place that I know so well and which I have always called home,' she said.

And so it was that one day a chariot passed along the track and crushed her.

Thus it is with men: those who practise the lowest of trades die before turning to more honourable employment.

两只青蛙

两只青蛙相邻而居，一只住在远离路边的深水池中，另一只住在路上的小水坑里。池中的青蛙劝另一只青蛙搬到她那里去。她说：“在我这儿你能过上更安全、更美好的生活。”

住在路上的青蛙却不听劝告，回答说：“唉，我对栖身的这块地方早已习以为常，一直把它当成是自己的家，再让我迁居实在太费事了。”

终于有一天，一辆过路的车子把她辗死了。

人间情状与之相仿：原先操持贱业者，未及另谋高就，即已死于非命。


68　The Frogs in the Pond

There were once two frogs who lived in a pond. But, as it was a hot summer, the pond dried up and they went off to look for another one. In the course of their search they came across a very deep well. Upon seeing this, one of them said to the other:

'Friend, let's go down this well together.'

The other replied:

'But if the water in the well also dries up, how will we be able to get back up again?'

This fable shows that one ought not to undertake one's business too lightly.

池塘里的青蛙

有两只青蛙住在池塘里。时值盛夏，池塘干涸了，他们只得去另找栖身之所。两只青蛙一路寻来，终于发现了一口深井。一只青蛙沉不住气了，对另一只说：“朋友，让我们一块儿跳下去吧。”

另一只青蛙回答道：“如果井水也干涸了，我们可怎么再上来呢？”

本则寓言意谓：率尔行事诚非所宜，世人自当引以为戒。


69　The Frog Doctor and the Fox

One day, a frog in a marsh cried out to all the animals:

'I am a doctor and I know all the remedies!'

A fox, hearing this, called back:

'How could you save others when you can't even cure your own limp?'

This fable shows that if one isn't initiated into a science one ought not to instruct others.

青蛙医生和狐狸

某日，沼泽地里的青蛙向所有在场的动物大声嚷道：“我是医生，包治百病！”

狐狸听了，大声回答说：“你连自己走路一瘸一拐的毛病都治不了，还能指望你给人家看病吗？”

本则寓言意谓：于某一学科尚未入门，不宜强作解人，大言欺世。


70　The Oxen and the Axle

Some oxen were pulling a cart. As the axle creaked, they turned round and said to it:

'Hey, friend! We are the ones who carry all the burden and yet it is you who moans!'

Thus, one sees people who make out that they are exhausted, when it is others who have gone to the trouble.

牛和车轴

几头牛在拉车，车轴嘎吱作响。牛扭过头来对车轴说：“嗨，朋友！背负全副重担的是我们，你叹的哪门子苦经呀？”

世间亦有此类人等，是辈原本置身事外，惟见他人辛勤劳作，旋即佯为力尽筋疲、不堪其负之状。


71　The Three Oxen and the Lion

There were three oxen who always grazed together. A lion had his designs upon them and wanted to eat them, but he could never get at one of them because they were always together. So he set them against each other with slanderous talk and managed to get them separated, whereupon they were isolated and he was able to eat them one after the other.

If you really want to live in safety, keep close to your friends, retain your confidence in them and challenge your enemies.

三头公牛和一只狮子

三头公牛总是在一起吃草，狮子心怀鬼胎，想把他们吃了，碍于他们团结一致，也就无从下手。狮子于是散布流言，唆使公牛彼此失和，各行其是，然后趁他们力分势弱时，轻而易举地逐个把他们吃了。

欲求安然无恙，自当团结友朋，与之同心同德，奋起共御外侮。


72　The Ox-driver and Herakles

An ox-driver was bringing a wagon towards a town. The wagon fell down into a deep ravine. But instead of doing anything to get it out, the ox-driver stood without doing a thing, and merely invoked Herakles among all the gods whom he particularly honoured. Herakles appeared to him and said: 'Put your hand to the wheels, goad the oxen, and do not invoke the gods without making some effort yourself. Otherwise you will invoke them in vain.'

牧牛人和赫拉克勒斯
①



牧牛人赶着牛车进城，车一下翻进了沟里。牧牛人兀自站着纹丝不动，什么也不做，只是一味地向他最尊崇的赫拉克勒斯神乞灵求助。赫拉克勒斯来到他跟前，对他说道：“用你的手推动车轮，再拿起棒来赶牛。不要只顾向神祈求，自己却不动手。如果这样，那么任凭你百般祈求，也是于事无补的。”

注释


①
 　赫拉克勒斯（Hercules）系希腊神话中的大力神，主神宙斯之子。


73　The North Wind and the Sun

The North Wind [Boreas] and the Sun had a contest of strength. They decided to allot the palm of victory to whichever of them could strip the clothes off a traveller.

The North Wind tried first. He blew violently. As the man clung on to his clothes, the North Wind attacked him with greater force. But the man, uncomfortable from the cold, put on more clothes. So, disheartened, the North Wind left him to the Sun.

The Sun now shone moderately, and the man removed his extra cloak [himation]. Then the Sun darted beams which were more scorching until the man, not being able to withstand the heat, took off his clothes and went to take a dip in a nearby river.

This fable shows that persuasion is often more effective than violence.

北风和太阳

北风和太阳比试谁的力量大。他们商定，谁能剥去行人的衣服，谁就能获得象征胜利的棕榈枝。

先由北风来显身手。他开始猛烈地吹气，行人把衣服拽紧，他就吹得更加猛烈。行人觉得冷不可耐，便添加了更多的衣服。北风终于泄气了，只得让太阳来施展本领。

太阳一上来先是温和地晒，行人脱去了添加的衣服。接着太阳越晒越厉害，行人觉得热不可挡，就脱光衣服，扑通一声跳入附近的河里洗澡去了。

本则寓言意谓：令人心悦诚服，说理胜似施暴。


74　The Cowherd and the Lion

A cowherd who was pasturing a herd of cattle lost a calf. He looked everywhere for it in the vicinity, but could not find it. So he made a vow to Zeus that if he ever managed to discover the thief, he would sacrifice a kid to the god in thanks.

Shortly after making this vow, he went into a wood where he saw a lion eating the lost calf. Terror-stricken, he raised his hands to the sky, crying out:

'Oh great Lord Zeus, a short time ago I made a vow to sacrifice a kid to you if I found the thief. But now I will sacrifice a bull if only I can escape from the thief's claws!'

One could apply this fable to those who are exposed to disgrace: in their difficulty, they desire to find a remedy, but once they've found it, they seek to evade their commitments.

牧牛人和狮子

牧牛人放牛吃草，丢失了一头小牛。他在周围四处寻觅，也没能找到，于是便向宙斯许愿说，只要能帮助他发现偷牛的贼，必定宰一头小山羊献祭，以示谢意。

没过多久，牧牛人走进树林，看见一只狮子正在吃那头小牛。他惊惶失措，朝天高举双手，大声祷告说：“我主宙斯在上，不久前我曾向你许愿说，只要我能发现偷牛贼，就宰一头小山羊献祭；而如今，只要我能逃脱窃贼的魔掌，就会宰一头公牛献祭了。”

本则寓言适用于因失信于人而声名狼藉者：是辈有难亟盼旁人援手，一旦获助旋即背弃承诺。


75　The Linnet and the Bat

A linnet in a cage, hooked to an open window, sang during the night. A bat heard his voice from a distance and, coming near, asked him for what reason he chose to keep quiet by day and sing only at night. The linnet said: 'I am not without motive. I make use of the night to do my singing because it was by singing during the day that I was caught. So since then I have grown wiser.'

The bat replied:

'It's a bit late now to be so much on your guard. It seems pointless. You should have thought of that before you were caught.'

This fable shows that when misfortune has come, regrets are useless.

红雀和蝙蝠

敞开的窗户上挂着鸟笼，里面一只红雀在夜间引吭高歌。远处的蝙蝠听到歌声后飞了过来，问红雀为何白天一声不吭，偏偏要在夜里唱歌。

红雀说：“我这样做也是迫不得已。当初正因为在白天唱歌，才让人给逮了；如今我可学得乖多了，只利用夜晚时间来施展一下歌喉。”

蝙蝠答道：“你现在如此警戒已经太晚了，这是徒劳的，你应该在被人逮到之前就想到这一点。”

本则寓言意谓：一旦灾祸业已降临，事后追悔枉费心力。


76　The House-ferret and Aphrodite

A house-ferret, having fallen in love with a handsome young man, begged Aphrodite, goddess of love, to change her into a human girl. The goddess took pity on this passion and changed her into a gracious young girl. The young man, when he saw her, fell in love with her and led her to his home. As they rested in the nuptial chamber [thalamos], Aphrodite, wanting to see if in changing body the house-ferret had also changed in character, released a mouse in the middle of the room. The house-ferret, forgetting her present condition, leapt up from the bed and chased the mouse in order to eat it. Then the indignant goddess changed her back to her former state.

Bad people who change their appearance do not change their character.

黄鼠狼和阿佛洛狄特

黄鼠狼爱上了一名英俊的青年男子，央求爱神阿佛洛狄特把她变成一个女人。爱神为她的一片痴情所动，让她变成了一个姣美的少女。那青年男子对她一见钟情，径自把她领回家中缔结良缘。两人刚入新房坐定，爱神便把一只老鼠放进屋里，想试探一下，黄鼠狼的外貌变了，她的本性是否也变了。黄鼠狼一见老鼠，顿时把自己眼下的处境和身份忘到九霄云外，从床上一跃而起，跟在老鼠后面紧追不舍，非要把他吃了。爱神见此情景大为恼火，便把黄鼠狼变回到先前的模样。

怙恶不悛之徒，纵能改头换面，无由变易本性。


77　The House-ferret and the File

A house-ferret slipped into a blacksmith's workshop and began to lick the file that she found there. Now it happened that using her tongue thus, the blood flowed from it. But she was delighted, imagining that she had extracted something from the iron. And in the end she lost her tongue.

This fable is aimed at people who pick arguments with others, thereby doing harm to themselves.

黄鼠狼和锉刀

黄鼠狼溜进一家铁匠铺，发现有把锉刀，便舔了起来。结果可想而知，舌头经不起这般折腾，淌了不少血。黄鼠狼反而觉得兴味盎然，满以为舔下的是铁，岂料最终把自己的舌头给舔没了。

本则寓言适用于下述人等：是辈巧舌如簧，好与人辩，以致招灾揽祸，自取其咎。


78　The Old Man and Death

One day an old man, having chopped some wood, loaded it on to his back. He had a long journey to make. Worn out from the exertion, he laid down his load and called Death. Death appeared and asked him why he was summoning him.

The old man replied:

'For you to lift up my burden.'

This fable shows that all men are bound fast to life, however miserable their existence.

老人和死神

某日，有个老人砍了些柴禾，扛到背上，走了很长的一段路。他觉得筋疲力尽，便放下柴禾，呼唤起死神来。死神闻声而至，问他所求何事。

老人答道：“为了请你把那捆柴禾再放到我的背上去。”

本则寓言意谓：纵然命途多舛，人皆苟且偷生。


79　The Ploughman and the Eagle

A ploughman, finding an eagle in a net, was so taken by his beauty that he gave him his liberty and returned him to the wild. The eagle was not ungrateful to his benefactor; seeing him sitting at the foot of a wall that was in danger of collapse, he flew towards him and with his talons snatched off the headband which encircled his head. The man got up and began to chase him, and the eagle dropped the headband. The ploughman put the headband back on and retraced his steps, but he found that the wall had collapsed on the very spot where he had been sitting. He was well astonished to be thus repaid.

One good turn deserves another.

农夫和鹰

农夫发现一只落网的鹰，十分欣赏他那美丽的外表，便把他放了，让他重新回到大自然的怀抱。鹰没有忘记他的恩人，见他坐在行将坍塌的墙脚下，就朝他飞去，用他的爪子攫取了绕在他头上的束发带。那人站起身来追了一阵，鹰便把束发带丢了下来。农夫把束发带重新系上，顺着原路往回走，却看见那堵墙已坍塌了，不偏不倚，正好倒在他原先坐过的地方。鹰用这种方式来报答恩人，农夫啧啧称奇，感慨不已。

善行终得善报。


80　The Ploughman and the Dog

A ploughman was confined to his small farm due to bad weather, and he was unable to go out to find some food. So he first ate his sheep and, as the bad weather persisted, he next ate his goats. Eventually, as there was no respite, he turned to his oxen. Seeing this, the farm dogs said to one another: 'We had better get out of here. For if the master eats the oxen who work with him, we're next!'

This fable shows that you should be extra careful of people who are not afraid to harm those closest to them.

农夫和狗

农夫被风暴困在低矮的农舍里，无法外出寻找食物。他先把绵羊吃了，风暴继续肆虐，他又把山羊吃了。到头来，风暴仍然未见减弱，连耕牛也被他宰了。目睹这些情景，他豢养的几条狗窃窃私议说：“我们还是趁早离开这儿吧，主人连随他一起干活的耕牛都宰了，接下去该轮到我们遭殃了！”

本则寓言意谓：于不惜戕害密戚至交者，吾辈尤须格外提防。


81　The Ploughman and the Snake Who Had Killed His Son

A snake slid up to the child of a ploughman and killed it. The ploughman, demented with grief, took an axe and went to keep watch near the snake's hole. He was ready to strike it the moment it came out. The snake poked his head out and the labourer hurled his axe but missed, and instead split a nearby rock in two. Having missed, he was in great fear that the snake would take his revenge on this attack by striking him with his fangs. So he attempted to appease it.

But the snake replied:

'Neither of us can pretend to any good feelings, neither I when I see the gouge you have made in the rock, nor you when you look at the tomb of your child.'

This fable shows that great hatred does not lend itself to reconciliation.

农夫和咬死他儿子的蛇

一条蛇悄悄地爬过来，咬死了农夫的儿子。农夫悲恸欲绝，拿起一把斧子来到蛇出没的洞口守候，等蛇一出来，就把他砍死。蛇刚一探头，农夫便猛的一斧砍去，不料没有命中，洞旁一块石头却被劈成了两半。眼看自己的一斧子落了空，农夫心里十分害怕，惟恐蛇为报一斧之仇，把他也咬死了，于是便试图与蛇讲和。

不料蛇回答说：“我一见那块被劈成两半的石头，你一见那座埋葬你儿子的新坟，你我之间就再也谈不上有什么好感了。”

本则寓言意谓：深仇大恨，和解无望。


82　The Ploughman and the Frozen Snake

One winter, a ploughman, found a snake stiff with cold. He took pity on it, picked it up and put it under his shirt. When the snake had warmed up again against the man's chest, it reverted to its nature, struck out and killed its benefactor. When he realized that he was dying, the man bemoaned:

'I well deserve it, for taking pity on a wicked wretch.'

This fable shows that perversity of nature does not change under the influence of kindness.

农夫和冻僵的蛇

有个农夫在冬天发现一条冻僵的蛇。他可怜这条蛇，便拿来揣在怀里。蛇被农夫贴胸焐暖后恢复了本性，朝着农夫狠狠咬了一口，致恩人以死命。农夫明白自己已不久人世，不禁悲叹道：“我怜悯恶人，活该遭此报应。”

本则寓言意谓：怙恶不悛之徒，勿因施仁布恩，随即变易本性。


83　The Farmer and His Children

A farmer who was on his deathbed wanted his children to acquire some experience of farming. He summoned them to him and said:

'My children, I am not long for this world. But, as for you, look for what I have hidden in my vineyard and you will find all.'

The children, imagining that their father had buried a treasure in some corner of his vineyard, hoed deeply all of the ground in it as soon as their father had died. They found no treasure. But the vineyard, so well tended, gave its fruit many times over.

This fable shows that, for men, work is the real treasure.

农夫和他的孩子们

农夫临终时，想让他的孩子们学会怎样种地植园，就把他们叫到跟前，说道：“孩子们，我在世的日子不长了。我死了以后，你们可以去寻找我埋藏在葡萄园里的东西，找到后就不用再为生计发愁了。”

孩子们满以为园子的某个角落里藏有财宝，因此，等他们的父亲一咽气，就迫不及待地用锄头把园子里的土翻了一遍。他们最终没能找到财宝，但由于葡萄园得到了精心的管理，葡萄的收成翻了好几倍。

本则寓言意谓：欲求发家致富，惟有辛勤劳作。


84　The Ploughman and Chance

A ploughman, while hoeing, chanced upon a hoard of gold in his field. So every day he crowned the image of Mother Earth with a garland, convinced that it was to her he owed this favour. But the Goddess of Chance [Tychē] appeared to him and said:

'Why, my friend, do you attribute to the Earth all the gifts I have made to you with the intention of making you rich? If times change and the gold passes to other hands, I am certain that it is me, Chance, who you will blame then.'

This fable shows that you must recognize the one who helps you, and return the favour.

农夫和时运女神

农夫在锄地时，无意中掘到了一堆金子，认定系土地女神所赐，于是每天给她的像献上一顶花冠。时运女神出现在他的面前，说道：“朋友，礼物是我为了让你致富而特意送给你的，你凭什么把它认作是土地女神送的呢？一旦时移世易，金子落入他人之手，我敢肯定，那时被你埋怨的又该是我时运女神了。”

本则寓言意谓：饮水怀源，敢忘所自；判明恩人，当思图报。


85　The Ploughman and the Tree

Once there was a tree in the field of a ploughman which bore no fruit, and which served only as a roost for sparrows and humming cicadas. Seeing its sterility, the ploughman, went to cut it down with his axe and struck the initial blow. The cicadas and sparrows pleaded with him not to cut down their sanctuary, but to leave it for them so that they might chirp there and charm him with their music. Without paying any attention to them, he began hacking at the tree with his axe, giving a second and a third blow. But, having cut into the hollow of the tree, he found a swarm of bees and some honey. He tasted the honey and threw down his axe. From that moment on he honoured the tree as if it were sacred, and he took great care of it.

This proves that, by nature, men have less love and respect for justice than a desperate eagerness for gain.

农夫和树

农夫的地里有一棵树，从来不结果实，于是便成了麻雀和鸣蝉的栖身之所。农夫见这棵树不结果实，就拿斧子打算把它砍了。他才砍了第一下，蝉和麻雀便求他手下留情，让他们继续在树上栖身，用美妙的歌声来打动他的心扉。农夫没有理会他们，抡起斧子接二连三地向那棵树砍去。不料，农夫砍到树的中空部分时，发现了一群蜜蜂和一些蜂蜜。他品尝了蜂蜜，扔下了斧头。从此以后，他对那棵树悉心照料，把它奉若神明。

本则寓言意谓：贪婪无厌，见利忘义，人之本性，大率类是。


86　The Ploughman's Quarrelsome Sons

A ploughman's sons were always quarrelling. He scolded them to no avail—his words did nothing to change their ways. So he decided to teach them a practical lesson. He asked them to bring him a load of firewood. As soon as they had done this he gave a bundle to each and told them to break it all up for him. But, in spite of all their efforts, they were unable to do so. The ploughman therefore undid the bundles and handed each of his sons a stick at a time. These they broke without any trouble.

'So!' said the father, 'you too, my children, if you stay bound together, can be invincible to your enemies. But if you are divided you will be easy to defeat.'

This fable shows that, as long as harmony is maintained, discord is easy to overcome.

农夫的孩子们

有个农夫，他的孩子们经常争吵。农夫训斥也罢，劝说也罢，他们还是吵个没完没了。农夫决定用事实来教育他们。他让孩子们拿来几捆细木柴。等他们拿来木柴，农夫先是每人给了一捆，吩咐他们全给折断了。孩子们一个个费了九牛二虎之力，也没能折断。接下来农夫打开捆着的木柴，每人给了一根，孩子们不费吹灰之力就把木柴折断了。

农夫于是说道：“孩子们，你们也是这样，如果团结一致，敌人休想把你们打垮；倘若内部失和，敌人就能轻易地把你们逐一击败了。”

本则寓言意谓：福善之门莫善于和睦，患咎之首莫大于内离。


87　The Old Woman and the Doctor

An old woman whose eyes were failing summoned a doctor for a certain fee. He went to her house and, each time, he treated her eyes with unguent. On each occasion while her eyes were thus shut, he stole her furniture piece by piece. When he had removed everything, the eye treatment came to an end and he demanded his agreed fee. The old woman refused to pay him so he took her before the judge. She then declared that she had indeed promised him a fee if he restored her sight, but since the doctor's course of treatment her condition was worse than before. For, she said, 'Previously I could see all the furniture at home, but now I can't see any of it.'

Thus it is that dishonest people, thinking only of their greed, furnish evidence of their own guilt.

老妇和医生

一个患有眼疾的老妇，把医生请到家里来为她治疗，双方议定了酬金。医生每次来看病，都采用敷药膏的方法，然后趁老妇闭上眼睛的当口，偷走她家的一件家具。家具全被偷光，眼病治疗也结束了，此时医生便向老妇索要商定的报酬。老妇拒付酬金，于是医生就把她带去见官。老妇承认她答应过付酬金，前提是必须治好她的眼病，可是经过治疗，她的视力反而比以前更差了。她说：“以前我还能看见家里的全部家具，现在却一件也看不见了。”

由此可见，不法之徒贪财心切，以致破绽百出、罪证昭彰。


88　The Wife and Her Drunken Husband

There was a woman whose husband was a drunkard. To get the better of him and his vice she devised a plan. She waited for the moment when her husband was so drunk that he was like a corpse, then she heaved him up over her shoulders, carried him to the cemetery and dumped him there. When she thought he had slept it off, she went back to the cemetery and knocked on the door of the vault.

'Who's that at the door?' the drunkard called out.

'It's me, who comes to bring food for the dead,' replied his wife mournfully.

'Don't bring me anything to eat, my good man. Bring me more to drink. You distress me by talking about food and not drink.'

The wife, beating her breast, cried out:

'Alas! How miserable I am! My plan has had no effect on you, husband! For not only are you not sober but you have become even worse. Your weakness has now become second nature to you.'

This fable shows that you shouldn't become habituated to a loose way of life, for there comes a time when habit forces itself upon you, whether you like it or not.

女人和酒鬼丈夫

有个女人，她的丈夫是个酒鬼，为了帮他戒除酗酒的恶习，她想出了一个主意。她趁丈夫烂醉如泥，像死人一样毫无知觉，就把他背起来送往墓穴，将他丢弃在那儿。估量丈夫该清醒了，女人再回去敲那墓门。

“谁在敲门？”醉汉高声问道。

“是我，来给死人送吃的东西。”女人悲悲戚戚地回答说。

“朋友，不要给我送什么吃的东西，还是再给我送点喝的酒来吧。你光说有吃的，没说有喝的，真叫我心里难过。”

女人边捶胸边嚷了起来：“哎呀，我太命苦了！夫君啊，我费尽心机想出来的办法，一点效果也没有。你非但没有清醒，反而酒瘾更大了。你的坏毛病已经成为习惯，再也改不掉了。”

本则寓言意谓：切忌恣心所欲，一朝染上恶习，终将不可自拔。


89　The Woman and Her Servants

A hard-working widow had several young servant girls whom she woke every dawn at cock's crow to set them to work. These servant girls, continually worn out from exhaustion, decided to kill the household's cockerel. For, in their eyes, it was he who caused their misery by waking their mistress before dawn. But, when they had carried out their design, they found that they had only increased their misery. For the mistress, to whom the cock no longer told the hour, made them get up even earlier in the dark to start work.

This fable shows that, for many people, it is their own devices that are the cause of their misery.

寡妇和女奴

有个勤快的寡妇，拥有几名年轻的女奴。每天拂晓时分公鸡一叫唤，她就催她们起床干活。女奴们没日没夜地拼命劳作，累得精疲力竭，便合伙商定把家里的公鸡掐死，认为公鸡天不亮就把女主人叫醒，是使她们受苦的根源。不料，她们把公鸡掐死后，反而陷入了更深的苦难。女主人由于没有公鸡为她报晓，比以往更早催她们摸黑起床干活了。

本则寓言意谓：世间不乏此类人等，是辈机关算尽，岂料殃及己身。


90　The Woman and the Hen

A widow had a hen which laid an egg every day. She imagined that if she gave the hen more barley it would lay twice a day. So she increased the hen's ration accordingly. But the hen became fat and wasn't even capable of laying one egg a day.

This fable shows that if, through greed, you look for more than you have, you lose even that which you do possess.

寡妇和母鸡

有个寡妇喂养了一只母鸡，母鸡每天生一个蛋。寡妇心想，要是给母鸡多喂一些麦粒，没准就能下两个蛋了，于是她就给母鸡增加了饲料。但是，母鸡长肥以后，却一个蛋也生不出来了。

本则寓言意谓：有而不知足，失其所以有。


91　The Sorceress

A sorceress made a profession of supplying charms and spells for the appeasing of the anger of the gods. She was assiduous in her business and thus made a very comfortable living. But, envious of her success, someone accused her of making innovations in religion, and prosecuted her for it in court. Her accusers succeeded and had her condemned to death. As she was led away from the court, someone shouted to her:

'Hey, woman! You made such a profit from diverting the wrath of the gods! Why can't you divert the wrath of the people?'

This fable applies as well to a wandering seeress who promises wonders but shows herself incapable of ordinary things.

女　巫

有个女巫声称会画符念咒，平息神的愤怒。她热衷于这个行当，借此骗取了不少钱财。有人妒忌她的成功，指控她妄图篡改教义，把她告上了法庭。结果控告者胜诉，女巫被判处死刑。她被押解出法庭时，有人朝她喊道：“喂，巫婆！你能靠平息神的愤怒大发横财，怎么就平息不了凡人的愤怒呢？”

女占卜者与之相仿。是辈一味自诩神通广大，于人世俗务则计无所出。


92　The Heifer and the Ox

Seeing an ox at work in the fields, a heifer expressed sympathy to him about his punishment. But, at that moment, a solemn religious procession passed by, the ox was unyoked, and someone seized hold of the heifer and prepared to slaughter her as a religious sacrifice. At the sight of this the ox smiled and said:

'Oh, heifer, this is why you have had no work to do. For you were intended to be sacrificed.'

This fable shows that danger lies in wait for the idle.

小牛和公牛

公牛在田地干活，小牛看他受苦受累，对他表示同情。正在此时，庄严而虔诚的祭祀队伍路过这儿，人们给公牛卸了轭，把小牛捉住，准备宰了后用作祭礼。公牛眼见此状，笑着对小牛说：“小牛啊，正因为人们打算把你祭献，所以什么活儿也没让你干。”

本则寓言意谓：游手好闲之徒，其处境之险恶，堪称危如累卵。


93　The Cowardly Hunter and the Woodcutter

A hunter was looking for the tracks of a lion. He asked a woodcutter if he had seen the footprints of a lion, and where the lair of the beast was.

'I will show you the lion himself,' said the woodcutter.

The hunter became deathly pale with fear and, his teeth chattering, said:

'It's only the trail I'm looking for and not the actual lion.'

Some people tend to be bold in words and cowardly in deeds.

胆小的猎手和伐木人

有个猎手正在寻找狮子的踪迹。他问伐木人是否见过狮子留下的脚印，狮子出没的巢穴究竟在哪里。

“我可以领你去看活生生的狮子。”伐木人说。

猎手吓得面如土色，牙齿打颤，连声说道：“我寻找的只是狮子的踪迹，而不是活生生的狮子。”

世间亦有此类人等，是辈出言气壮如牛，及至行事胆小如鼠。


94　The Young Pig and the Sheep

A young pig [delphax] mingled with a flock of sheep and was grazing with them. One day, the shepherd grabbed him and he began to kick and squeal.

The sheep reprimanded him for squealing and said to the pig:

'We get caught by him constantly, and we don't make such a fuss.'

The pig replied:

'But when he gets hold of us—you and me—it's for different reasons. With you he wants your wool and your milk. But with me it's my flesh he's after.'

This fable shows that people who moan are justified in making a fuss if they are at risk of losing their lives rather than their money.

小猪和羊

有只小猪混入羊群，和他们一起吃草。一天，牧人把小猪逮住了，小猪一边拼命挣扎，一边大声嚎叫。羊听见小猪一个劲地喊叫，便责备他说：“牧人也经常来捉我们，但我们从不像你那样嚷个没完没了。”

小猪回答说：“捉我和捉你们完全是两码事。捉你们只不过是要毛或是要奶，捉我可是要我的肉了。”

本则寓言意谓：世人所遭险情，非是破家散业，而系生关死劫，因之号天叩地，当属情有可原。


95　The Dolphins, the Whales and the Gudgeon

Some dolphins and some whales were engaged in battle. As the fight went on and became desperate, a gudgeon poked his head above the surface of the water and tried to reconcile them. But one of the dolphins retorted:

'It is less humiliating for us to fight to the death between ourselves than to have you for a mediator.'

Similarly, certain nobodies think they are somebody when they interfere in a public row.

海豚、鲸鱼和[image: alt]
 鱼
①



海豚和鲸鱼开战。正在双方打得不可开交、你死我活的当口，一条鱼从水面探出头来，试图劝他们和解。有条海豚回嘴说：“我们宁可双方在战斗中同归于尽，也不愿丢人现眼，让你来为我们调解。”

与之相仿，本系无名小卒，偏充权豪势要，干预公众纷争。

注释


①
 　[image: alt]
 鱼是一种体形很小的鱼，呈侧扁或圆筒状。


96　The Orator Demades

The orator Demades spoke one day to the people of Athens. As no one was taking much notice of what he was saying, someone asked if he could tell one of Aesop's fables. Agreeing to the request, he commenced thus:

'The goddess Demeter, the swallow and the eel all took the same route. They arrived at the edge of a river. Then the swallow flew up into the air and the eel dived into the water.'

At that point he stopped speaking.

'And Demeter?' someone asked. 'What did she do?'

'She got angry with you,' he replied, 'who are neglecting the affairs of the state to listen to the fables of Aesop.'

Thus men are unreasonable who neglect important things in preference to things which give them pleasure.

演说家得马得斯
①



演说家得马得斯有一回在雅典演讲。听众心不在焉，反应普遍冷淡。有人提议请他讲一则伊索寓言，得马得斯同意了，就开讲道：“女神得墨忒耳
②

 和一只燕子、一条鳗鱼一起上路。他们来到河边，燕子飞上天空，鳗鱼钻进水里。”

他讲到这儿，便不吭声了。

有人问道：“得墨忒耳呢？她怎么样了？”

得马得斯回答说：“她生气了，因为你们撇下城邦大事不管，只顾听人讲伊索寓言。”

世间愚人与之相仿，彼等不务正业，一味耽于逸乐。

注释


①
 　得马得斯（Demades）是公元前四世纪的雅典政治家，以辩才著称。


②
 　得墨忒耳（Demeter）是希腊神话中的农事和丰产女神。


97　Diogenes and the Bald Man

Diogenes, the Cynic philosopher, was once insulted by a man who was bald. He replied:

'You have no right to insult me, God knows. On the contrary, I commend the good sense of the hairs which have left your wretched skull.'

第欧根尼
①

 和秃子

有一回，犬儒学派哲学家第欧根尼遭到一个秃子的辱骂。他回答说：“众所周知，像你这种人根本就没有资格来辱骂我。看来还是那些毛发有见识，知道趁早和你那糟透了的脑袋瓜分道扬镳。”

注释


①
 　第欧根尼（Diogenes）是公元前四世纪人，古希腊犬儒派哲学的创始人，他恪守该派关于恢复自然生活状态的信条，一生不慕荣利，甘于清贫。


98　Diogenes on a Journey

Diogenes took a journey once and came to a stop when he reached the steep bank of a deeply flowing river, where his progress was obstructed. A local man, who was used to crossing the water at that place, saw that Diogenes was perplexed. So he went up to him, lifted him on to his shoulders and obligingly carried him to the other side.

Once they had reached the other side, Diogenes began reproaching himself for his poverty, which prevented him from showing his gratitude for this favour from his benefactor. While he was preoccupied with this dilemma, the local man saw another traveller who could not cross, ran up to him and began to carry him over as well. Diogenes reproached him and said:

'I am not grateful for what you did for me, for I see it was not an act of judgement on your part but a manic compulsion which makes you do what you do.'

This fable shows that if you oblige insignificant people as well as people of merit, you expose yourself to being thought a man of no discernment.

旅途中的第欧根尼

有一回，第欧根尼出外旅行，来到陡峭的岸边，但见水深湍急，无法过河，站在渡口一筹莫展。有个当地人熟悉水情，过河对他来说已习以为常，见第欧根尼在那里犯愁，便走上前来，热心地把他背过河去。

上了对岸以后，第欧根尼便抱怨自己贫穷，无法报答行善的人。正当他感到十分尴尬时，那人发现又有人过不来，就连忙跑去把他也背了过来。

第欧根尼便责怪那个当地人，说道：“我不必再为刚才的事感谢你了，因为我终于明白，你这样做，并不是见义勇为，而是好事成癖。”

本则寓言意谓：世间愚人援溺振渴，贤与不肖一视同仁，足见是辈薰莸莫辨，识力低下。


99　The Oak Trees and Zeus

The oak trees complained to Zeus:

'We have lived our lives for nothing, grown up simply in order to be cut down. For, more than all the other trees, we are exposed to the brutal blows of the axe.'

Zeus replied to them:

'You are yourselves to blame. For, if you did not produce the handle of the axe, if you were not so useful to carpenters and in agriculture, the axe would never fell you.'

Certain people who are the authors of their own ills foolishly cast the blame on to the gods.

橡树和宙斯

橡树向宙斯抱怨说：“我们活在世上实在毫无意义，长大成材后就被砍了。没有另外一种树，会像我们那样任由斧子肆意砍伐的。”

宙斯回答说：“你们这叫自作自受。如果你们不被制成斧柄，如果你们对木匠不是那么有用，于农事不是那么有益，那么斧子也就不会砍到你们身上去了。”

世间自取其咎者，无端诿过于上苍。


100　The Woodcutters and the Pine Tree

Some woodcutters were splitting a pine tree, and thanks to the wedges that they had made of its wood, they split it easily. And the pine tree said:

'I dread less the axe that cuts me than the wedges which came from me.'

It is easier to endure blows from strangers than it is from those nearest to you.

樵夫和橡树

有几个樵夫在劈橡树，借助于用橡树木削成的楔子，他们不费力气就把橡树劈开了。橡树说道：“我害怕那劈我的斧子，更害怕那从我身上造出来的楔子。”

易忍外人明枪攻击，难耐亲者暗箭伤害。


101　The Silver Fir Tree and the Bramble

The silver fir tree and the bramble were arguing together. The fir was boastful and said:

'I am beautiful, slender and tall. I serve to construct the decks of warships and merchant ships. How dare you compare yourself to me?'

The bramble replied:

'If you would but remember the axes and saws that cut you, you too would prefer the life of a bramble.'

You mustn't become too proud in life of your reputation, for the lives of the humble are without danger.

杉树和荆棘

杉树和荆棘发生争执。杉树自吹自擂，对荆棘说：“我外形美观，身材颀长，可用来建造战舰和商船的甲板，你凭什么来和我相比呢？”

荆棘回答说：“你只消想一想砍你的斧子和锯你的锯子，就会宁肯做荆棘而不做杉树了。”

勿因浮名虚誉而骄矜自满，惟安贫乐贱方能全身远害。


102　The Stag at the Spring and the Lion

A stag, oppressed by thirst, came to a spring to drink. After having a drink, he saw the shadowy figure of himself in the water. He much admired his fine antlers, their grandeur and extent. But he was discontented with his legs, which he thought looked thin and feeble. He remained there deep in reverie when suddenly a lion sprang out at him and chased him. The stag fled rapidly and ran a great distance, for the stag's advantage is his legs, whereas a lion's is his heart. As long as they were in open ground, the stag easily outdistanced the lion. But they entered a wooded area and the stag's antlers became entangled in the branches, bringing him to a halt so that he was caught by the lion.

As he was on the point of death, the stag said:

'How unfortunate I am! My feet, which I had denigrated, could have saved me, whereas my antlers, on which I prided myself, have caused my death!'

And thus, in dangerous situations it is often the friends whom we suspect who save us, while those on whom we rely betray us.

鹿和狮子

鹿口渴难忍，来到泉边喝水。他喝完水，瞥见了自己在水中的倒影，发现自己的角既长又美，挺拔多姿，不禁洋洋自得，但看到自己的腿仿佛纤细乏力，又不免有点气馁。鹿正陷入沉思，突然一只狮子跳出来追他。鹿撒腿就跑，把狮子远远地甩在后面，因为鹿的速度体现在腿上，而狮子的力量潜藏在心里。于是，在旷荡的原野上，鹿不费力地跑在狮子前头；进入林木地带，鹿的角被树丛绊住，只得停下来，终于被狮子逮住了。

鹿临死时喃喃自语道：“我太不幸了！我原先瞧不起的腿，救了我；我引以为荣的角，却断送了我的性命。”

由此可见，吾辈遇险之际，辄为疑其非友者所救，反遭视若莫逆者所弃。


103　The Hind and the Vine

A hind, pursued by huntsmen, hid herself under some vines. Since these vines were a little overgrown, she thought that she was perfectly hidden and she began to nibble at the vine leaves. As the leaves rustled, the huntsmen, who had returned, thought rightly that they had their quarry hidden beneath the vines. They killed the hind with a chance arrow aimed into the leaves. She was pierced to the heart, and as she expired she spoke these words:

'I have only myself to blame; for I ought not to have damaged that which could have saved me.'

This fable shows that those who do harm to their benefactors are punished by God.

鹿和葡萄树

为了逃脱猎人的追捕，鹿躲在葡萄树底下。葡萄树枝繁叶茂，鹿以为找到了理想的藏身之所，就放心大胆地啃起葡萄叶子来。叶子窸窣作响，猎人闻声折了回来，认准他们追捕的猎物就藏在葡萄树下，随即发出一箭，不偏不倚，射穿了鹿的胸部。鹿临终时说道：“只怪我自己不好，我不该损坏本可以救我一命的葡萄树。”

本则寓言意谓：以怨报德者必遭天谴神罚。


104　The Hind and the Lion in a Cave

A hind was being pursued by some hunters and came to the entrance of a cave. Unknown to the hind, a lion was inside. She went inside to hide herself but was seized by the lion. As it killed her, she cried out:

'How ill-fated I am! In fleeing from men I have thrown myself into the grasp of a ferocious beast!'

Men, fearing a lesser danger, sometimes throw themselves into a greater one.

鹿和狮子

鹿在一伙猎人的追捕下，逃到山洞洞口，不知道洞内有狮子，一头闯了进去，准备在里面藏身，不料被狮子逮个正着。鹿在临死前叹道：“我真倒霉，本想逃避猎人，结果反而落入猛兽的利爪！”

世人因避小祸，不意卒罹大难。


105　The Hind Afflicted by Deformity

A hind, rendered congenitally disabled by being born with only one eye, went to the seashore to browse, turning her good eye to the land to watch out for hunters and the blind eye towards the sea, from whence she expected no danger. But some boatmen-poachers were sailing along that part and they caught sight of her, adjusted their course, and mortally wounded her.

While rendering up her life she said to herself:

'Truly I am wretched; I was watching the land which I believed was full of danger and expected no harm from the sea, which has been much more perilous.'

It is thus that often our anticipation is mistaken: the things which seem troublesome to us turn to our advantage, and those things which we hold beneficial show themselves to be injurious.

瞎了一只眼的鹿

有头生下来就瞎了一只眼的鹿，来到海边吃草。她用好眼瞄着陆地，提防猎人捕猎，用瞎眼朝着大海，认为那边不会出现危险。有偷猎者坐船经过那里，一看见鹿，便调转航向，对她发动袭击，使她受了重伤，命在旦夕。

鹿在临死时自言自语道：“我实在太不幸了。我原以为陆地危机四伏，所以严加防范，深信大海安全可靠，不料遭到了飞来横祸。”

由此可见，世情变幻莫测，每每出人意表：似为有害之事偏具裨益，当属有益之事适成祸害。


106　The Kid on the Roof of the House, and the Wolf

A kid who had wandered on to the roof of a house saw a wolf pass by and he began to insult and jeer at it. The wolf replied:

'Hey, you there! It's not you who mock me but the place on which you are standing.'

This fable shows that often it is the place and the occasion which give one the daring to defy the powerful.

小山羊和狼

小山羊在屋顶上游荡，看见狼打下面经过，便一个劲地辱骂和讥笑他。狼回答说：“嘿，原来是你啊！要知道，骂我的可不是你，而是你脚下的屋顶。”

本则寓言意谓：兼备天时地利，弱者勇气陡增，足与强者抗衡。


107　The Kid and the Wolf Who Played the Flute

A kid, lagging behind the rest of the flock, was being pursued by a wolf. He turned round and said to it:

'I know, wolf, that I am destined to be your meal; but so that I do not die without honour, play the flute and let me do a dance.'

While the wolf played and the kid danced, some hounds came running up at the din and gave chase to the wolf. The latter, turning to the kid, said:

'It is only what I deserve, for being a butcher it is not my job to be a piper.'

Thus, when one does something without considering the circumstances, one loses even that which is already within one's grasp.

小山羊和狼

小山羊没能赶上羊群，狼追来了。小山羊转过身来对他说：“狼，我知道我注定会成为你的食物，但总得让我死得风光一些。你吹笛，我来跳舞吧。”

狼便吹起笛来，小山羊跟着婆娑起舞。有几只猎狗闻声赶来，追捕那只狼。狼转过头来对小山羊说：“我活该倒霉，自己本是杀猪宰羊的，却偏要去吹什么笛子。”

由此可见，处事如不审时度势，遂使唾手可得之物，转瞬之间化为乌有。

[image: alt]


小山羊转过身来对他说：“狼，我知道我注定会成为你的食物，但总得让我死得风光一些。你吹笛，我来跳舞吧。”


108　Hermes and the Sculptor

Hermes, wishing to know how esteemed he was among men, betook himself, under the guise of a mortal, to the workshop of a sculptor. Espying a statue of Zeus, King of the Gods, he asked:

'How much?'

The sculptor replied:

'One drachma.'

Hermes smiled and asked:

'How much is the statue of Hera, Queen of the Gods?'

'It is more expensive,' was the reply.

Hermes then noticed a statue of himself. He presumed that, being both the messenger of Zeus and the god of profit-making, he was held in the highest esteem with men. He asked the price.

The sculptor responded:

'Oh, if you buy the first two, I'll throw that one in for free.'

Let this be a lesson to a vain man who has no consideration for others.

赫耳墨斯和雕刻匠

赫耳墨斯想了解他在世间享有多高的地位，便摇身一变，化作凡人，来到一家雕刻匠的店铺。他看到主神宙斯的雕像，问道：“这个值多少钱？”

雕刻匠回答说：“一个银元。”

赫耳墨斯笑着又问道：“天后赫拉
①

 的雕像值多少钱？”
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小山羊转过身来对他说：“狼，我知道我注定会成为你的食物，但总得让我死得风光一些。你吹笛，我来跳舞吧。”

“比宙斯的雕像要贵一点。”雕刻匠回答说。

接着赫耳墨斯看到了自己的雕像，心想他作为宙斯的使者，兼任商贾的庇护神，世人肯定对他刮目相看，就问自己的雕像值多少钱。

雕刻匠回答说：“要是你买下刚才的两尊雕像，那么这一尊就免费奉送了。”

本则寓言于贪慕虚荣、妄自尊大者，无异醍醐灌顶，当头棒喝。

注释


①
 　赫拉（Hera）为宙斯之妻。


109　Hermes and the Earth

Zeus, King of the Gods, having fashioned the first man and the first woman, told Hermes to take them to Earth and show them where they should dig in order to grow their food. Hermes completed this mission, but Earth resisted the idea. Hermes insisted, and said that this was on the orders of Zeus.

'Oh well,' said Earth, 'let them dig as much as they like; they will pay with their sighs and with their tears.'

The fable fits those who borrow with ease and who pay with difficulty.

赫耳墨斯和地神

主神宙斯造了男人和女人，要赫耳墨斯带他们上地神那儿去，教会他们挖土种庄稼。赫耳墨斯遵旨行事，不料地神拒不合作。赫耳墨斯一再坚持，声称他是奉宙斯之命而来。

“那好吧，”地神说，“他们爱挖多少就挖多少，终究他们是要以叹息和泪水来偿还的。”

本则寓言适用于下述人等：是辈借贷时轻而易举，偿还时则备尝艰辛。


110　Hermes and Teiresias

Hermes wanted to put to the test the prophetic powers of the blind sage, Teiresias of Thebes, and to see if his practice of divination of the future by the signs of birds really worked. So he disguised himself as a mortal and stole Teiresias's cattle from the countryside and hid them. Then he returned to the house of Teiresias and told him that his cattle had disappeared.

Teiresias took Hermes with him to the outskirts of the city in order to observe some augury of the flights of birds relating to the theft.

'What bird do you see?' asked Teiresias.

Hermes said he saw an eagle which had just flown past from left to right.

'That doesn't concern us,' said Teiresias. 'Now what bird do you see?' he asked.

This time Hermes saw a sea-crow, or chough, perched on a tree. The chough raised its eyes to heaven, then leaned towards the sun and uttered its cry to him.

When he had this described to him, Teiresias commented:

'Ah, well! This chough swears by the earth and by the sky that it is up to you alone to return my cattle.'

One could apply this fable to a thief.

赫耳墨斯和忒瑞西阿斯
①



赫耳墨斯想考验底比斯
②

 盲圣忒瑞西阿斯的预言能力，看看他凭借鸟的征兆进行占卜的做法是否灵验，就扮作凡人，从郊外偷了他的牛藏了起来，接着进城来到忒瑞西阿斯的家，告诉对方说他的牛丢了。

忒瑞西阿斯把赫耳墨斯带到郊外，准备观察鸟飞的征兆，进而推断被偷盗的牛的下落。

“你看到什么鸟了？”忒瑞西阿斯问道。

赫耳墨斯回答说，他看到一只鹰刚从左边飞到右边去。

忒瑞西阿斯说：“这个与我们无关。”接着又问道：“现在你看到什么鸟了？”

这次赫耳墨斯看见一只山鸦落在树上。山鸦先是仰首望天，继而转身面朝太阳，最后对着赫耳墨斯叫了起来。

赫耳墨斯把所见征兆告诉了忒瑞西阿斯，后者听了解释说：“唉，这就对了！这只山鸦指天誓日说，我的牛能否失而复得，全得仰仗你了。”

本则寓言适用于鼠窃狗盗之辈。

注释


①
 　忒瑞西阿斯（Teiresias）是底比斯（Thebes）的预言者。


②
 　底比斯是古希腊皮奥夏（Boeotia）的主要城邦。


111　Hermes and the Artisans

Zeus, King of the Gods, charged Hermes to pour over all the artisans the poison of lies. Hermes pulverized it and, making an equal amount for everyone, he poured it over them. But when he got as far as the cobbler he still had plenty of the poison left, so he just took what remained in the mortar and poured it over him. And since then all artisans have been liars, but most of all the cobblers.

The fable applies to a man who adheres to falsehood.

赫耳墨斯和手艺人

主神宙斯责成赫耳墨斯给手艺人全都撒上一种诱人说谎的毒药。赫耳墨斯把药研成粉末，分配均匀，撒在每个手艺人身上。末了，轮到皮匠时，药还绰绰有余，他便端起研钵，一古脑儿全撒在皮匠身上。打那以后，但凡手艺人无不说谎，而皮匠说起谎来，更是家常便饭。

本则寓言适用于嗜谎成癖者。


112　The Eunuch and the Sacrificer

A eunuch consulted a sacrificer and begged him to make a sacrifice for him so that he could become a father.

The sacrificer told him:

'When I viewed the sacrifice, I prayed that you would become a father. But when I see you in person, you do not even appear to be a man.'

阉人和祭司

有个阉人和祭司商量，求他为自己向神献祭，使他能恢复人道，享有做父亲的权利。

祭司告诉他说：“我一看到祭品，就祈求上帝让你成为一个父亲，可一见到你本人，却发现你压根儿就不像男人。”


113　The Two Enemies

Two men who loathed each other were sailing in the same boat. One took up his position at the stern and the other at the prow. A storm blew up and the boat was on the point of sinking. The man at the stern asked the helmsman which part of the vessel would go down first. 'The prow,' he said. 'Then,' replied the man, 'death will no longer be sad for me, if I can see my enemy die first.'

This fable shows that many people are not in the least disturbed at the harm that befalls them, provided they can see their enemies' downfall first.

两个仇敌

两人彼此交恶，同船出海航行。一个在船尾，另一个在船头。海上风暴骤起，船眼看就要沉了。坐在船尾的人问艄公，船的哪一端先下沉。艄公回答说：“船头。”那人说道：“我能亲眼目睹仇家比我先死，那我也就死而无憾了。”

本则寓言意谓：目睹仇敌殒灭在先，纵然面临灭顶之灾，世人亦能泰然处之。


114　The Adder and the Fox

An adder was carried along on a clump of thorn shrubs by the current of a river. A fox who was passing by, seeing this, cried out to him: 'The worth of a vessel is its master!'

This concerns the bad man who surrenders himself to perverse ventures.

蝰蛇和狐狸

蝰蛇蜷曲在一捆荆棘上，顺着潺潺河水漂流不定。狐狸从一旁经过，目睹此景，朝他喊道：“船主和船真是太般配了！”

恶人为非作歹，不惜铤而走险。


115　The Adder and the File

An adder slithered into a blacksmith's workshop and begged the gift of some alms from the tools. Having had something from some of them, she then went over to a file and begged it to give her something too.

'You're a fine one,' replied the file, 'believing that you can get something from me. For I am in the habit of taking from everyone, not giving.'

This fable goes to show that it is folly to expect to extract anything from the miserly.

蝰蛇和锉刀

一条蝰蛇爬入铁匠铺，向各种工具乞讨布施。得到了一些救济后，他接着爬到锉刀面前，乞求锉刀多少也给点什么。

“你真是不明事理，”锉刀回答说，“居然想从我这儿得到什么东西。我可是只习惯于向人索取，而从不对人施舍的。”

本则寓言意谓：乞援于悭吝者，洵属不智之举。


116　The Adder and the Water-snake (or Hydra)

An adder regularly went to drink at a spring. A water-snake [hydra] who lived there was annoyed that the adder was not content with his own territory but encroached on hers, and she wanted to stop him. As the feud festered, the two decided upon a battle plan. Whoever was victorious would have ownership of the land and the spring.

They fixed the day and the frogs, who hated the water-snake, looked for the adder and plucked up the courage to promise to take his side.

The battle began, and the adder struggled with the water-snake, while the frogs, unable to do anything more, made great croaks. The adder achieved the victory but he reproached them. He said they had promised to fight with him but during the battle, instead of coming to his aid, they did nothing but sing.

The frogs replied: 'Know well, friend, that we don't help with our arms and legs but only with our voices.'

This fable shows that when one needs physical assistance, helpful words serve no purpose.

蝰蛇和水蛇

蝰蛇不时去泉边喝水，栖身在泉里的水蛇见蝰蛇不满足于自己的地盘，非得来侵占她的领域，心里气不过，便上前阻拦。双方吵得不可开交，商定用武力解决争端，谁战胜了，水陆领域全部归谁所有。

交战日期定下以后，青蛙因为和水蛇有隙，纷纷前去投奔蝰蛇，壮起胆子答应和他协同作战。

战斗开始了，蝰蛇和水蛇厮打起来，在场的青蛙只是呐喊助威，除此之外一无作为。蝰蛇获胜以后，责备青蛙说，他们曾许诺和他一并作战，但在战斗进行之际，未见他们行动，只听见他们一个劲地唱歌。

青蛙回答说：“朋友，你应该明白，我们不用手脚助战，而只用声音助威。”

本则寓言意谓：用拳脚助阵，急人所需；靠呐喊助阵，于事无补。


117　Zeus and Shame

When Zeus fashioned man he gave him certain inclinations, but he forgot about shame. Not knowing how to introduce her, he ordered her to enter through the rectum. Shame baulked at this and was highly indignant. Finally, she said to Zeus:

'All right! I'll go in, but on the condition that Eros doesn't come in the same way; if he does, I will leave immediately.'

This fable shows that those who are prey to love lose all shame.

宙斯与廉耻

宙斯造人时，附加了一些人所特有的禀性，但惟独把“廉耻”给忘了，不知从何处将其引入人体，便只得命令“廉耻”通过直肠钻进去。“廉耻”逡巡不前，恼羞异常，良久才对宙斯说道：“行，我就进去吧！不过有个条件，厄洛斯
①

 不得以同样方式进入；如果他也从这儿进去，我就马上出来。”

本则寓言意谓：人若纵情恣欲，殆无廉耻可言。

注释


①
 　厄洛斯（Eros）是希腊神话中的爱神。


118　Zeus and the Fox

Zeus, King of the Gods, marvelling at the fox's intelligence and flexibility of spirit, conferred upon him the kingship of the beasts. However, he wanted to know whether, in changing his status, the fox had also changed his habit of covetousness. So, while the new King of the Animals was passing by in a palanquin, Zeus released a cockchafer beetle in front of his eyes. Unable to control himself upon seeing the cockchafer flit around his palanquin, the fox leaped out and, in defiance of all propriety and regal conduct, made attempts to catch it.

Zeus, indignant at this behaviour, placed him again in his former humble state.

This fable shows that those who come from nothing, though they may seem brilliant on the outside, do not change their inner nature.

宙斯和狐狸

主神宙斯十分赏识狐狸的机智灵敏，封他为百兽之王。不过，宙斯想知道，狐狸的地位变了，他那贪婪的习性是不是也跟着变了。于是，等狐狸这位新上任的兽王坐轿路过时，宙斯就在他面前放出一只屎壳郎。屎壳郎一个劲地绕着轿子飞来飞去，狐狸终于按捺不住，再也顾不得什么体面和王者之尊，猛地从轿子里跳出来，变着法儿一心想要逮住屎壳郎。

宙斯对狐狸的失态举止非常生气，又把他贬回到原来的卑微地位。

本则寓言意谓：出身微贱之辈，殊难易其本性，纵具金玉之相，不啻沐猴冠冕。


119　Zeus and the Men

Having made men, Zeus entrusted Hermes with pouring over them some intelligence. Hermes, making equal quantities, poured for each man his portion. Thus it happened that the short men, covered by their portion, became sensible people, but the tall men, not being covered all over by the mixture, had less sense than the others.

This fable applies to a man of great stature but of small spirit.

宙斯和人

宙斯造了人，委派赫耳墨斯把智慧灌入他们的身体。赫耳墨斯给每人灌入相等的智慧。于是，个头矮小的人因为身体里灌满了智慧，就成为聪明人；个头高大的人由于智慧灌不满全身，就成为资质鲁钝者。

本则寓言适用于体格魁伟而心智衰弱者。


120　Zeus and Apollo

Zeus and Apollo were competing at archery. When Apollo took up his bow and let fly his arrows, Zeus took a stride forward, covering the same distance as Apollo's arrow.

Similarly, by struggling with rivals stronger than ourselves whom we cannot possibly overtake, we expose ourselves to mockery.

宙斯和阿波罗
①



宙斯和阿波罗进行射箭比赛。每当阿波罗引弓射出一箭，不管射多远，宙斯只消朝前跨出一步，其距离就与箭的射程相当。

与之相仿，不自量力，偏与强者争先斗胜，岂止徒劳无功，且将贻笑大方。

注释


①
 　阿波罗（Apollo）系宙斯之子，希腊神话里的太阳神。


121　Zeus and the Snake

When Zeus got married, all the animals br ought him presents, each according to his means. The snake crawled up to him, a rose in his mouth. Upon seeing him, Zeus said:

'From all the others I accept these gifts, but from your mouth I absolutely refuse one.'

This fable shows that you should fear the favours of the wicked.

宙斯和蛇

宙斯结婚时，所有动物都尽其所能献上贺礼。蛇口中衔着一朵玫瑰，匍匐行至宙斯跟前。宙斯见了，说道：“其他动物的礼我一概收下，惟有你嘴里叼着的东西，我断然拒绝接受。”

本则寓言意谓：歹徒有所馈赠，令人惶悚不安。


122　Zeus and the Jar of Good Things

Zeus shut up all good things in a huge wine jar [pithos], which he left in the hands of a man. This man was curious and wanted to know what was inside. So he prised open the lid and all the good things blew away, flying up to the gods.

Thus, hope alone remains with men, and promises them the good things which have fled.

宙斯和好事坛

宙斯把所有的好事，全装入一只巨大的酒坛，交由一人看管。此人好奇心切，一心想知道坛中装有何物，硬是把盖子打了开来，里面的好事被风一吹，飞向天穹，到众神那儿去了。

结局不言而喻，好事一去渺无踪影，徒留希望与人做伴。


123　Zeus, Prometheus, Athena and Momos

Zeus made a bull, Prometheus made a man and Athena made a house. They invited Momos to judge their handiwork. He was so jealous of it that he said that Zeus had made a mistake in not putting the bull's eyes on his horns so that he could see where he was butting. Likewise, Prometheus should have attached man's mind [phrēn] outside his body so that his wicked qualities were not hidden but could be there for all to see. As for Athena, he told her that she should put wheels on her house so that if an undesirable person moved in next door one could move away easily.

Zeus was so enraged by Momos's jealousy that he banished him from Olympus.

This fable shows that nothing is too perfect for criticism.

宙斯、普罗米修斯
①

 、雅典娜
②

 和摩莫斯
③



宙斯造了牛，普罗米修斯造了人，雅典娜造了房子，他们请摩莫斯来评骘各自的作品。摩莫斯看了作品十分妒忌，便故意找茬，说宙斯做错了，没把牛的眼睛安在角上，让牛瞅准顶撞的目标。他又说普罗米修斯也做错了，没把人的心安在身体外面，让心里的想法暴露无遗，使道德败坏的人立显原形。说到雅典娜的房子，他认为应该在底部安上轮子，倘若有谁与邻居不能和睦相处，就容易搬迁了。

宙斯见摩莫斯如此妒贤忌能，不禁勃然大怒，就把他赶出了奥林匹斯山
④

 。

本则寓言意谓：苛评世间万物，皆有瑕疵可寻。

注释


①
 　普罗米修斯（Prometheus）因盗取天火予人而触怒主神宙斯，被囚于高加索山崖，备受神鹰折磨，卒为赫拉克勒斯所救。


②
 　雅典娜（Athena）为希腊神话中的智慧、战争和技艺女神。


③
 　摩莫斯（Momos）系夜神之子，专司嘲弄与非难指摘之神。


④
 　奥林匹斯山（Mount Olympus）位于希腊东北部，相传为诸神居住之所。


124　Zeus and the Tortoise

Zeus entertained all the animals at his wedding feast. Only the tortoise was absent. Puzzled by his absence, Zeus asked her the next day:

'Why, alone among the animals, did you not attend my wedding feast?'

The tortoise replied:

'There's no place like home.'

This aroused the anger of Zeus and he condemned her to carry her home everywhere on her back.

It is thus that many prefer to live simply at home than to eat richly at the tables of others.

宙斯和乌龟

宙斯举行婚宴，款待百鸟群兽，惟独不见乌龟到场。宙斯对此百思不得其解，次日见到乌龟时便问道：“动物中为何只有你没来赴宴？”

乌龟回答说：“金窝银窝，不如家里的穷窝。”

宙斯听了此话很生气，就罚乌龟驮着自己的家四处奔波。

本则寓言意谓：与其作客在外分享美味佳肴，不如安居陋室独用粗茶淡饭。


125　Zeus the Judge

Once upon a time, Zeus decided that Hermes should inscribe on ostraka the faults of men and deposit these ostraka in a little wooden box [kibōtion] near him, so that he could do justice in each case. But the ostraka got mixed up together and some came sooner, others later, to the hands of Zeus for him to pass judgements on them as they deserved.

This fable shows that one should not be surprised if wrong-doers and wicked people are not punished sooner after they commit their misdeeds.

宙斯判案

从前，宙斯授意赫耳墨斯把人的过失都刻在陶片上，然后把那些陶片存放在他身边的小木盒里，以便日后一一秉公发落。不料，那些陶片混在一起，次序全打乱了，到宙斯手上时有的过早，有的却又过晚，结果宙斯没法对它们适时定案。

本则寓言意谓：为非作歹之徒，于恶行败露时，未即遭受天谴，此事不足为奇。


126　The Sun and the Frogs

It was summer, and people were celebrating the wedding feast of the Sun. All the animals were rejoicing at the event, and only the frogs were left to join in the gaiety. But a protesting frog called out:

'Fools! How can you rejoice? The Sun dries out all the marshland. If he takes a wife and has a child similar to himself, imagine how much more we would suffer!'

Plenty of empty-headed people are jubilant about things which they have no cause to celebrate.

太阳和青蛙

时值夏天，人们为太阳举行婚宴，以示祝贺。动物也都前来出席庆典，个个喜气洋洋，兴高采烈，惟独青蛙遭受冷落，没有接到邀请。有只青蛙愤愤不平，高声嚷道：“你们这帮傻瓜，有什么值得高兴的呢？太阳把沼泽地都晒干了。如果将来他的妻儿也像他那样对待我们，不难设想，我们遭的罪就更多了！”

事非可喜可贺，世间不乏愚人，无端为之雀跃。


127　The Mule

A mule who had grown fat on barley began to get frisky, saying to herself: 'My father is a fast-running horse, and I take after him in every way.' But, one day, she was forced to run a race. At the end of the race she looked glum and remembered that her father was really an ass.

This fable shows that even if circumstances put a man on show, he ought never to forget his origins, for life is full of uncertainty.

骡　子

有头骡子吃大麦，长得膘肥肉厚，在那儿欢蹦乱跳，一边自言自语道：“我父亲是匹骏马，我和他一模一样。”可是，有一天她被迫参加赛跑，跑完后显出一副委靡不振的神态，此时才想起自己的父亲原来是头驴子。

本则寓言意谓：人生变幻莫测，一时风云际会，偶得身居要津，岂可渐忘来路。


128　Herakles and Athena

Herakles was making his way through a narrow pass when he spotted something on the ground which looked like an apple. He decided to crush it, but the object doubled its size. When he saw this, Herakles stamped on it more violently than before and struck it with his club. The object swelled in volume and became so big that it blocked the road. The hero Herakles then dropped his club and stood there in a state of amazement. As this was going on, Athena appeared before him and said:

'Stop, brother. This thing is the spirit of dispute and quarrels. If one leaves it alone, it stays just as it was before. But if you fight it, see how it blows up.'

This fable shows that combat and strife are the cause of untold harm.

赫拉克勒斯和雅典娜

赫拉克勒斯在狭窄的山道上行走，看见地上有个像苹果一样的物体，就一心想用脚把它踩碎，不料那物体陡然比原先长大了一倍。眼见此状，赫拉克勒斯更加使劲踩踏，一边还不时地用棍子敲击。但见那物体越长越大，最终把道路都堵塞了，英雄赫拉克勒斯只得丢下棍子，站在那里发愣。就在这当口，雅典娜出现在他的面前，对他说：“别折腾了，兄弟。那个东西是纷争化成的精灵。你不去惊扰它，它始终保持原状；你要是去招惹它，它一生气，身体膨胀起来，真是够可怕的。”

本则寓言意谓：寻衅滋事，贻害无穷。


129　Herakles and Pluto

Herakles was admitted to the ranks of the gods and received at the table of Zeus, bowing graciously to each god in turn. Lastly he came to Pluto, God of Wealth. But he lowered his eyes to the floor and turned away from him.

Shocked, Zeus asked why, having pleasantly saluted all the gods, he should turn his face away when he got to Pluto. Herakles replied:

'It's because when we were together on earth I nearly always saw him being attracted to wicked men.'

This fable could also apply to men who are made wealthy by fortune but who are of bad character.

赫拉克勒斯和普路托
①



赫拉克勒斯晋身成神以后，宙斯设宴欢迎他。赫拉克勒斯向诸神依次鞠躬如仪。最后他来到财神普路托跟前，目光下垂看着地面，扭转身子走开了。宙斯惊愕之余，问他为何春风满面地和众神打招呼，惟独对普路托不屑一顾。他回答说：“因为在人间我几乎总是看到坏人围着他转，千方百计地和他套近乎。”

本则寓言亦适用于下述人等：是辈凭财运陡然致富，惟品格低劣人所不齿。

注释


①
 　普路托（Pluto）是宙斯的兄弟，希腊神话中的冥王，掌管地下财富。


130　The Demi-god [Hērōs]

A man had the image of a demi-god in his house and off ered it rich sacrifices. As he didn't cease spending and using considerable sums for the sacrifices, the demi-god appeared before him one night and said:

'Stop squandering your wealth, my friend. For if you spend everything and become poor, you'll only take it out on me.'

Thus, many people, fallen on hard times because of their own folly, lay the blame on their gods.

半　神
①



有个人家里供奉了一尊半神的像，时时用昂贵的祭品上供。他花钱一向大手大脚，献祭的开支十分可观。有天夜里半神出现在他的面前，说道：“朋友，别再这样浪费钱财了。如果你把钱花光了，一下变成穷人，就该埋怨我了。”

下述人等屡见不鲜：是辈行事乖谬，终陷窘迫境地，不知反躬自责，无端归咎于神。

注释


①
 　本则寓言的英译文标题为“Demi-god”，系指希腊神话中的英雄（如第44则寓言中的赫拉克勒斯和忒修斯）。他们往往是神与人的后代，具有非神非人、亦神亦人的特性，故据此译作“半神”。


131　The Tunny-fish and the Dolphin

A tunny-fish was pursued by a dolphin and splashed through the water with a great to-do. It was when the dolphin had almost caught him that the force of the tunny-fish's leap landed him on a sand bar. Carried by the same impulse, the dolphin landed beside him and there they both lay. As the tunny-fish took his last gasps and faced death he said:

'I no longer dread death now that I see he who has caused it sharing the same fate.'

This fable shows that it is easier to tolerate our misfortune when it is shared by those who have caused it.

金枪鱼和海豚

金枪鱼被海豚追逐，拼命逃窜，噼里啪啦溅起阵阵水花。就在快被捉住的一瞬间，金枪鱼奋身一跃，跳上了沙滩。海豚同样因为用力过猛，结果落在金枪鱼的身旁。他们两个就这样直挺挺地躺在那里。奄奄一息的金枪鱼在临终时说道：“眼见置我于死地的坏蛋和我同归于尽，我也死而无憾了。”

本则寓言意谓：与肇祸者偕遭不幸，苦痛因之得以稍减。


132　The Quack Doctor

A quack doctor once treated a sick man. All the other doctors he had consulted had told him that his life was not in any danger but that his recovery would be slow. Only the quack doctor advised him to settle all his affairs because he would not survive much more than a day, and then he left him to it.

A few days later the sick man got up and ventured outside. He was pale and walked with difficulty. He chanced to meet the quack doctor, who said to him:

'How are the inhabitants of the Underworld getting on?'

The sick man replied:

'They are at peace because they have drunk the Waters of Lēthē [Forgetfulness]. But recently there has been a great fuss down there. Both Death and Hades have issued terrible threats against all doctors, claiming that they won't allow the sick to die naturally. And they have written all their names down on a register. They were going to add your name to the list, but I threw myself at their feet and implored them not to, swearing that you are not a real doctor and had been unjustly accused of being one for no reason.'

This particular fable pillories those doctors whose science and talent consists solely of plausible words.

冒牌医生

从前有个冒牌医生给人看病。别的医生都说这个病人无生命之虞，只是恢复得慢一点，惟独冒牌医生断言病人危在旦夕，劝他尽早把个人事务料理停当，说完这番话便撇下他不管了。

几天以后病人能下床了，便壮着胆子外出行走。他脸色苍白，步履艰难，碰巧遇上了冒牌医生。冒牌医生问道：“在下界的人日子过得怎么样？”

病人回答说：“他们喝了忘川
①

 的水，彼此都能和睦相处。不过最近下界很不太平，死神和冥王声称要对所有的医生严加惩处，因为他们把病人治死，使其不得尽其天年。他们把医生的名字都登记造册，原打算将你也列入名单，我便下跪求他们放过了你，发誓说你压根儿就不是医生，无端把你当成医生加以指控，实在是冤枉了你。”

本则寓言旨在昭示世人，庸医不学无术，所言似是而非，藉此盗名窃誉。

注释


①
 　忘川（Lethe）是希腊神话中冥间的一条河，饮其水即忘却前尘影事。


133　The Doctor and the Sick Man

A doctor had been looking after a patient, but the man died. And the doctor said to his household:

'This man would not be dead if he had abstained from wine and had taken his enemas.'

'Ha! My dear friend,' said one of his servants, 'it's no good saying that now when it's useless; it was when he was still alive and could benefit that you should have given him that advice.'

This fable shows that our friends should come to our aid at times of need and not make clever remarks when things are desperate.

医生和病人

有个医生一直在给病人治病，结果病人还是死了。医生便对死者的家人说：“这个人要是戒了酒，灌了肠，也就不会死了。”

死者的一名仆人听了此话回答说：“嘿，亲爱的朋友，现在人都死了，你再说三道四已经毫无意义；他在世时，你如果能这么规劝他，那对他就有用了。”

本则寓言意谓：吾辈处于困境，亟盼友朋及时援手；待至事已无望，甚忌彼等摇唇鼓舌，言不及义。


134　The Kite and the Snake

A kite swooped down and carried off a snake but the snake twisted round and bit the bird. So the two of them then hurtled down from a great height and the kite was killed by the fall.

The snake declaimed:

'Why were you so stupid as to harm me, who had done nothing against you? It serves you right to be punished for having carried me off.'

People who give in to jealousy and hurt those who are weaker than themselves could fall into the same trap: they pay the price when all the harm they have done is unexpectedly revealed.

鸢和蛇

有只鸢猛扑下来把蛇叼走了。蛇扭过头来咬了鸢一口，于是他们两个一起从高空坠落下来，鸢就这样活活摔死了。

蛇不胜感慨，对鸢说道：“我可从没得罪过你，你为何那么愚蠢，偏要来伤害我呢？你无缘无故把我叼走，活该受到惩罚。”

嫉贤妒能，戕害弱小，恶人结局与之相似；多行不义，终当败露，自取其咎理固当然。


135　The Kite Who Neighed

The kite once had a different voice, a voice which was high-pitched and shrill. But one day he heard a horse neighing beautifully, and he longed to imitate it. Try as he might, he simply couldn't attain the same voice as the horse, and at the same time he lost his own. This is why he has neither his own voice nor that of the horse.

Jealous people envy qualities which they don't possess and lose their own.

学马叫的鸢

鸢曾经拥有一副与众不同的嗓音，听上去既洪亮又尖利。有一天，鸢听见马在嘶叫，觉得悠扬悦耳，便一心想去摹仿。他费尽心力，非但没能学像马的叫声，结果反而连自己原有的嗓音也变样了。

难怪鸢现在的叫声不伦不类，既不像是他自己的，也不像是马的。

嫉贤妒能之辈，刻意效颦学步，卒致失其所长。


136　The Bird-catcher and the Asp

A bird-catcher took his snare and birdlime and went out to do some hunting. He spotted a thrush on a tall tree and decided to try and catch it. So, having arranged his [sticky] twigs one on top of the other, he concentrated his attention upwards. While he was gazing thus he didn't see that he had trodden on a sleeping asp, which turned on him and bit him. The fowler, knowing that he was mortally wounded, said to himself:

'How unfortunate I am! I wanted to catch my prey and I did not see that I myself would become Death's prey.'

This is how, when we plot against our fellow-creatures, we are the first to fall into calamity.

捕鸟人和毒蛇

捕鸟人手持罗网和粘鸟胶外出捕鸟。他在大树上发现一只鸫鸟，想要设法逮住它。于是，他把涂有粘胶的树枝接长，目不转视地仰望高处。他只顾抬头向上看，不留神踩着了一条躺在他脚边的毒蛇，蛇回头咬了他一口。捕鸟人明白自己伤势严重，必死无疑，便自言自语道：“我太不幸了！我一心想捕获猎物，没想到自己反而成了死神的猎物。”

由此可见，未及戕害无辜，自身首遭不测。


137　The Old Horse

An old horse had been sold to a miller to turn the millstone. When he was harnessed to the mill-wheel he groaned and exclaimed:

'From the turn of the race course I am reduced to such a turn as this!'

Don 't be too proud of youthful strength, for many a man 's old age is spent in hard work.

老　马

有匹老马被卖给磨坊主去拉磨，当他被套到水车上去时，不禁哀叹道：“想当初昂首阔步绕着赛场转圈，到如今却只能低着脑袋围着水车转圈了！”

年富力强切莫自矜过甚，须知世间不乏此类人等，桑榆暮景尚须奔波劳碌。


138　The Horse, the Ox, the Dog and the Man

When Zeus made man, he only gave him a short life-span. But man, making use of his intelligence, made a house and lived in it when winter came on. Then, one day, it became fiercely cold, it poured with rain and the horse could no longer endure it. So he galloped up to the man's house and asked if he could take shelter with him. But the man said that he could only shelter there on one condition, and that was that the horse would give him a portion of the years of his life. The horse gave him some willingly.

A short time later, the ox also appeared. He too could not bear the bad weather any more. The man said the same thing to him, that he wouldn't give him shelter unless the ox gave him a certain number of his own years. The ox gave him some and was allowed to go in.

Finally the dog, dying of cold, also appeared, and upon surrendering part of the time he had left to live, was given shelter.

Thus it resulted that for that portion of time originally allotted them by Zeus, men are pure and good; when they reach the years gained from the horse, they are glorious and proud; when they reach the years of the ox, they are willing to accept discipline; but when they reach the dog years, they become grumbling and irritable.

One could apply this fable to surly old men.

马、牛、狗和人

宙斯造了人，却使人不得长寿。人凭借自己的智慧，在冬日来临时盖好了房子，住了进去。有一天，气候特别冷，又下着倾盆大雨，马冻得受不了，急急忙忙跑到人那里请求进屋躲避。人说，除非马把自己的一部分寿命奉献给人，否则就不收留他。马心甘情愿地把一部分寿命送给了人。

不久以后，牛也耐不住冬日的严寒，跑来找人求助。人把原话又说了一遍，除非牛把自己的一部分寿命奉献出来，否则就不为他提供庇身之所。

末了狗快冻死了，也跑来找人，献出了一部分寿命后，得到了保护。

结果，在宙斯原来分配给人的岁月里，人纯洁而善良；继续活到马给的年岁，人就信口开河，高傲自大；活到牛给的年岁，人就俯首帖耳，埋头干活；可是活到狗给的年岁，人又变得牢骚满腹，动辄发怒了。

本则寓言适用于性情乖戾之耆叟宿老。


139　The Horse and the Groom

A groom used to steal his horse's barley and sell it. To make up for it he spent the whole day grooming and currying the horse, who said to him:

'If you really want to see me look good, don't sell the barley that is intended to feed me.'

Thus, greedy people trick poor people with their seductive talk and with flattery, while depriving them of their bare necessities.

马和马夫

有个马夫经常把马吃的大麦偷去卖掉。为了弥补自己的过失，马夫整天忙着为马擦洗梳刷。马对他说：“如果你真想让我看上去容光焕发，就不要变卖用来喂我的大麦了。”

由此可见，贪婪之徒以巧言谀词为饵，诱使一贫如洗者上钩，褫夺其赖以生存之菲薄所有。


140　The Horse and the Ass

A man had a horse and an ass. One day, while they were on the road, the ass said to the horse:

'Take a bit of my burden if you value my life.'

The horse turned a deaf ear and the ass fell, exhausted, and died. Then the master transferred the load on to the horse, as well as the flayed skin of the ass. The horse sighed and said:

'Ah! I don't stand a chance! Alas, what has befallen me! Because I didn't want to carry a light load, now here I am carrying it all, even the skin as well!'

This fable shows that if the strong stand by the weak, they preserve each other's lives.

马和驴

某人喂养了一匹马和一头驴。某日，驴在旅行途中对马说：“如果你顾惜我的生命，就分担一点我背上的重负。”

马听了不予理睬。驴精疲力竭，倒毙在路上。

主人便把驴背上的货物，连同剥下来的驴皮，一古脑儿全放在马的背上。马唉声叹气地说道：“唉，我太不走运了！哎呀，活该我倒霉！怨我当时不肯多分担一点儿，这下可好了，我驮上了全部货物，还得加上这张皮！”

本则寓言意谓：强者弱者同舟共济，彼此方能安然无恙。


141　The Horse and the Soldier

A soldier fed his horse well on barley as long as it was his companion, sharing all his toils and dangers for the duration of the war. But when the war ended the horse was used to do menial work and to carry heavy loads, and was only given straw to eat. Meanwhile, another war was declared and, at the sound of the trumpet, the master bridled his horse, armed himself and mounted. But the horse, having no strength, stumbled at each step. He said to his master:

'Now go and line up among the foot-soldiers. For from a horse you have changed me into an ass. How do you expect me to change back from an ass into a horse again?'

In times of security and ease, misfortunes should not be forgotten.

马和骑兵

有个骑兵用麦粒精心喂养他的马，因为马是他战时的伙伴，和他一起吃苦受累，出生入死。没想到战事一结束，骑兵就让马干粗活，负重担，只给他吃麦秆。隔不多久又一场战争爆发了，听到号角声响，主人给马套起辔头，自己披袍擐甲跨上了马背。不料马已孱弱无力，每走一步，总要绊跌一下。他对主人说：“你现在去加入步兵行列吧，因为你已经让我由战马变为驴，又怎能指望我再由驴变回来成为战马呢？”

莫因今朝安逸，遂忘昔日祸患。


142　The Reed and the Olive

The reed and the olive tree were arguing over their steadfastness, strength and ease. The olive taunted the reed for his powerlessness and pliancy in the face of all the winds. The reed kept quiet and didn't say a word. Then, not long after this, the wind blew violently. The reed, shaken and bent, escaped easily from it, but the olive tree, resisting the wind, was snapped by its force.

The story shows that people who yield to circumstances and to superior power have the advantage over their stronger rivals.

芦苇和橄榄树

芦苇和橄榄树争论谁坚定强大而又刚中有柔。橄榄树讥笑芦苇软弱无能，一遇风吹就点头哈腰。芦苇听了此话默不作声，未加辩驳。嗣后不久，狂风大作，芦苇顺势摆动，随风俯仰，轻易地躲过了狂风的侵袭；橄榄树则奋起对抗，喀嚓一声被风吹折了。

本则故事意谓：顺天应命、俯仰由人者，胜过不知变通、一味逞强之徒。


143　The Camel Who Shat in the River

A camel was crossing a swiftly flowing river. He shat and immediately saw his own dung floating in front of him, carried by the rapidity of the current.

'What is that there?' he asked himself. 'That which was behind me I now see pass in front of me.'

This applies to a situation where the rabble and the idiots hold sway rather than the eminent and the sensible.

在河里便溺的骆驼

有头骆驼正在穿越一条水流湍急的河。他在河里排泄，随即他的粪便让急流冲了回来，在他眼前的水面上飘来飘去。

“什么东西在那儿飘悠呀？”骆驼自言自语道，“那玩意儿刚才还在后面，现在却跑到我前面去了。”

本则寓言适用于下述情状：黄钟毁弃，贤士达人落拓失意；瓦釜雷鸣，愚氓庸才猖狂得志。


144　The Camel, the Elephant and the Ape

The animals were consulting together on the choice of a king. The camel and the elephant admired themselves in the ranks of animals and argued over their vote, hoping to be chosen from among the others thanks to their great stature and their strength. But the ape declared that neither of them was suitable to reign: 'The camel,' he said, 'because he never shows anger against wrongdoers, and the elephant because he runs away from piglets—a creature of which he is terrified—so he could never defend his subjects from them.'

This fable shows that sometimes it is only a small thing that bars the path to a great position.

骆驼、大象和猴子

群兽商议推举国王。骆驼和大象参与竞选，一个身躯高大，一个体强力壮，都自诩是野兽中的佼佼者，彼此互不相让，各自希望中选。猴子却断言两个都不合适。他说：“骆驼不行，有动物胡作非为，他从不生气；大象也不行，小猪来犯，他吓得半死，避之惟恐不及，更别指望他来庇护臣民了。”

本则寓言意谓：偶因琐事细故，遂使高位厚禄，顷刻尽付东流。


145　The Camel and Zeus

The camel, seeing the bull have the advantage of horns, was envious of him and wanted to acquire some too. He went to find Zeus and begged him to furnish him with some horns. But Zeus, angry that he was not content already with his great size and with his strength, and wanted yet more, not only refused to add some horns but proceeded to cut off a portion of his ears.

So it is that many people, through greed, look upon others with envy, not realizing that they are losing their own advantages.

骆驼和宙斯

骆驼看见牛比自己神气，头上长着角，十分羡慕，也想头上长出角来。他跑去找宙斯，请求给他的头上添几只角。宙斯见骆驼身躯魁伟，力大无穷，仍然不知满足，还想索求更多的东西，一怒之下，非但没有让他头上长角，反而把他的耳朵削去了一截。

世间不乏此类人等，是辈不知餍足，无端觊觎旁人所有，遂使己身长处得而复失。


146　The Dancing Camel

A camel, who was forced to dance by his master, said:

'It is not only when I dance that I lack grace; I even lack it when I walk.'

This fable could apply to all acts bereft of grace.

被迫跳舞的骆驼

主人硬逼骆驼跳舞，骆驼说：“且不说我跳舞姿态不优美，我连走路的姿态也不像样呀。”

本则寓言适用于一切形象欠佳之举止。


147　The Camel Seen for the First Time

When they first set eyes on a camel, men were afraid. Awed by its huge size, they ran away. But when, in time, they realized its gentleness, they plucked up enough courage to approach it. Then, gradually realizing that it had no temper, they went up to it and grew to hold it in such contempt that they put a bridle on it and gave it to the children to lead.

This fable shows that habit can overcome the fear which awesome things inspire.

初识骆驼

人们初次见到骆驼，觉得躯体这样庞大的动物实在可怕，纷纷逃离而去。过了一段时间，人们发现骆驼性情温驯，便鼓起勇气设法接近他。又过了一段时间，人们逐渐觉察到这种动物压根儿没有脾气，再也不把他放在眼里，干脆上前将他套上缰绳，交由孩子们牵来牵去。

本则寓言意谓：初识某物，令人望而生畏；目染耳濡，渐萌侮慢之心。


148　The Two Scarab Beetles

A bull grazed on a little island and two scarab beetles nourished themselves on his dung. As winter approached, one of them said to the other that he thought he would cross over to the mainland. He said he would chance it and go and spend the winter across the strait. If he found plenty of food there he would bring him some. He pointed out that there would be more for the other beetle to eat if he were alone.

So the beetle flew across the water to the mainland where he came across many fresh dung droppings. He settled himself down on them and began to eat heartily. The winter passed and he flew back to the island. His friend, seeing him so fat and healthy, reminded him of his promise and reproached him for never coming back for him. But the selfish beetle replied:

'Oh, don't blame me. It's simply the nature of the locality, you know. True, you can find enough to live on there, but you just can't bring it back with you.'

One could apply this fable to those who are superficial friends, entertaining in company but hopeless at being any help otherwise.

两只屎壳郎

有头牛在一座小岛上吃草，两只屎壳郎靠吃他的粪便来维持生命。冬日来临，一只屎壳郎对另一只说，他打算飞越海峡前往大陆，去碰碰运气，在那儿过冬，如果发现食物丰富，会给他的伙伴带些回来。他进而解释说，让对方单独留下，以便有足够的食物充饥。

于是那只屎壳郎就径直飞往大陆，在那儿找到了大量的新鲜粪便。他一头扎进粪堆，痛痛快快地吃了起来。冬天过去了，他又飞回岛上。他的伙伴见他长得又白又胖，提醒他别忘了曾经许下的诺言，责备他只顾自己，从没想到回来关心一下他的伙伴。那只自私的屎壳郎回答说：“唉，不要责怪我，该责怪的是那个地方的天然环境。不错，那儿的食物很多，足以维持生计，可就是一点儿也没法带出来。”

本则寓言适用于“面友”，交情仅止于酒食征逐，无由得其助一臂之力。


149　The Crab and the Fox

A crab, having climbed up out of the sea on to the shore, was pursuing his solitary life. A starving fox spotted him and, as he had not a scrap of food to put between his teeth, he ran up and pounced on the crab to devour him. As he was about to be eaten, the crab cried out:

'I deserve this fate! I, who lived in the sea, had the folly to imagine I could live on the land!'

It is thus with men also: those who abandon their own occupations to mix themselves up in affairs which don't concern them meet with misfortune as a natural consequence.

螃蟹和狐狸

有一只螃蟹从海里爬上岸来，过起了离群索居的生活。一只饥饿的狐狸发现了他，由于尚无一星半点食物下肚，就迅猛地扑上去抓住了螃蟹，狼吞虎咽地吃了起来。眼看自己将被狐狸吞食，螃蟹悲叹道：“我真是自作自受！我本该在海里生活，却异想天开，认为在陆地上也能生存，简直愚蠢透了！”

人间情状与之相仿：弃置所擅本行，率尔改就他业，势将自食其果。


150　The Crab and Her Mother

'Don't walk sideways,' said a mother crab to her child, 'and don't drag your sides against the wet rock.'

'Mother,' the young crab replied, 'if you want to teach me, walk straight yourself. I will watch you and then I will copy you.'

When one reproves others, it is just as well to live straight and walk straight oneself before starting to preach a lesson.

幼蟹和母蟹

“走路时不要横向一边，”母蟹对幼蟹说，“也不要让身子靠着湿漉漉的岩石。”

“妈妈，”幼蟹回答道，“如果你想教我的话，不妨你自己先直着走路。我一定仔细观察，照你的样子去做。”

指摘他人过失，须自身举止端方，直己行义，非此不足以说教布道。


151　The Walnut Tree

A walnut tree which grew on the edge of a path was constantly hit by a volley of stones. It said to itself with a sigh:

'How unlucky I am that year after year I attract insults and suffering.'

This fable is aimed at people who don't withdraw from a source of annoyance for their own good.

核　桃　树

核桃树长在路边，行人纷纷朝它抛掷石头。核桃树长叹一声，自言自语道：“年复一年，我给自己招来羞辱和痛苦，真是太不幸了。”

本则寓言适用于下述人等：是辈刻意行善，但为一己之私，即便遭谤受辱，犹尚执迷不悟。


152　The Beaver

The beaver is a four-footed animal who lives in pools. A beaver's genitals serve, it is said, to cure certain ailments. So when the beaver is spotted and pursued to be mutilated—since he knows why he is being hunted—he will run for a certain distance, and he will use the speed of his feet to remain intact. But when he sees himself about to be caught, he will bite off his own parts, throw them, and thus save his own life.

Among men also, those are wise who, if attacked for their money, will sacrifice it rather than lose their lives.

河　　狸

河狸是在水里栖身的四足动物，据说他的生殖器可用于治疗某些疾病，于是河狸明白，人们为什么捕猎他。当猎人发现河狸，准备抓去阉割时，河狸拼命逃跑，把猎人远远地甩在后面，靠了腿脚敏捷，得以保全自己的身体；眼看快被追上时，他就把身上的那部分咬下后抛出去，得以保全自己的生命。

人间情状与之相仿：智者遭人劫掠，宁可舍弃钱财，以求苟全性命。


153　The Gardener Watering the Vegetables

A man passed a gardener who was watering his vegetables and he stopped to ask him why the wild vegetables were flourishing and vigorous while the cultivated ones were sickly and puny. The gardener replied: 'It's because the Earth is a mother to the one and a stepmother to the others.'

Similarly, the children fed by a stepmother are not nourished like those who have their true mother.

浇菜的种园人

种园人浇菜，有个过路人问他，为什么野生的菜长得茂盛茁壮，栽种的菜却干瘪瘦小。种园人回答说：“因为大地是野生蔬菜的亲妈，是栽种蔬菜的后娘。”

与之相仿，由继母随意喂养之婴孩，较之由生母精心哺育者，不可同日而语。


154　The Gardener and the Dog

The gardener's dog had fallen down a well. Wanting to save it, the gardener went down the well himself. But the dog, imagining that the gardener was going to push him down even further, turned around and bit him. The gardener, in pain from this wound, climbed out, saying:

'It's all the same to me. Why should I put myself out to save the beast when he wants to perish?'

This fable is addressed to those who are ungrateful and unjust.

种园人和狗

种园人的狗掉入井内。种园人想救他上来，自己也下了井。那狗却以为主人要把他推到水里去，就扭转头来，咬了他一口。种园人忍着伤痛爬出井外，说道：“我真是多事，畜牲想找死，我又何苦费神去救他呢？”

本则寓言适用于寡恩少义者。


155　The Kithara-player

A kithara-player, devoid of talent, sang from morning to night in a house with thickly plastered walls. As the walls echoed with his own sounds he imagined that he had a very beautiful voice. He so overestimated his own voice from then on that he decided to perform in a theatre. But he sang so badly on the stage that he was driven off it by people throwing stones.

Thus, certain orators who, at school, seem to have some talent, reveal their incompetence as soon as they enter the political arena.

竖琴弹唱人

有个缺乏禀赋的竖琴弹唱人，总是从早到晚在厚厚粉刷过的屋内弹唱。听到墙壁发出的回音，他真以为自己的歌声悦耳动听，对此自许甚高，打定主意去剧场登台演出。谁知在台上表演时，他唱得糟糕透了，起哄的观众纷纷抛掷石块，把他轰下了台。

某些说辞者身在学界，表现似差强人意，甫入政坛，其捉襟见肘之态即时暴露无遗。


156　The Thrush

A thrush was pecking berries in a myrtle grove and, infatuated by their sweetness, was unable to leave it. A fowler observed her satisfying herself there and caught her in a lime-trap. Then, as she was about to be killed, the thrush said:

'Wretch that I am! For the pleasure of eating I deprive myself of life!'

This fable is directed at the debauched who are lost in pleasure.

鸫　　鸟

鸫鸟在桃金娘树丛里啄浆果，因为果实甜美，迟迟不愿离去。捕鸟人见他在那儿流连忘返，就用粘竿把他逮住了。鸫鸟临死时叹道：“我真倒霉，因贪图美食而把命丢了！”

本则寓言适用于骄奢淫逸、迷而不返之徒。


157　The Thieves and the Cock

Some thieves who broke into a house found nothing there but a cockerel. They took it and went away. As he was about to be sacrificed by them, the cock begged them to release him, pleading that he was useful to men in rousing them by night for their work.

'All the more reason to kill you,' they said, 'for by waking men up you prevent us from thieving.'

This fable shows that the more you thwart the bad, you render service to the good.

小偷和公鸡

几个小偷潜入一户人家，除了一只公鸡，别的什么也没找着，便逮了公鸡逃之夭夭。公鸡眼看快要被杀了，就乞求那几个小偷放了他，理由是他对人有益，未及天明就把他们唤醒起来干活。“正因为这样，我们就更应该把你杀了。”小偷们回答说。“你把人们唤醒，就是不让我们行窃。”

本则寓言意谓：竭力阻挠歹徒作恶，乃间接为善人效命。


158　The Stomach and the Feet

The stomach and the feet were arguing over their strength. The feet constantly alleged that they were much superior in strength because they carried the stomach. To this the stomach replied:

'But, my friends, if I don't provide you with nourishment, you won't be able to carry me.'

Thus it is with armies: generally speaking, numbers count for nothing if the commanders are not sensible.

肚子和脚

肚子和脚争论谁的力气大。脚一再声称它们力大无比，能挪动整个肚子。肚子回答说：“可是，朋友，我要是不提供养料，你们还挪动得了我吗？”

治军亦复如是：倘若将领指挥失当，士卒纵多于事无补。


159　The Jackdaw and the Fox

There was once a jackdaw suffering from hunger who sat for ages on the branch of a fig tree. He had seen that the figs were still green, so he decided to wait for them to ripen. A fox saw him sitting there endlessly and asked him the reason. Upon hearing why, the fox said:

'You've got it all wrong, friend. You're just living off hope. Hope feeds illusions but not the stomach.'

This fable applies to the covetous.

穴鸟和狐狸

从前有一只饥饿的穴鸟，久久地栖息在无花果树上。他发现无花果还是青的，便打算眼巴巴地在那里等待它们成熟。狐狸见穴鸟老呆在那里，就问他在干什么。问明了原因，狐狸说道：“朋友，你可是大错特错了。你仅仅依靠希望来谋求生计，而希望只能满足幻想，却填饱不了肚子。”

本则寓言适用于贪婪者。


160　The Jackdaw and the Ravens

A jackdaw who grew larger in size than the other jackdaws disdained their company. So he took himself off to the ravens and asked if he could share his life with them. But the ravens, unfamiliar with his shape and his voice, mobbed him and chased him away. So, rejected by them, he went back to be with the jackdaws. But the jackdaws, outraged at his defection, refused to have him back. And thus he was an outcast from the society of both jackdaws and ravens.

It is similar with people. Those who abandon their own country in preference for another are in low esteem there for being foreigners, but despised by their compatriots because they have scorned them.

穴鸟和大鸦

有只穴鸟身高出众，羞与同类为伍，于是便飞到大鸦那里去，要求和他们一起生活。大鸦发现他的模样和声音都很陌生，便群起而攻之，把他轰走了。穴鸟吃了闭门羹，又回去找他的同类。其他穴鸟对他的背叛行为感到非常气愤，说什么也不愿意让他回去。结果，穴鸟左右碰壁，被他的同类和大鸦抛弃，成了无家可归者。

人间情状与之相仿：背弃祖国投奔异邦者，既为异邦人士所鄙夷，亦为本国同胞所不齿。


161　The Jackdaw and the Birds

Wishing to establish a King of the Birds, Zeus set a date for summoning them all before him for comparison: he would choose the most beautiful one to reign over them. The birds went off then to the shallow water near the shore of a river to wash. Now the jackdaw, realizing his ugliness, went around gathering up the feathers which fell from the other birds, which he then arranged and attached to his own body. Thus he became the most handsome of all.

Then the big day arrived and all the birds presented themselves before Zeus. The jackdaw, with his motley adornment, was among them. And Zeus voted for him to be the royal bird on account of his beauty. But the other birds, outraged at this decision, each pulled out the feather that had come from him. The result was that the jackdaw was stripped and once again became just a jackdaw.

Likewise with men who have debts: as long as they possess the wealth of other people, they seem to be somebody. But when they have paid their debts they find that they are once again their old selves.

穴鸟和鸟类

宙斯一心要为鸟类立王，就指定一个日期，准备届时把鸟类都召集起来，以便进行比较后将最美丽的鸟择立为王。众鸟闻讯后，纷纷前往邻近河边的浅水滩里洗濯打扮。穴鸟自知长相丑陋，就四处搜集其他鸟脱落的各色羽毛，经过一番整理，粘插在自己身上。就这样，穴鸟摇身一变，顿时显得容貌出众，仪态万方。

关键的时刻终于来临了，众鸟一起来到宙斯面前，身披五颜六色羽毛的穴鸟也赶来了。宙斯看见穴鸟长得最美，就决定立他为王。众鸟感到愤愤不平，忙不迭地把各自的羽毛衔走了。结果，穴鸟身上光秃秃的，又变得跟原先一般丑陋了。

背负重债者与之相仿：彼等凭借他人钱财权充显要，待至偿还债务，即时窘相毕露。


162　The Jackdaw and the Pigeons

A jackdaw, espying some well-fed pigeons in a pigeon-rearing aviary, whitened his plumage and joined them to share some of their food. So long as he stayed silent, the pigeons took him to be one of their own kind and approved of him as he mingled among them. But then, for a moment, he forgot himself and let out a cry. Upon hearing his unfamiliar voice the pigeons chased him away. So, having become familiar with how sumptuously the pigeons fared, he now had to return to the jackdaws. But the jackdaws didn't recognize him any more because of his colour and they rejected him and wouldn't allow him into their company either. So, having wanted the food of both, he now had neither.

This fable shows that we ought to be content with our lot. It also tells us that not only does covetousness serve for nothing, but it often causes us to lose that which we already possess.

穴鸟和鸽子

穴鸟瞥见养鸽场里的鸽子吃得很好，便刷白了自己的羽毛，飞去和鸽子同住，分享他们的食物。穴鸟一声不吭，鸽子就把他视为同类，让他留下来一起过日子。稍过片刻，穴鸟没留神叫了一声，鸽子这才发现不对劲，就把他轰了出去。已经习惯与鸽子共享美味佳肴的穴鸟，此时出于无奈，又回到同类那儿去了。因为他的颜色不同，别的穴鸟不认他，将他拒之门外，也不愿意与他一起生活。穴鸟贪图双份食物，结果连一份也没有了。

本则寓言意谓：人当乐天知命。贪求苟得岂止终无所获，且将丧失原本拥有之物。


163　The Jackdaw Who Escaped

A man trapped a jackdaw and, attaching a flaxen thread to its foot, gave it to his child. But the jackdaw could not resign himself to living in captivity. He took advantage of an unguarded moment and flew off back to his nest. But the thread got caught up in the branches and the bird couldn't fly away. On the point of death, he said:

'How wretched is my lot! For, not being able to bear slavery to man, I was unaware that I was depriving myself of my life.'

This fable could be addressed to men who, in wishing to defend themselves against moderate dangers, may be throwing themselves unawares into more deadly peril.

逃走的穴鸟

有人捉住一只穴鸟，用麻绳把脚拴住，给了他的孩子。穴鸟身居樊笼心犹未甘，趁人稍一不备，就逃回自己的窝里去，不料绳子被树枝缠住了，再也飞不起来。穴鸟临死时叹道：“我太不幸了！我不堪忍受人类的奴役，没想到反而葬送了自己的性命。”

本则寓言适用于下述人等：是辈欲避小险而卒遇不测。


164　The Raven and the Fox

A raven stole a piece of meat and flew up and perched on a branch with it. A fox saw him there and determined to get the meat for himself. So he sat at the base of the tree and said to the raven:

'Of all the birds you are by far the most beautiful. You have such elegant proportions, are so stately and sleek. You were ideally made to be the king of all the birds. And if you only had a voice you would surely be the king.'

The raven, wanting to demonstrate to him that there was nothing wrong with his voice, dropped the meat and uttered a great cry. The fox rushed forward, pounced on the meat, and said:

'Oh, raven, if only you also had judgement, you would want for nothing to be the king of the birds.'

This fable is a lesson to all fools.

大鸦和狐狸

大鸦偷了一块肉，飞落在大树上。狐狸看见了，一心想得到那块肉，便一屁股坐在树下，对大鸦说：“论容貌你在鸟类中堪称首屈一指。你体态优美，举止庄重，羽色光鲜，天生就具备当众鸟之王的禀赋。如果你再能发出声音，称王一事就十拿九稳了。”

大鸦为了显示自己能发出声音，便松开嘴边的肉，大声叫唤起来。狐狸忙不迭地跑上去，抢到了那块肉，说道：“喂，大鸦，你要是再聪明一点，当鸟中之王的条件就完备无缺了。”

本则寓言所述，当使愚者获益。


165　The Raven and Hermes

A raven who was caught in a snare promised the god Apollo that if he could get free he would offer some frankincense to him. But when his wish was granted he forgot his vow.

Later, caught in another snare, the raven abandoned Apollo to address his plea to the god Hermes, to whom he promised a sacrifice.

But Hermes replied to him:

'Oh, wretched raven, how can I trust you, who have disavowed your first master and cheated him?'

When one shows ingratitude towards a benefactor, one can no longer count on help from others in times of need.

大鸦和赫耳墨斯

陷入罗网的大鸦向阿波罗神许愿，表示若能重获自由，定当献上乳香以示报答。岂料大鸦如愿以后，忘掉了自己的誓言。
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狐狸看见了，一心想得到那块肉，便一屁股坐在树下，对大鸦说：“论容貌你在鸟类中堪称首屈一指。你体态优美，举止庄重，羽色光鲜，天生就具备当众鸟之王的禀赋……”

嗣后不久，他陷入了另一张罗网。大鸦这回撇开阿波罗神，转向赫耳墨斯神求援，许诺获救以后向他献祭。赫耳墨斯回答道：“唉，可恶的大鸦，你背弃救过你的恩主，欺骗了他，教我怎能再相信你呢？”

蒙恩不思图报者，一旦重陷困境，休望他人相助。


166　The Raven and the Snake

A raven who was short of food espied a snake sleeping in the sun; he swooped down, seized it and flew away with it. But the snake twisted round and bit him, and the raven said as he was about to die:

'How unlucky I was to find a windfall of such a kind that it would murder me!'

One could say that this fable applies to the man who discovers a treasure that threatens his life.

大鸦和蛇

大鸦无处觅食，从高处望见一条蛇在阳光下面睡觉，便猛扑下来把他抓住后飞回天空。蛇扭转头来，狠狠咬了他一口。大鸦临死时说道：

“我真不幸，偏偏发现了这种意外之财，害得我把命给丢了。”

本则寓言适用于下述人等：是辈但求敛财觅宝，玩忽性命孤注一掷。


167　The Sick Raven

A sick raven said to its mother:

'Pray to the gods, Mother, and don't weep.'

The mother said:

'My child, which of the gods would take pity on you? Is there one among them from whom you have not stolen food?'

This fable shows that those who make many enemies in life will not find friends in their hour of need.

生病的大鸦

一只生病的大鸦对他母亲说：“妈妈，向神祈祷吧，别再哭了。”

母亲回答说：“孩子，哪一位神会怜悯你呢？他们之中谁的祭品你没有偷吃过呢？”

平昔树敌过多者，一旦陷入困境，辄无友朋可依。


168　The Crested Lark

A crested lark, caught in a snare, lamented:

'Alas! What an unlucky bird I am! I have not stolen anything from anyone, neither money nor gold nor anything precious. It is only a little grain of wheat that has caused my death.'

This fable applies to those people who, for the sake of a paltry profit, expose themselves to a great danger.

冠　　雀

有只冠雀掉入了罗网，哀声叹道：“哎哟，我这只鸟真是太不幸了！我偷人家的既不是金银钱财，也不是什么贵重物品，仅仅是一小粒麦子，却因此断送了性命。”

本则寓言适用于下述人等：是辈贪图蝇头微利，不惜为之铤而走险。


169　The Chough and the Raven

The chough became envious of the raven because he gave presages and omens to men, being a bird of augury who foretold things to come. He resolved to attain the same status. So, seeing some travellers pass by, he went and perched on a nearby tree and let out great cries. Hearing this, the travellers turned round, startled. But one of them spoke up:

'Come on, friends. Let's continue our journey. It's only a chough. His cries are not an omen.'

It is also like this with men: those who compete with rivals stronger than themselves will not only be unequal to them, but they will also become a laughing stock.

山鸦和大鸦

山鸦羡慕大鸦能为人们提供征兆、预示未来祸福，被人们奉为占卜之鸟。山鸦于是决定仿效大鸦的做法，看见几个行人打一旁路过，便飞到邻近的一棵树上，大声叫唤起来。行人听了不胜愕然，纷纷转过身来。他们中间有个人大声说道：“朋友们，别理他，还是继续赶路吧。仅仅是一只山鸦罢了，他的叫声并不是什么预兆。”

人间情状与之相仿：勉与强者竞争，岂止无望获胜，且将贻笑大方。


170　The Chough and the Dog

A chough offered up a sacrifice to Athena and invited a dog to the sacrificial banquet. The dog said to him:

'Why are you so lavish with these useless sacrifices? The goddess actually detests you and is on the point of discrediting your omens and portents.'

To which the chough replied:

'But it is precisely because of this that I offer sacrifice to her: I know she is badly disposed to me in this way and I want to be reconciled with her.'

Likewise, many people don't hesitate to help their enemies because they are afraid of them.

山鸦和狗

山鸦向雅典娜献祭，邀请狗赴宴。狗对山鸦说：“你何苦白白地浪费这些祭品呢？那位女神十分讨厌你，打算让你的预兆失去灵验。”

山鸦回答说：“正因为这样，我才向她献祭。我知道她用这种方式来和我作对，可我还是想跟她和解。”

与之相仿，世间不乏此类人等：是辈对敌心存畏惧，不惜觍颜曲意逢迎。


171　The Snails

A ploughman's child was baking some snails. Hearing them sputtering, he said:

'Stupid creatures! Your houses are on fire yet you sing!'

This fable shows that everything one does inopportunely is reprehensible.

蜗　　牛

农夫的孩子在烘烤蜗牛，听见蜗牛一个劲地劈啪作响，说道：“蠢东西！你们的房子都着火了，居然还有心思唱歌？”

本则寓言意谓：但凡不合时宜之举，势必遭人非议讥嘲。


172　The Swan Mistaken for a Goose

A wealthy man kept a goose and a swan together, not for the same purpose, but the one for his voice and the other destined for the table. When the time came for the goose to meet his fate it was night and it became impossible to distinguish between the two birds. But the swan, who had been caught by mistake instead of the goose, began to sing as a prelude to his own demise. His voice was recognized and the song saved his life.

This fable demonstrates how music can cause death to be delayed.

幸免一死的天鹅

有个富人把鹅和天鹅放在一起喂养，但用处不一：养天鹅是为了听他唱歌，养鹅是为了吃他的肉。宰鹅的时候到了，恰巧是在夜间，人们无法分清鹅和天鹅。当天鹅被误当成鹅抓来时，他唱起歌来，聊作死亡的前奏。歌声显示了他的特征，使他幸免一死。

本则寓言意谓：音乐别具功效，足以延年益寿。


173　The Swan and His Owner

It is said that swans sing when they are about to die. Now, a man came across a swan for sale and, knowing by hearsay that this was a very melodious creature, he bought it. One day, when he was giving a dinner, he went and fetched the swan and urged it to sing during the feast. The swan remained silent. But soon after, sensing that he was going to die, he sang a dirge to himself. His master, upon hearing this, said to him:

'If you will only sing when you are about to die, I was a fool to request you to sing before; I should have prepared to sacrifice you and then you would have sung!'

Thus it happens sometimes that what we don't wish to do out of good grace we do under compulsion.

天鹅和他的主人

相传天鹅直到临死才唱歌。某人碰巧见到有人出售天鹅，因听说这种鸟的歌声宛转悦耳，就买了下来。有一回，他大宴宾客，便取出天鹅，叫他在席间唱歌助兴。天鹅始终保持缄默。嗣后不久，天鹅知道大限将临，才为自己唱起了挽歌。主人听了，对他说道：“如果你非得挨到临死才唱歌，我那天要你提前唱歌，未免太傻了；我当时本该摆出一副杀你的架势，你就会乖乖唱歌了。”

礼遇不克促人行事，强制方能逼其就范，此类情状间或有之。


174　The Two Dogs

A man owned two dogs. The first he trained to hunt and the second he ordered to guard the house. Now when the one went hunting and caught some game, the master threw a piece of it to the other dog as well. The hunting dog was aggrieved at this and reproached his friend, saying that it was he who had gone out and had a hard time of it on every occasion, while his comrade did nothing yet enjoyed the fruits of his labour. The guard dog replied:

'Ah! You should not blame me but our master, for it was he who taught me not to work and to live instead from the work of others.'

Thus, lazy children are not to blame when their parents have brought them up to be idle.

两　条　狗

有人养了两条狗，一条用于狩猎，另一条用于看守门户。每当猎狗外出逮到什么猎物，主人总是分一点给看门狗。猎狗对此感到愤愤不平，指责看门狗说，自己每次外出狩猎，总是十分辛苦，而看门狗无所事事，只知享用别人的劳动成果。看门狗回答说：“得了吧！该受责备的不是我，而是我家主人，是他教我不要干活而去坐享别人劳动果实的。”

只因养而不教，子女懈怠成性，为人父母者难辞其咎。


175　The Starving Dogs

Some starving dogs saw some hides soaking in a river. Unable to reach them, they agreed that between them they would drink up all the water to reach the skins. But it happened that before they reached the skins the dogs burst from the force of the water they had drunk.

Thus some men, in the hope of a profit, submit to dangerous work but lose it before having obtained the object of their desires.

饿　　狗

几条饿狗看见河里泡着兽皮，只是可望而不可即，一致商定把河水喝干，便可够着兽皮。不料还没等到够着兽皮，喝下去的河水已把这几条饿狗的肚子撑破了。

与之相仿，有人贪求苟得，不惜孤注一掷，未及有所获取，即已一命呜呼。


176　The Man Bitten by a Dog

A man who had been bitten by a dog roamed far and wide, looking for someone to heal his wound. Someone told him all he had to do was wipe the blood from his wound with some bread and throw the bread to the dog which had bitten him. To this the injured man replied:

'But if I did that, every dog in the city would bite me.'

Similarly, if you indulge someone's wickedness, you provoke him to do even more harm.

被狗咬了的人

有人被狗咬了，四处奔走求医。别人告诉他，不妨用面包擦拭创口上的血，丢给咬了他的狗吃。他回答说：“如果我这样做的话，全城的狗都会来咬我了。”

与之相仿，听凭他人作恶，不啻姑息养奸。


177　The Dog Entertained as a Guest (or The Man and His Dog)

A man prepared a dinner to entertain a family friend. His dog invited another dog.

'Friend,' the dog said, 'come to the house to dine with me.'

His guest arrived full of joy and stopped to have a look at all the food laid out, muttering to himself:

'Oh! What a godsend for me! I am going to guzzle and give myself such a bellyful that I won't be hungry all day tomorrow!'

All the while he said this his tail wagged as he showed his trust in his friend.

The cook, seeing his tail go to and fro, seized him by the paws and hurled him out of the window. The dog went home howling. Along the way he met some other dogs. One of them asked him: 'How was your dinner?'

The dog replied:

'I had so many drinks I became completely drunk. I don't even know how I got out of the house.'

This fable shows that you shouldn't trust those who are generous with other people's fare.

做客的狗

有人备下酒席招待亲友。他的狗也向另一条狗发出了邀请。

“朋友，”那狗说道，“到我这里来吃饭吧。”

做客的狗兴冲冲地应邀前来，望着那满桌的美味佳肴，一下子惊呆了，喃喃自语道：“嗬，真是太走运了！我这下可以猛吃猛喝，把肚子喂得饱饱的，明儿一整天也不会挨饿了！”

他边说边摇尾巴，向邀请他做客的狗致意。

厨师看见那狗的尾巴一个劲地摇来摇去，就一把抓住他的脚，从窗口扔了出去。那狗嚎叫着跑回家去，路上碰见了几条狗。其中一条问道：“酒席的菜肴味道不错吧？”

那狗回答说：“我酒喝得太多，结果酩酊大醉，连出门的路都不认得了。”

本则寓言意谓：慷他人之慨者，切莫加以轻信。


178　The Hunting Hound and the Dogs

A dog reared in a house was trained to fight wild beasts. One day, when he saw several of them lined up in battle array, he broke loose from the dog collar round his throat and ran off through the streets. Other dogs, seeing him as bulky as a bull, said to him:

'Why are you running away?'

'I know well,' he replied, 'that I live amid plenty and have more than enough to eat, but I am always close to death, fighting as I do with bears and lions.'

Then the other dogs said to each other:

'Although poor, we have a good life for we don't have to fight with lions or bears.'

It is not necessary to court danger for sumptuous living or vainglory but, on the contrary, to shun it.

猎狗和家犬

一条家犬被训练成猎狗去和野兽作战。有一天，当他和另几条家犬列队出发作战时，他挣脱项圈逃跑了，在街上东奔西窜。别的狗见了他那副牛高马大的模样，便对他说道：“你为什么还要逃跑呀？”

家犬回答说：“我心里明白，尽管我养尊处优，食物丰足，但像我这样玩命似的去和熊、狮子打斗，离死期也就不远了。”

于是，那几条狗便相互议论道：“我们虽然穷苦，但生活安定，用不着冒险去和熊、狮子打斗。”

谋求荣华富贵，以致招灾揽祸，洵属得不偿失，人当引以为戒。


179　The Dog, the Cock and the Fox

A dog and a cockerel, having made friends, were strolling along a road together. As evening fell, the cockerel flew up into a tree to sleep there, and the dog went to sleep at the foot of the tree, which was hollow.

According to his habit, the cockerel crowed just before daybreak. This alerted a fox nearby, who ran up to the tree and called up to the cockerel:

'Do come down, sir, for I dearly wish to embrace a creature who could have such a beautiful voice as you!'

The cockerel said:

'I shall come down as soon as you awaken the doorkeeper who is asleep at the foot of the tree.'

Then, as the fox went to look for the 'doorkeeper', the dog pounced briskly on him and tore him to pieces.

This fable teaches us that sensible men, when their enemies attack them, divert them to someone better able to defend them than they are themselves.

狗、公鸡和狐狸

狗和公鸡交了朋友，一路结伴同行。夜幕降临时，公鸡飞到树上栖息，狗则在下面的树洞里睡觉。

到了拂晓时分，公鸡一如往常，喔喔啼叫起来。邻近的狐狸听到鸡叫，忙不迭地来到树下，朝着公鸡喊道：“快下来吧，阁下，你的嗓音实在太美了，我巴不得和你拥抱亲热一番哩！”

公鸡回答说：“等你把睡在树底下的那个看门的唤醒了，我就下来。”

狐狸便去找那个“看门的”，冷不防狗跳了出来，向狐狸猛扑过去，把他撕成了碎片。

本则寓言告诫世人：智者遭强敌攻击，宜避其锋芒，改由胜于己者与之抗衡，以求克敌制胜，化险为夷。


180　The Dog and the Shellfish

There was a dog who used to swallow eggs. One day he saw a shellfish. He opened his mouth and snapped his jaws shut again violently, swallowing it, because he thought it was an egg. But, feeling a heaviness in his bowels, he became ill and said:

'I only got what I deserve—I, who assume that everything round is an egg.'

This fable teaches us that those who undertake things recklessly get themselves into strange predicaments.

狗和海螺

有条狗惯于吞食鸡蛋。某日，他看见一只海螺，以为是鸡蛋，便张开嘴一口吞了下去。眨眼间，他便感到肚子胀闷，难受极了，说道：“我真是自作自受——错把圆的东西都当成了鸡蛋。”

本则寓言告诫世人：凡行事急遽苟且者，无不陷于窘迫之境。


181　The Dog and the Hare

A hunting hound seized a hare and attempted both to bite it and lick its chops at the same time. The hare tired of this and said:

'Hey you, either bite me or kiss me, so that I can know whether you are enemy or friend.'

This fable applies to an ambiguous man.

猎狗和野兔

猎狗逮住一只野兔，在他的身上又咬又舔，折腾个没完。兔子觉得腻烦，说道：“喂，老兄！你要么咬我，要么亲我，这样我才知道你是敌人还是朋友。”

本则寓言适用于态度模棱两可者。


182　The Dog and the Butcher

A dog bounded into a butcher's shop and seized a heart while the butcher was busy, and then made his getaway. Turning round, the butcher saw him flee with it and shouted:

'Hey, you! Wherever you may run to, I'll have my eye on you. For you haven't made me lose heart but caused me to take heart.'

This fable shows that accidents are often an education for men.

狗和肉贩

狗一下跳进肉铺，趁肉贩忙乱之际，偷了一颗心，撒腿溜跑了。肉贩扭过头来，看见狗逃跑了，便提高嗓门喊道：“嗨，你这个畜牲！不管你到哪里，我都会提防着你。你非但没从我这儿偷走一颗心，反倒让我多了一个心眼儿。”

人遭变故挫折，辄可从中获益。


183　The Sleeping Dog and the Wolf

A dog lay asleep in front of a farm building. A wolf pounced on him and was going to make a meal of him, when the dog begged him not to eat him straight away:

'At the moment,' he said, 'I am thin and lean. But wait a little while; my masters will be celebrating a wedding feast. I will get some good mouthfuls and will fatten up and will be a much better meal for you.'

The wolf believed him and went on his way. A little while later he came back and found the dog asleep on top of the house. He stopped below and shouted up to him, reminding him of their agreement. Then the dog said:

'Oh, wolf! If you ever see me asleep in front of the farm again, don't wait for the wedding banquet!'

This fable shows that wise people, when they get out of a fix, take care of themselves all the rest of their life.

狗　和　狼

狗躺在农舍前睡觉，狼扑到他身上，打算拿狗来饱餐一顿。狗恳求暂且不要吃他，说道：“眼下我骨瘦如柴，你不如略等几天。我家主人就要举办婚宴，让我吃足喝饱，养得肥肥的，你再来吃我，味道可就鲜美多了。”

狼认为狗说得在理，就走掉了。几天以后，狼又来了，发现那条狗睡在房顶上，便站在下面大声喊他，提醒他别忘了先前的许诺。狗回答说：“狼，原来是你啊！如果以后你发现我又在农舍前睡觉，就不必再等什么婚宴了。”

本则寓言意谓：智者脱险不懈防备，以免来日再度履险。


184　The Dog Who Carried the Meat

A dog was crossing a river holding a piece of meat in his mouth. Catching sight of his reflection in the water, he believed that it was another dog who was holding a bigger piece of meat. So, dropping his own piece, he leaped into the water to take the piece from the other dog. But the result was that he ended up with neither piece—one didn't even exist and the other was swept away by the current. This fable applies to the covetous.

嘴里衔肉的狗

狗正在过河，嘴里衔着一块肉。他瞥见自己在水中的倒影，满以为那是另一条狗，嘴里衔着一块更大的肉。于是，他一下吐掉衔在嘴里的肉，跳入水中去抢那块肉。结果，两块肉都不见了——一块原本就不存在，而另一块让河水冲走了。

本则寓言适用于贪婪之徒。


185　The Dog with a Bell

A dog furtively bit people, so his master hung a bell on him to warn everyone he was coming. Then the dog, shaking his bell, swaggered about in the agora. An old bitch said to him:

'What have you got to strut about? You don't wear the bell as a result of any virtue, but to advertise your secret ill nature.'

The secret spitefulness of boastful people is exposed by their vainglorious behaviour.

系铃铛的狗

有条狗总是冷不防地咬人，于是他的主人给他系上一个铃铛，以便他走到哪里，人们好有所警觉。狗晃动铃铛，大摇大摆地在集市上四处檞[image: alt]
 。一条上了年纪的母狗对他说道：“你为什么非得招摇过市呢？给你系铃铛，并不是因为你有什么美德，而是为了让你那鲜为人知的邪恶本性得以公之于众。”

善于吹嘘者一味举止张狂，遂使其包藏祸心暴露无遗。


186　The Dog Who Chased a Lion, and the Fox

A hunting hound, having spotted a lion, set off in pursuit of him. But the lion turned on him and began to roar. Then the dog took fright and turned back.

A fox saw this and said to the dog:

'My poor fellow, you chased a lion but you couldn't even endure his roar!'

One could relate this fable with regard to presumptuous people who mix with those more powerful than themselves in order to denigrate them, but then turn and run away when faced by them.

猎狗和狐狸

有只猎狗发现了狮子，立即追上前去。不料狮子转过身来，朝他大吼一声，吓得猎狗掉头就跑。狐狸目睹此状，便对猎狗说道：“可怜虫，你连狮子的吼叫都经受不住，还想去追他吗？”

本则寓言适用于妄自尊大者：是辈虚张声势，诋毁强者，一旦相逢于途，则废然而返，逃之夭夭。


187　The Gnat and the Lion

A gnat once approached a lion and said:

'I'm not afraid of you because you're not any stronger than me! And if you think otherwise, show me what you can do! You can scratch with your claws and bite with your teeth. But that's no more than a woman can do to her husband. As for myself, I am more powerful than you, and if you don't think so, let's fight!'

Sounding his horn, the gnat swooped down on the lion, flew into his nostrils, biting him there and on the hairless parts of his face. The lion tore himself with his own claws until, unable to get hold of the gnat, he was forced to give up. The gnat, having vanquished the lion, buzzed around sounding his horn, chanted a victory song and flew off.

But, shortly afterwards, the gnat became entangled in a spider's web and was eaten. As he was being devoured, he wailed:

'I, who defeated the strongest of all creatures, am destroyed by a mere spider!'

蚊子和狮子

蚊子飞到狮子面前，说道：“你一点儿也不比我强，我才不怕你呢！你要是不相信，那就显示一下你的能耐吧！你不就是用爪子抓，用牙齿咬。女人和她丈夫打起架来，也是这副德行。我可是比你强多了。你要是不服气，咱俩比试一下吧！”

蚊子吹着号角，向狮子飞扑过去，专挑对方的鼻子和四周无毛的地方咬。狮子用爪子把自己的脸都抓破了，也没能逮住蚊子，无奈之下，只得甘拜下风。蚊子战胜了狮子，嗡嗡地吹着小号，奏起凯歌飞走了。

可是没过多久，蚊子被蜘蛛网粘住，让蜘蛛给吃了。眼看自己快要被吃掉，蚊子悲叹道：“我战胜了最强大的动物，却被区区的蜘蛛消灭了。”


188　The Gnat and the Bull

A gnat had settled on a bull's horn. After he had been there for a while and was about to fly off, he asked the bull whether he would, after all, like him to go away. The bull replied:

'When you came, I didn't feel you. And when you go I won't feel you either.'

One could apply this fable to the feeble person whose presence or absence is neither helpful nor harmful.

蚊子和公牛

蚊子飞到公牛角上，逗留了一会儿，准备飞走时，问公牛对于他的离去，究竟是否在意。公牛回答说：“你来时我没有感觉，你走后我也不会有什么感觉。”

本则寓言适用于孱弱之辈，于人既无益亦无害，在场与否无关大局。


189　The Hares and the Foxes

One day, the hares, being at war with the eagles, called the foxes to come to their aid.

'We would come to help you,' called the foxes, 'if we didn't know who you are and with whom you are fighting!'

This fable shows that those who come into conflict with persons who are more powerful despise safety.

野兔和狐狸

某日，野兔和鹰开战，野兔一方请求狐狸助阵。狐狸大声回答说：“如果不知道你们是谁，又不知道你们和谁交战，我们就会挺身相助了。”

本则寓言意谓：试图与强敌争斗者，宜将安危置之度外。


190　The Hares and the Frogs

One day, the hares had a gathering to moan among themselves about having such a precarious and fearful existence. Were they not, in effect, the prey of men, of dogs, of eagles and of other animals as well? Would it not be better to perish once and for all than to live in terror?

This resolution was taken, and they all dashed at once towards the pond in order to throw themselves in and drown there. But the frogs, who were squatting around the pond, had no sooner heard the noise of the hares running towards them than they leaped into the water. At this, one of the hares who was in the lead, said:

'Stop, comrades! Do not do yourselves harm! For come and see—there are some animals here who are even more fearful than we are!'

This fable shows that the unfortunate console themselves by seeing people who are worse off than themselves.

野兔和青蛙

某日，野兔们聚集在一起，彼此诉起苦来，认为他们的生活充满危险和恐惧。可不是吗？人、狗、鹰和其他动物无一不来残害他们。他们觉得与其这样活着担惊受怕，还不如一死了之来得痛快。

野兔们拿定主意后，便立即纷纷奔向池塘，准备投水自尽。蹲在池塘边的青蛙，一听到兔子朝他们跑来的声响，马上都跳到水中去了。领头的野兔眼见此状，说道：“停下来，朋友们，别再吓得自寻短见了！你们来看，这儿有些动物比我们还胆小哩！”

本则寓言意谓：目睹不幸甚于己者，堪作自我慰藉良方。


191　The Hare and the Fox

The hare, wishing to ingratiate himself with the fox to avoid trouble, said:

'I know you are called wily. But I have heard it is really because you know how to while away the hours better than anybody else. Is that so?'

'If you have any doubts,' replied the fox, 'come to my place and I will entertain you to dinner and show you how I pass an evening.'

The hare followed him home. Once inside, the fox had nothing for dinner but the hare. As it realized its fate, the hare bewailed:

'Oh, to learn by such misfortune! For I see that your name truly comes from your wiles.'

Great misfortunes often happen to the curious who abandon themselves to a clumsy indiscretion.

野兔和狐狸

野兔为了避免麻烦，竭力巴结狐狸，便对他说：“我知道大家称你为智多星，但听说那只是因为你比其他动物更懂得如何消磨时间，这是真的吗？”

“如果你对此有疑问，”狐狸回答道，“不妨到我那儿去。我请你吃饭，让你看看我是怎样打发晚上这段时间的。”

野兔跟随狐狸回家，一进门，发现什么吃的东西也没有，看来狐狸是把他当做饭食了。野兔意识到厄运即将降临，哀叹道：“唉，为了长见识，把命给丢了！我现在才明白，你所以号称智多星，无非是因为你诡计多端。”

好奇心切、言行欠慎者，易遭飞来横祸、无妄之灾。


192　The Seagull and the Kite

A gull ruptured his gullet swallowing a fish and lay dead on the beach. A kite spotted him and said:

'You only got what you deserved, since, being born a bird, you looked for your living in the sea.'

Thus, those who abandon their real trade to take up one alien to them are deservedly unfortunate.

海鸥和鸢

有只海鸥吞下一条鱼，撑破了咽喉，直僵僵地死在岸上。鸢见了，说道：“你真是自作自受，生为鸟类，却偏要在海里谋生。”

由是观之，世间不智之人，舍弃所擅本行，改从生疏他业，不幸旋踵而至，可谓咎由自取。


193　The Lioness and the Vixen

A vixen criticized a lioness for only ever bearing one child. 'Only one,' she said, 'but a lion.'

Do not judge merit by quantity, but by worth.

母狮和雌狐

母狮每胎仅得一子，受到雌狐的奚落。

“虽然只生一个，”母狮回答说，“但毕竟是狮子！”

勿以数量论短长，当以价值见高下。


194　The Royalty of the Lion

A lion who became king didn't get angry and was neither cruel nor violent, but gentle and just, like a man might be.

During his reign, the Lion King called a general assembly of all the birds and beasts for the purpose of sanctioning legal arrangements to bind the wolf and the lamb to live together in perfect peace and harmony, as well as the panther and the chamois, the tiger and the deer, and the dog and the hare.

At the great assembly a hare was heard to say:

'How I have longed to see this day! The weak can take their place at the side of the strong without fear!'

When justice reigns in the state and all judgements are fair, the meek may also live in tranquillity.

狮子的王道

当上国王的狮子不愠不怒，蔼然有君子之风。他既不心狠手辣，也不暴戾恣睢，而是秉性温和，处事公允。

在当政期间，他把鸟兽都召集起来开会，旨在通过法律调停的方式，把狼和羊糅合在一起共同生活，让他们和睦共处、融洽无间。狮子对豹和羊、虎和鹿以及狗和兔之间的关系，也按同样的方式处理。

会上大家听到兔子发表议论说：“我是多么巴望能见到这样的太平盛世啊！弱者可以和强者平起平坐，再也不用担惊受怕了。”

城邦崇尚正义，凡事判处公允，遂使弱小民众，得以安身立命。


195　The Ageing Lion and the Fox

A lion who was getting old and could no longer obtain his food by force decided that he must resort to trickery instead. So he retired to a cave and lay down pretending to be ill. Thus, whenever any animals came to his cave to visit him, he ate them all as they appeared.

When many animals had disappeared, a fox figured out what was happening. He went to see the lion but stood at a safe distance outside the cave and asked him how he was.

'Oh, not very well,' said the lion. 'But why don't you come in?' But the fox said:

'I would come inside if I hadn't seen that a lot of footprints are pointing inwards towards your cave but none are pointing out.'

Wise men note the indications of dangers and thus avoid them.

年迈的狮子和狐狸

狮子上了年纪，没法再凭借力气获取食物，无奈只得耍弄花招行骗。他于是潜入山洞，躺下装病。就这样，凡有动物前往洞中探望，全让他给吃了。许多动物失踪以后，狐狸猜出了其中的奥秘。他去探望狮子时，便远远地站在洞外，向狮子请安。

“唉，不太好。”狮子回答说。“可你为什么不进洞呀？”

狐狸说：“要是我没发现进去的足迹很多，出来的足迹一个也没有，我也会进洞的。”

智者视微知著，故能避凶趋吉。


196　The Shut-in Lion and the Ploughman

A lion entered a ploughman's animal shed. The ploughman, wishing to capture him, shut the door behind him. When he found that he was trapped, the lion killed all the sheep and ate them, and then attacked all the cattle. The ploughman became so alarmed for his own safety that he opened the door and the lion escaped as quickly as he could.

After the lion had disappeared, the ploughman's wife finding him wailing, came up to him and said:

'Well, it serves you right. How could you want to shut up the lion, a beast who ought to make you tremble even at a distance?'

People who incite the powerful must bear the consequences of their own folly.

狮子和农夫

狮子闯入了农夫的牲口棚，农夫想逮住他，就把门关上了。狮子发现自己中了圈套，便把羊全都咬死，一个不留统统吃了，接着又向牛群冲去。农夫十分担心自身的安全，就把门打开，狮子忙不迭地逃了出去。

等到狮子走了，妻子发现丈夫还在唉声叹气，便走上前去对他说：“哎哟，你真是自作自受。像狮子这种野兽，即使离他老远，你也该直打哆嗦，怎么竟然还想把他关起来呢？”

无端激怒强者，终将自食其果。


197　The Amorous Lion and the Ploughman

A lion once fell in love with the daughter of a ploughman and asked for her hand in marriage. Not being able either to make up his mind to give his daughter to a ferocious beast or to refuse him because he feared him so much, the ploughman thought up the following idea. As the lion continued to press him, he told him that he deemed him worthy to be the husband of his daughter, but decided that he could give her to him on one condition, that he would pull out his teeth and cut his claws, for it was those that frightened the young girl.

The lion willingly resigned himself to this double sacrifice because he loved her. But, no sooner had he done this than the ploughman had nothing but contempt for him and, when he presented himself, drove him from his door with many blows.

This fable shows that those who too readily trust others, once deprived of their natural advantages, are easy prey to those who had previously feared them.

狮子和农夫

狮子爱上了农夫的女儿，向她求婚。农夫不舍得把女儿嫁给一头猛兽，但由于害怕，又不敢回绝，于是想出了一个主意。狮子一再催逼，农夫就对他说，他认为狮子和他的女儿婚配，称得上是天作之合，但要把女儿嫁给他，得有个条件，狮子必须把牙齿拔了，爪子剁掉，因为这两样东西让女孩儿家看了心里发怵。

狮子求偶心切，痛快地答应了拔牙剁爪这两项苛刻要求。狮子这么做了以后，农夫再也不把他放在眼里，等到狮子再次上门时，就狠狠地用棍棒把他打跑了。

本则寓言意谓：为他人巧言所惑，摒弃自身优势，使对方怯意顿消，转而轻易取胜。


198　The Lion, the Fox and the Stag

The lion had fallen ill and was resting in a cave. He said to the fox, who was his friend and with whom he did a bit of business from time to time:

'If you want me to live and be fierce again, go and beguile with honeyed words the big stag who lives in the forest, bring him to me so that I can get my paws on him. For I long to sink my teeth into his entrails and to eat his heart.'

The fox took himself off into the country and found the stag, who was leaping about in the forest. He approached the stag with a fond air, saluted him respectfully and said:

'I come to announce good news. You know that our king, the lion, is my neighbour. He is now very ill and on the point of death. He is demanding to know which animal will reign after him. The wild boar is lacking in all intelligence, the bear is awkward, the panther is irascible, the tiger is boastful. Only the stag is dignified enough to reign. For he is the tallest and longest-lived and, besides, his horn is deadly to snakes. But why go on any more? He has decided that you should become king. But now that I have brought you this good news, what may I have for being the bearer of it? Speak, for I am in the most terrible hurry, as I am afraid His Majesty will call me back. He cannot do without my counsel.

'If you would wish to listen to the words of an old fox, I would advise you to come with me and wait nearby for His Majesty's death.'

Thus spoke the fox. The stag's heart swelled with vanity at these words and he went to the cave without suspecting what would happen. Then the lion leaped at him headlong. However, he merely managed to tear the stag's ears with his claws. The stag saved himself and fled with all haste to the woods.

The fox clapped his hands in dismay at the loss of all his labour and the lion began to moan and make great roars, for he was overcome with hunger as well as with sorrow. He begged the fox to devise another way to beguile the stag.

The fox replied:

'It is an arduous and difficult task that you ask of me. Nevertheless, I will serve you once more.'

And then, like a hound he followed the scent of the stag towards the forest, plotting deceit as he ran. He stopped to ask some shepherds if they had seen a bleeding stag. They pointed towards his resting-place in the wood. The fox came upon the stag resting to get his second wind and presented himself shamelessly to him. The stag, full of anger and with his fur all splattered with blood, cursed him:

'You scoundrel, you will never get me to go to the lion's den again. If you so much as come near me once more you will pay with your life. Go and fox others who don't know you. Go and choose other beasts to make into kings and get them all excited about it!'

The fox replied:

'Are you so cowardly and faint-hearted? Is this distrust the reward that you give us, your good friends? The lion, in taking hold of your ear, was going to give you counsel and instruct you on the matter of your regal duties, in the manner of someone about to die. But you, you cannot even take a scratch from the paw of a sick lion! At the moment His Majesty is angrier than you are and wants to elevate the wolf to the kingship.'

And the fox continued:

'Alas! My poor wretched master! But come, do not be afraid. Be as meek as a lamb. For, I swear by all the leaves of the trees and by all the springs that you have absolutely no cause to fear the lion. As for me, my only wish is to serve you.'

In thus deceiving the unfortunate stag, the fox induced him once more to go to the cave of the lion. When the stag entered the lion's cave, the lion had him for supper. He swallowed all the bones, all the marrow and the entrails. The fox stood there watching him. The stag's heart fell to the ground. The fox snatched it and ate it to compensate himself for all his efforts. But the lion, having looked around for every morsel, could not find the heart, and asked where it was.

The fox, keeping his distance, said:

'The truth is, the stag had no heart. Don't even bother to look for it. For how could an animal be said to have a heart who has gone twice into a lion's den and encountered the paws of a lion?'

Thus, love of honour confuses Reason and closes the eyes to imminent danger.

狮子、狐狸和牡鹿

狮子病了，躺在山洞里将息，对与他时有交往的朋友狐狸说道：“如果你想让我活下去重振昔日雄风，就去用甜言蜜语哄骗住在林间的那头大牡鹿，把他带到这儿来，让我抓住他。我的牙直痒痒，早就想咬得他五脏六腑都露出来，吃他的心了。”

狐狸忙不迭地来到田野，找到了在林间四处奔跑的牡鹿。他摆出一副亲热的姿态迎上前去，毕恭毕敬地向牡鹿打了个招呼，说道：“我来向你报告一个喜讯。你知道咱们的君王，我的邻居狮子，眼下病得很厉害，都快咽气了。他想了解哪种动物适合继承他的王位。野猪太愚蠢，熊举止笨拙，豹性情暴躁，老虎则一味自吹自擂，只有牡鹿身材最高，寿命最长，俨然有王者之风。再说，鹿角对蛇而言，是致命的武器。何必再浪费唇舌列举你的长处呢？狮子已经决定由你来继承王位。我为你带来了喜讯，又能从中得到什么酬劳呢？你倒说句话呀！我片刻也不能耽搁，生怕陛下急于把我召回，他可全指望我为他出谋划策哩。

“如果你肯听从比你年长的狐狸说的话，我劝你和我一起回去，守候在陛下的身边为他送终。”

狐狸这一番话，牡鹿听了心里飘飘然起来，毫无戒备地跟随他进了山洞。狮子见了牡鹿，一头向他扑去，可是力不从心，仅仅用爪子撕破了他的耳朵。牡鹿侥幸保住了性命，仓促逃回了山林。

眼看自己所做的一切努力化为泡影，狐狸连连击掌，沮丧万分。狮子又饥饿又伤心，禁不住哀叹起来，吼声震天。狮子央求狐狸另行设法，诱骗牡鹿上钩。

狐狸回答说：“你要我去完成的使命实在太艰难了。尽管如此，我还是愿意再度为你效劳。”

于是狐狸像猎狗似的沿着牡鹿逃往林间的踪迹追去，一边跑一边心里打起了鬼主意。他停下来问牧人有没有见过一头淌血的牡鹿，他们指了一下牡鹿在林中的栖身方位。狐狸找到了喘息未定的牡鹿，恬不知耻地走上前去。牡鹿浑身皮毛溅满血污，满腔怒火，一见狐狸便咒骂道：“你这个无赖，休想再把我骗到狮子的洞穴里去。如果你敢再靠近我，将为之付出生命的代价。去诱骗那些不了解你底细的动物，去选择他们当王位继承者，哄得他们心花怒放吧！”

狐狸回答说：“你就那么懦弱胆小吗？难道你用不信任的态度来报答你的好朋友吗？狮子无非采用临终者立遗嘱的方式，揪住你的耳朵，打算悄悄告诫你应该如何行使国君的职责。而你呢，一点勇气也没有，竟然不敢触摸一下病狮的爪子！此刻陛下的火气比你还大，正寻思着把狼擢升为国王哩。”

狐狸接着又说道：“唉，你这让人又可怜又可气的爷们！别害怕，跟我来吧。你得像一头羔羊那般温驯才是。凭山林泉水起誓，你害怕狮子简直毫无来由。至于我呢，可一心只想着为你效力。”

不幸的牡鹿经不住对方再三的诱骗，又一次被狐狸引向狮子的洞穴。牡鹿一进洞穴，狮子就把他连皮带骨一古脑儿全给吞吃了。狐狸站在一旁目不转睛地看着，眼见牡鹿的心掉在地上，赶紧一把抓起来吃了，也算是对他自己所做努力的补偿。狮子四处寻觅，连一片碎屑也不放过，还是没能找到牡鹿的心，就问狐狸它究竟失落在什么地方。

狐狸躲得远远的，回答道：“说实在的，牡鹿压根儿就没有心，不必再费神去找了。如此愚蠢的动物，两度闯进狮穴，落入狮爪，还能说他有心吗？”

由此可见，贪图浮名虚誉，以致心荡神迷，无视眉睫之祸。


199　The Lion, the Bear and the Fox

A lion and a bear, having found the carcass of a faun, were battling over who should have it. They mauled each other so badly that they lost consciousness and lay half-dead. A fox, who happened to pass by and saw them lying there, unable to move, with the faun between them, ran into their midst, grabbed the carcass and escaped with it. The lion and the bear, unable to get up because of the bad state they were in, murmured to each other:

'What fools we are! We've gone to all this trouble just for a fox!'

This fable shows that people have good reason to be annoyed when they see the results of their hard work carried off by chance.

狮子、熊和狐狸

狮子和熊发现一具鹿的尸体，为了争夺它而打斗起来。他们打得不可开交，以致头晕目眩，累得半死，倒在地上。狐狸恰巧路过，见他们躺在那里动弹不得，他们中间摆着鹿的尸体，就跑过去把它抢跑了。

狮子和熊筋疲力尽，再也爬不起来，不由得同声叹道：“我们太蠢了，白白为狐狸折腾了一番！”

本则寓言意谓：世人辛勤创获，无端被掠遭劫，为之愤懑不平，全然合乎情理。


200　The Lion and the Frog

A lion, hearing a frog croak, roared back, thinking that such a sound must come from some large creature. He waited for a while, then saw the creature emerge from a pond, went up to it and crushed it with his foot, saying:

'So much noise from one so small!'

This fable applies to people who are all noise and have no substance to them.

狮子和青蛙

狮子听见青蛙的呱呱叫声，应答似的也吼了起来，心想能发出这种声音的必定是什么庞然大物。狮子等了一会儿，只见从池塘里爬上来一个小不点儿，就走上前去一脚把他踩了个稀巴烂，口中喃喃自语：“这么个小玩意儿却发出那么大的声响！”

本则寓言适用于下述人等：是辈高谈阔论而言之无物。


201　The Lion and the Dolphin

A lion was roaming along the seashore when he saw a dolphin raise its head up out of the waves. The lion proposed an alliance of friendship between them.

'You and I are most suited to be friends and allies,' he said. 'For I'm the king of all the beasts on the land and you are the ruler of all the creatures of the sea.'

The dolphin willingly agreed.

Then, the lion, who had for a long time been at war with a wild bull, called out for the dolphin to come and help him. The dolphin tried to leave the water but failed to do so. The lion accused him of betraying him.

But the dolphin replied:

'Don't blame me. Blame Mother Nature [physis]. For although she has made me aquatic, she has not allowed me to walk on the land.'

This shows that we too, when we contract alliances, ought to do so with people who can really come to our aid in times of danger.

狮子和海豚

狮子在海边漫游，瞥见海豚从水面探头张望，就劝他和自己缔交。

狮子说道：“你我结为盟友，再合适不过了，因为我是陆上野兽的君王，你是水中动物的霸主。”

海豚欣然表示同意。

嗣后，狮子和野牛打斗，相持不下，久久难分胜负，便吁请海豚前往助战。海豚虽然竭力想从海里爬上来，却始终未能成功，狮子因此责备海豚背弃盟友。

海豚回答说：“你不该责怪我，而该责怪大自然，是她使我成为水生动物，不许我上陆地行走的。”

由此可见，吾辈缔结盟约时须审慎行事，能同舟共济者方为恰当人选。


202　The Lion and the Wild Boar

In summer, when the heat brings on thirst, a lion and a wild boar went to drink at a little spring. They argued about who should drink first, and the quarrel escalated into a life-and-death struggle.

But, stopping for a moment to catch their breath in the midst of their combat, they noticed some vultures waiting nearby to devour whichever one fell first. So, putting aside their hostility, they said:

'It would be better to become friends than serve as food for vultures and ravens.'

It is better to put an end to quarrels and rivalries, for otherwise all parties will suffer.

狮子和野猪

炎热的夏天容易口渴，狮子和野猪来到一泓涓涓的清泉旁喝水。他们为谁该先喝水一事争执起来，双方越吵越凶，终于演变成一场生死搏斗。

他们厮打了一阵，停下来喘息片刻，却发现近旁有几只兀鹫在观望等待。看来他俩不管谁先战死，都会让兀鹫吃了。于是，狮子和野猪立即停止敌对行动，异口同声地说道：“与其变成兀鹫和大鸦的食物，不如让我们化敌为友吧。”

化干戈为玉帛，方为上策；何苦彼此争斗，两败俱伤。


203　The Lion and the Hare

A lion, having come across a sleeping hare, was about to eat it. But, just at that moment, he caught sight of a deer. So he left the hare and gave chase to the deer. The hare, awoken by the noise, took flight.

The lion, having followed the deer for some distance without being able to catch up, went back for the hare. But he found that it had gone.

'It serves me right,' he said. 'I forfeited the meal I had right at hand for the hope of a better catch.'

Thus, at times men, instead of being content with moderate profits, pursue fantastic prospects and, in so doing, foolishly let go of what they have in their hands.

狮子和野兔

狮子碰见一只在睡觉的野兔，正打算把他吃了，就在这当口，他又看见一只鹿，便抛开野兔去追鹿。野兔被响声惊醒，连忙逃走了。

狮子追鹿追了好一段路程，也没能追上，又赶回来找野兔，发现野兔也逃走了。

“我真是活该，”狮子自言自语道，“抛开嘴边的美食，偏要去捕获更好的猎物。”

由此可见，人得小利不知餍足，犹然空怀非分之想，弄巧成拙事与愿违，失其所有终无所获。


204　The Lion, the Wolf and the Fox

A very old lion lay ill in his cave. All of the animals came to pay their respects to their king except for the fox. The wolf, sensing an opportunity, accused the fox in front of the lion:

'The fox has no respect for you or your rule. That's why he hasn't even come to visit you.'

Just as the wolf was saying this, the fox arrived, and he overheard these words. Then the lion roared in rage at him, but the fox managed to say in his own defence:

'And who, of all those who have gathered here, has rendered Your Majesty as much service as I have done? For I have travelled far and wide asking physicians for a remedy for your illness, and I have found one.'

The lion demanded to know at once what cure he had found, and the fox said:

'It is necessary for you to flay a wolf alive, and then take his skin and wrap it around you while it is still warm.'

The wolf was ordered to be taken away immediately and flayed alive. As he was carried off, the fox turned to him with a smile and said:

'You should have spoken well of me to His Majesty rather than ill.'

This fable shows that if you speak ill of someone, you yourself will fall into a trap.

狮子、狼和狐狸

年迈的狮子病卧在山洞里，除了狐狸，所有的动物无一不来探视他们的君王。狼感到有机可乘，便在狮子面前诽谤狐狸，说道：“狐狸没把你和你的政绩放在眼里，所以从不来看望你。”

狼正说在兴头上，狐狸来了，听到了这番话。此时，狮子对着狐狸怒吼起来。狐狸为自己辩解道：“所有到这儿来过的动物，有哪一个像我那样竭诚为陛下效劳呢？我四处奔走，遍访名医，为你的病寻求良方，现在总算找到一个了。”

狮子让狐狸立即献上找到的方子。狐狸说：“你得把一只狼活剥了，趁热取下他的皮裹在自己身上。”

狮子下令马上把狼拖出去给活剥了。狼被带走时，狐狸笑着对他说：“你在陛下面前应该说我好话，而不该说我坏话。”

本则寓言意谓：言人之不善，当如后患何。


205　The Lion and the Mouse Who Returned a Kindness

Once, a lion was asleep and a mouse ran all along his body. The lion woke up with a start, seized the mouse and was about to eat him, when the mouse begged him to spare his life, promising that he would repay the favour.

The lion was so amused at this that he let the little fellow go.

Not very long afterwards, the mouse was able to return the favour. For, as a matter of fact, some hunters caught the lion and tied him to a tree with a rope. The mouse heard him groaning, ran up and gnawed through the rope until the lion was free.

'You see?' squeaked the mouse. 'Not long ago you mocked me when I said I would return your favour. But now you can see that even mice are grateful!'

This fable shows how, through the changes of fortune, the strong can come to depend on the weak.

狮子和老鼠

有一回，狮子正在睡觉，一只老鼠在他身上跑来跑去。狮子惊醒后把他逮住，打算把他吃了。老鼠恳求狮子饶他一命，许诺以后必定报恩。

狮子听了此话觉得很可笑，便把这个小不点儿放了。

没过多久，老鼠报恩的机会来了。原来有几个猎人把狮子捉住，用绳子捆绑在树上。老鼠听见狮子呻吟，跑过去咬断绳索，把狮子解救了。

“看到了吧？”老鼠尖声尖气地说道，“不久前我说过会报答你，你却嗤之以鼻。如今总该明白了，即使区区一只老鼠，也懂得知恩图报。”

本则寓言意谓：时移世易情随事迁，强者亦须依傍弱者。


206　The Lion and the Wild Ass

A lion and a wild ass entered into an agreement to hunt wild beasts together. The lion was to use his great strength, while the ass would make use of his greater speed. When they had taken a certain number of animals, the lion divided up the spoils into three portions.

'I'll take the first share because I am the king,' he said.

'The second share will be mine because I have been your partner in the chase,' he said.

'As for the third share,' he said to the wild ass, 'this share will be a great source of harm to you, believe me, if you do not yield it up to me. And, by the way, get lost!'

It is suitable always to calculate your own strength, and not to enter into an alliance with people stronger than yourself.

狮子和野驴

狮子和野驴共同商定，一起去捕猎野兽。狮子力大无比，野驴腿脚敏捷，各自在打猎时使出了看家本领。

捕到一定数量的野兽以后，狮子便把猎获物分成了三份。

“因为我是兽王，第一份该归我所有。”狮子先开了腔。

“第二份也该属于我，因为我是你的狩猎伙伴。”狮子接着说道。

“至于第三份么，”狮子最后告诉野驴说，“你得听我的话，乖乖地把它让给我。不然的话，你就大祸临头了。顺便提一下，你滚蛋吧！”

处小弱当有自知之明，勿与胜己者结盟缔约。


207　The Lion and the Ass Hunting Together

The lion and the ass, having a pact between them, were out together hunting. Arriving at a cave where there were wild goats, the lion posted himself at the entrance to lie in wait for them to leave, while the ass went inside and started leaping about and braying in their midst to make them flee.

When the lion had taken the largest of the wild goats, the ass came out and asked him if he hadn't bravely fought and pushed the goats outside.

The lion replied: 'I can assure you that even I would have been scared to death, if I hadn't known that you were an ass.'

Thus, people who boast in front of those who know them deservedly lend themselves to mockery.

狮子和驴

狮子和驴相约，一起外出打猎。他们来到野山羊栖身的山洞，狮子埋伏在洞口，静待野山羊出来，驴径自进入洞口，在羊群中狂叫乱跳，吓得野山羊纷纷逃离。

等到狮子逮住了最大的一只野山羊，驴出洞问狮子，他把野山羊都赶了出来，能否称得上骁勇善战。

狮子回答说：“说实话，我要是不知道你是一头驴，也会给吓得半死的。”

由此可见，向知情人自我吹嘘者，不免见笑于大方之家。


208　The Lion, the Ass and the Fox

The lion, the ass and the fox, having made an agreement together, went off hunting for game. When they had taken plenty of game, the lion asked the ass to divide the spoils between them. The ass divided the food into three equal parts and invited the lion to choose his portion. The lion became enraged, pounced on the ass and devoured him.

Then the lion asked the fox to divide the spoils. The fox took all that they had accumulated and gathered it into one large heap, retaining only the tiniest possible morsel for himself. He then invited the lion to choose.

The lion then said:

'Well, my good fellow, who taught you to divide so well? You are excellentat it.'

The fox replied:

'I learned this technique from the ass's misfortune.'

This fable shows that we learn from the misfortunes of others.

狮子、驴和狐狸

狮子、驴和狐狸合计好了一起去狩猎。捕得许多猎物后，狮子让驴来进行分配。驴把猎物平均分作三份，请狮子率先挑选。狮子勃然大怒，扑过去一下把驴吃了。

接着狮子又叫狐狸来分。狐狸把全部所得猎物聚成高高的一堆，只给自己留下尽可能少的一丁点儿，再请狮子挑选。

狮子便说道：“哟，我的好伙伴，是谁教你分得这么合理的呀？真是太棒了。”

狐狸回答说：“是驴的不幸教了我分配的诀窍。”

本则寓言意谓：他人不幸遭际，可资吾辈借鉴。


209　The Lion, Prometheus and the Elephant

The lion was always complaining to Prometheus. Without doubt, Prometheus had made him large and handsome, he had armed him with a mouth full of teeth, equipped him with claws and made him stronger than all the other animals. 'But, Prometheus,' said the lion, 'I am absolutely terrified of cockerels!'

Prometheus said:

'How can you accuse me so readily? I've given you all the qualities which I have myself. Your courage never fails you. Except in this one instance.'

'Oh, I know, I know,' the lion groaned. 'I feel such a fool. I'm such a hopeless coward. Oh, I wish I could just die, I'm so ashamed!' But, just as he was in that frame of mind, the lion saw an elephant nearby and went over to have a chat with him about this and that. As they were talking, the lion noticed that the elephant kept twitching his ears.

'What's wrong?' asked the lion. 'Can't you keep your ears still for one moment?'

At that very moment a gnat settled on the head of the elephant. 'Oh, my God!' said the elephant. 'Do you see that? There, that little buzzing insect, there! If it were to get into my ears, why, I'd be finished. That would be the end of me. I'd die, you know!'

'Well,' said the lion to himself, 'I don't feel so bad any more. And to think I was wishing myself dead for shame! In fact, I'm big and strong and much better off than the elephant, since a cockerel is much more frightening than a gnat!'

One sees that the gnat is strong enough to make even an elephant fearful.

狮子、普罗米修斯和大象

狮子时常埋怨普罗米修斯。无容置疑，普罗米修斯把狮子造得又高大又英武，给他满嘴利牙充作武器，给他的脚安上爪子，让他比别的野兽更强大。“但是，普罗米修斯，”狮子说，“我见了公鸡依然十分害怕。”

普罗米修斯回答说：“你怎么能凭白无故地责怪我呢？我已把自身所有的长处全给了你。你从未丧失过勇气，只是害怕公鸡罢了。”

“唉，是的，是的，”狮子呻吟着说，“我觉得自己是个十足的傻瓜，一个不可救药的胆小鬼。唉，我还不如一死了之，活着太丢脸了！”

狮子正在一味地自怨自艾，却遇见了近处的大象，便走过去和他东拉西扯地攀谈起来。就在他们谈话时，狮子发现大象不停地扇动耳朵。

“你这是怎么啦？”狮子问道。“你就不能让耳朵停歇一会儿？”

正在这时，一只蚊子飞落在大象头上。

“天哪！”大象喊道。“你瞧见了没有？那只嗡嗡直叫的小虫子就在我头上！要是小虫子钻进了我的耳朵，咳，我就完蛋了，一切全完了。我会死的，这下你明白了吧！”

“唔，”狮子喃喃自语道，“我现在觉得心里好受多了。亏我想得出来，为怕丢脸居然要去寻死觅活！说实在的，我身强力壮，处境也不如大象那么糟糕，和蚊子相比，公鸡毕竟可怕多了！”

由此可见，蚊子虽小亦具威力，足使大象望而生畏。


210　The Lion and the Bull

A lion wanted to hunt down a bull, so he decided to use a trick to try to get hold of him. He told him that he had sacrificed a sheep and he invited the bull to the feast, his intention being to kill him when he was reclining on his side to eat. The bull accepted the invitation but, seeing the huge spits and giant cauldrons—but no sheep—he departed without saying a word. The lion reproached him as to why, having suffered no harm, he left without reason.

'Oh, I have my reasons,' said the bull. 'I see no sign of your having slaughtered a sheep but I do see, very plainly, that you have made every preparation for dining on beef.'

This fable shows that you should trust your own eyes rather than sweet words and reassurances.

狮子和公牛

狮子打算捕杀一头公牛，决定设置骗局诱他上钩。他告诉公牛说已杀了一头绵羊，邀请公牛一起会餐，企图趁对方躺着吃东西时把他杀掉。公牛应邀前往，只见摆着好些大炙叉和大铁锅，惟独不见绵羊的踪影，就悄然离去了。狮子责问公牛，他又没受到什么伤害，为何无缘无故地不辞而别。

“噢，我这么做自有我的道理，”公牛回答说，“我没见到丝毫杀羊的迹象，却清清楚楚看出你已做好一切打算吃牛的准备。”

本则寓言意谓：亲眼目睹始真切，甘言巧辞皆虚妄。


211　The Raging Lion and the Stag

A lion was enraged and a stag, who saw him from the forest, called out:

'Woe betide us! What won't this lion do in his fury, when he was already intolerable in a calm frame of mind!'

Avoid hotheaded men who are accustomed to doing harm when they come to power.

狮子和牡鹿

一头怒气冲冲的狮子从树林里跳将出来，牡鹿见了，大声喊道：“大祸临头啦！狮子心平气和时，我们尚且难以和他相处；此刻他怒不可遏，更是为所欲为了！”

遇躁急之徒自宜退避三舍，盖是辈当道益发肆行无忌。


212　The Lion Who Was Afraid of a Mouse, and the Fox

There was a lion lying asleep one day when a mouse ran all the way up his body. The lion awoke with a start and rolled over and over, trying to find out what or who it was that had attacked him. A fox, who had seen all this, rebuked him for being afraid—he, a lion, afraid of a mouse! To which the lion replied:

'It isn't that I was afraid of the mouse, but I was most surprised that there was anyone at all who could be so bold as to run along the body of a sleeping lion.'

This fable shows that wise men don't ignore even the little things.

怕老鼠的狮子和狐狸

某日，狮子正在睡觉，一只老鼠风风火火地跑来，爬到了狮子身上。狮子惊醒了，在地上翻来滚去，试图找到究竟是什么东西、是谁对他发动了攻击。狐狸见此景象，便责备他身为堂堂雄狮，却害怕区区一只老鼠。狮子回答说：“我并不是害怕老鼠，只是深感惊奇，何方怪物如此胆大妄为，竟敢在睡狮身上奔来跑去地瞎折腾。”

本则寓言意谓：明智之士视微知著，勿因细事掉以轻心。


213　The Bandit and the Mulberry Tree

A bandit, who had killed a man on the road, saw that he was being pursued by some people who happened to be nearby. So he abandoned his bloodstained victim and fled. But some travellers who were coming in the opposite direction asked him what had made his hands so stained. He said he had just climbed down from a mulberry tree. When he said this, the people who were pursuing him caught up with him, seized him and hung him from a nearby mulberry tree. And the tree said to him:

'I am not sorry to assist with your punishment. You are the one who committed the murder, and yet you wiped the blood on me.'

Even naturally good men, when they see themselves slandered, do not hesitate to show spite towards those who have slandered them.

强盗和桑树

强盗在路上杀了人，碰巧被人撞见，发现对方紧追不舍，就丢下浑身血污的受害者逃走了。迎面而来的人问他为何双手沾满血迹，他谎称自己刚从桑树上爬下来。说话间，追的人赶上来抓住了他，把他吊在就近的一棵桑树上。桑树对他说：“让我来参与对你的惩罚，我并不感到内心不安。明明是你杀了人，却含血喷人，偏偏归罪于我。”

本性善良之人，一旦横遭诽谤，为图报复雪耻，不惜以毒攻毒。


214　The Wolves and the Dogs at War

One day, enmity broke out between the dogs and the wolves. The dogs elected a Greek to be their general. But he was in no hurry to engage in battle, despite the violent intimidation of the wolves. 'Understand,' he said to them, 'why I deliberately put off engagement. It is because one must always take counsel before acting. The wolves, on the one hand, are all of the same race, all of the same colour. But our soldiers have very varied habits, and each one is proud of his own country. Even their colours are not uniform: some are black, some russett, and others white or ash-grey. How can I lead into battle those who are not in harmony and who are all dissimilar?'

In all armies it is unity of will and purpose which assures victory over the enemy.

狼　和　狗

有一回，狼和狗失和，双方发生了冲突。狗推举了一名希腊人做他们的将领。那个希腊人任凭狼百般挑衅，仍然不急于率领狗出征应战。他对狗说：“你们该懂得我迟迟不出兵的原因。采取行动之前，必须从长计议，认真思考。就狼一方而言，他们都是同一族类，身上的皮毛也是一般颜色；而我们的士兵呢，彼此的习性大不相同，个个以自己的出身地为荣，连身上皮毛的颜色也不统一：黑的，黄褐的，白的，还有灰的。我怎能率领这种志趣互异，外观不一的部队去打仗呢？”

将士敌忾同仇，方可克敌制胜。


215　The Dogs Reconciled with the Wolves

The wolves said to the dogs: 'Why, when you are so like us in all respects, don't we come to some brotherly understanding? For there is no difference between us except our ways of thinking. We live in freedom; you submit and are enslaved by man and endure his blows. You wear collars and you watch over their flocks, and when your masters eat, all they throw to you are some bones. But take our word for it, if you hand over the flocks to us we can all club together and gorge our appetites jointly.'

The dogs were sympathetic to this proposal, so the wolves, making their way inside the sheepfold, tore the dogs to pieces.

Such is the reward that traitors who betray their fatherland deserve.

狗　和　狼

一群狼对另一群狗说：“嗨，既然你们在各方面和我们那么相似，彼此何不像兄弟般地和睦共处呢？咱们完全一样，只是思维方式有所不同。我们活得自由自在；你们却逆来顺受，被人奴役，遭人殴打。你们带着颈圈为人类守护羊群，主人吃饭时，扔给你们的却尽是骨头。听我们的话准没错。如果你们把羊群交给我们，咱们就能凑合起来，美美地饱餐一顿了。”

狗对这一建议深表赞同，于是狼群闯入羊圈，把狗全都咬死了。

叛国投敌之流，理当受此报应。


216　The Wolves and the Sheep

Some wolves were trying to surprise a flock of sheep. Unable to be masters of the situation because of the dogs which were guarding them, they resolved to use a ruse to reach their desired end: they sent some delegates to ask the sheep to give up their dogs. It was the dogs, they said, who created the bad blood between them. One only had to surrender the dogs and peace would reign between them. The sheep, not foreseeing what would happen, gave up the dogs. And the wolves, being in control of the situation, easily slaughtered the sheep who were no longer guarded.

This is the case with states: those who easily surrender up their orators cannot doubt that they will very soon be subjugated by their enemies.

狼　和　羊

几只狼试图偷袭羊群，但发现形势不妙，因为有狗在那儿守护，为了达到目的，便决定耍弄花招。他们派遣代表去动员羊把那些狗交出来，说什么狗是造成双方反目成仇的祸端，只有把狗交出来，彼此方能和睦相处。羊不计后果，把狗都交出去了。狼控制了局面，没费劲就把那些失去狗守护的羊都咬死了。

与此相仿，城邦民众轻虑浅谋，慑于外侮舍弃其主，势必迅即为敌所制。


217　The Wolves, the Sheep and the Ram

The wolves sent some envoys to the sheep, offering to make a lasting peace with them if they surrendered up their dogs to be put to death. The stupid sheep agreed to do it. But an old ram exclaimed:

'How should I accept that idea and live with you when, even when we were guarded by the dogs, it was impossible for me to graze in safety?'

We must not part with that which assures our safety, in making faith with our irreconcilable enemies.

狼、绵羊和公羊

狼派遣几个使者到绵羊那儿去，表示愿意和他们言归于好，只要他们把狗都交出来，然后一一处死。愚蠢的绵羊同意这么干，但是一只年迈的公羊高声嚷道：“即便有狗守护一旁，我吃草时还总觉得不安全，又岂能和你们住在一起，听凭狼的摆布呢？”

切莫轻信势不两立之敌，背弃赖以安身立命之友。


218　The Wolf Proud of His Shadow, and the Lion

One day a wolf was wandering in some uninhabited regions at the hour when the sun sinks low down towards the horizon. Seeing his elongated shadow, he said:

'Look at that! With my stature, should I fear the lion? With such an immense size, should I not become the king of all the animals?' And as he was fully given up to pride with this thought, a lion of great strength suddenly leapt upon him and devoured him.

The wolf changed his opinion and cried:

'Presumption brings us misfortune.'

狼和狮子

某日，太阳行将落入地平线时，一只狼在阒无人迹的地带游荡。他瞥见了自己细细长长的影子，说道：“看看吧！凭我这样的身高，我还该怕狮子吗？凭我这样的庞大身躯，我还不该当众兽之王吗？”

狼正在浮想联翩、顾盼自雄时，一只力大无比的狮子猛地向他扑来，把他吃掉了。

狼直到临死才翻然悔悟，悲叹道：“妄自尊大会给我们带来杀身之祸。”


219　The Wolf and the Goat

A wolf espied a nanny-goat grazing above a cave on a sheer cliff-face. Unable to reach her, he urged her to come down. For she could, he said, inadvertently fall. Furthermore, the meadow down below, where he was standing, was much better for pasture, for the grass there was lush. But the goat replied:

'It's not for my benefit that you summon me to that pasture; it is because it is you who have nothing to eat.'

Thus, when cunning scoundrels exert their wickedness among people whom they know, they gain nothing by their machinations.

狼和母山羊

狼窥见母山羊在悬崖峭壁上的洞穴边吃草，无法上去逮她，便竭力劝她往低处走，以免一不留神摔下来。狼又说，他身边的这片草地草儿鲜嫩，地势又低，是理想的牧场。母山羊回答说：“你不是叫我到那片牧场去吃草，而是你自己没什么东西可吃了。”

狡诈无赖之徒，明者洞烛其奸，此辈欲施诡谋，无奈枉抛心力。


220　The Wolf and the Lamb

A wolf saw a lamb drinking at a stream and wanted to devise a suitable pretext for devouring it. So, although he was himself upstream, he accused the lamb of muddying the water and preventing him from drinking. The lamb replied that he only drank with the tip of his tongue and that, besides, being downstream he couldn't muddy the water upstream. The wolf's stratagem having collapsed, he replied: 'But last year you insulted my father.'

'I wasn't even born then,' replied the lamb.

So the wolf resumed:
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太阳行将落入地平线时，一只狼在阒无人迹的地带游荡。他瞥见了自己细细长长的影子……

'Whatever you say to justify yourself, I will eat you all the same.'

This fable shows that when some people decide upon doing harm, the fairest defence has no effect whatever.

狼和小羊

狼看见小羊在溪边喝水，想找一个适当的借口吃掉他。他明明站在上游，却责怪小羊把水搅浑了，使他没法喝上清水。小羊回答说，他喝水时只是用舌尖轻轻舔吸，更何况他处在下游，根本不可能把上游的水搅浑。狼被驳得体无完肤，又说道：“可是你去年辱骂过我的爸爸。”

“我那时还没有出生哩。”小羊回答说。

狼于是对小羊说：“不管你多么能言善辩，反正我得把你吃了。”

本则寓言意谓：于怙恶不悛者，无从晓之以理。


221　The Wolf and the Young Lamb Taking Refuge in a Temple

A wolf pursued a young lamb, who took refuge in a temple. The wolf called out to it and said that the sacrificer would offer it up to the god if he found the lamb there. But the lamb replied:

'Ah well! I would prefer to be a victim of a god than to die by your hand.'

This fable shows that if one is being driven towards death, it is better to die with honour.

狼和躲进神庙的小羊

狼追赶小羊，小羊躲进了神庙。狼呼唤着小羊，对他说，一旦祭司发现他，会把他杀了去祭神。小羊回答说：“哎呀，我宁可成为祭神的牺牲，也不愿死在你的手里。”

本则寓言意谓：自分必死者亦当顾及荣辱。


222　The Wolf and the Old Woman

A hungry wolf was prowling in search of food. Coming to a certain place, he heard a child crying and an old woman who was saying to it:

'Don't cry any more, or else I will give you to the wolf at once!'

The wolf thought that the old woman meant it, so he stopped and waited for a long time. When evening fell he again heard the old woman cuddling the little one, saying to it:

'If the wolf comes here, my child, we will kill him.'

After hearing these words, the wolf went on his way, saying:

'In this farm they say one thing and do another.'

This fable addresses itself to people who do not match their words with their deeds.

狼和老太婆

一头饿狼嗥叫着四处觅食。他来到一个地方，听见小孩在哭闹，老太婆在吓唬孩子说：“别再哭了，再哭我马上把你扔给狼去吃！”

狼听了老太婆的话信以为真，便眼巴巴地站在那里等了好长时间。到了晚上，狼又听见老太婆哄骗小孩说：“孩子，要是狼来了，咱们就把他杀了。”

狼听了此话拔腿就走，一面嘴里嘟哝着：“这个庄户人家说的是一码事，做的又是另一码事。”

本则寓言适用于言行相悖者。


223　The Wolf and the Heron

A wolf swallowed a bone and looked everywhere for relief from his predicament. He met a heron who, for a certain fee, agreed to retrieve the bone. So the heron lowered his head into the wolf's throat, pulled out the bone, and then claimed his promised fee.

'Listen, pal!' replied the wolf. 'Isn't it enough to have pulled your head safe and sound from a wolf's throat? What more do you want?'

This fable shows that the most we can expect from bad people is that they won't commit an injury against us in addition to their lack of gratitude.

狼和鹭鸶

狼吞下一块骨头，为了摆脱困境而四处求助。他遇见鹭鸶，商定报酬后，鹭鸶愿意把骨头取出来。鹭鸶把头伸进狼的喉咙里，取出了骨头，就向狼索取商定的报酬。

“且听我说，朋友，”狼回答道，“你能从狼喉咙里平平安安地把头退出来，还不满足吗？你还要哪门子的报酬呀？”

本则寓言意谓：救援邪恶之徒，倘能免受其害，即为莫大酬报，舍此别无他求。


224　The Wolf and the Horse

A wolf crossed an arable field [aroura] and discovered that it contained barley. As he couldn't eat it, he left it and went on his way. Soon after he met a horse, whom he led to the field, telling him he had found some barley. The wolf said:

'Rather than eat it myself, I decided to watch over it for you instead. For I very much enjoy the sound of your munching.'

The horse replied:

'Ha! My friend, if wolves could eat barley for their dinner, you would never have preferred the use of your ears to the filling of your stomach!'

This fable shows that those who are naturally wicked, even when they pride themselves on being good, are not actually believed.

狼　和　马

狼窜越田间，发现那儿长着大麦，由于他不宜吃这种食物，便弃之不顾，继续前行。不久他遇见了马，就把马带到田里，说他在那儿找到了大麦。

狼对马说：“我自己不吃，专门给你保留着，因为我特别爱听你吃东西时发出的咀嚼声响。”

马回答说：“哈！朋友，要是狼能把大麦当饭吃，你才不会为了让耳朵派上用场而使肚子无所事事呢。”

本则寓言意谓：生性邪恶之徒，纵以善类自居，无由取信于人。


225　The Wolf and the Dog

A wolf saw a huge dog wearing a large wooden restraining-collar and asked him:

'Who has chained you up and fed you like that?'

'A hunter,' replied the dog.

'Ah, God preserve wolves from him, as much as from hunger and a heavy restraining-collar!'

This fable shows that in misfortune one doesn't even have the pleasures of the stomach.

狼　和　狗

狼看见一只肥硕的狗戴着木制的大脖套，便问他：“是谁把你拴住了喂得那么膘厚的呀？”

“是猎人。”狗回答说。

“啊，但愿上帝保佑，别让狼落到猎人手里。戴着沉重的脖套，和忍饥挨饿比起来，滋味也好不到哪里去！”

本则寓言意谓：遭际困顿之辈，纵能饱食终日，殆无意趣可言。


226　The Wolf and the Lion

One day, a wolf seized a sheep from a flock and carried it to his lair. But, on his way, a lion crossed his path and took the sheep from him. The wolf remained at a safe distance but complained to the lion:

'You have no right to take my property!'

The lion said to the wolf mockingly:

'You came by it honestly yourself, as a gift from a friend, no doubt?'

Insatiable plunderers and thieves who fall out among themselves when they meet with a setback can learn from this story.

狼和狮子

某日，狼从羊群里抢了一头羊，叼着他回窝里去，不料在途中遇见狮子，把羊夺走了。狼离得远远地向狮子表示抗议，说道：“你没有权利夺走我的财物。”

狮子不无揶揄地对他说：“你的财物准是靠正当手段得来的，要不一定是朋友送的，我说得没错吧？”

盗匪窃贼贪得无厌，分赃不均即生内讧，本则寓言堪作是辈鉴戒。


227　The Wolf and the Ass

A wolf became chief over the other wolves and established some general laws to the effect that whatever was caught by hunting would be shared communally. By that means, the wolves would never again be reduced to a shortage of food and thus to eating one another. But an ass came forward and, shaking his mane, said:

'The wolf has been inspired by a noble idea. But what about your catch of yesterday which you have concealed in your lair? Bring it out and share it with the community.' The wolf, disconcerted, abolished his laws.

Those who seem to legislate according to justice cannot even abide by the rules which they themselves have established and decreed.

狼　和　驴

一只狼当上了群狼之首，主持订立了若干法规，其中心意思是说，举凡狩猎所得，均须共同分享。有了这样的规定，狼再也不会因为吃的东西匮乏而自相残食了。

不料有头驴走上前来，抖了抖颈间的鬃毛，说道：“阁下立法的动机固然高尚，但你把昨天的捕获物藏在自己的窝里，又当做何解释呢？快拿出来和大家一起分享吧。”那狼听了此话窘相毕露，只得取消了所订的法规。

貌似公正、佯为立法之辈，实系有法不依、令行不禁之徒。


228　The Wolf and the Shepherd

A wolf followed a flock of sheep without doing them any harm. At first the shepherd was fearful of it as an enemy and watched it nervously. But, as the wolf kept on following without making any attempt to harm them, he began to look upon it as more of a guardian than an enemy to be wary of. As he needed to go into town one day, he left the sheep with the wolf in attendance. The wolf, seeing his opportunity, hurled himself at the sheep and tore most of them to pieces. When the shepherd returned and saw the lost sheep he cried out:

'It serves me right. How could I have entrusted my sheep to a wolf?'

It is the same with men: when you entrust valuables to greedy people it is natural that you will lose things.

狼和牧人

狼紧跟在羊群后面，没有为非作歹。牧人起初像防范敌人一样，胆战心惊地观察他的动静。狼一直尾随在后，丝毫没有显露出任何伤害羊群的企图，于是牧人不再把他视为须加防范的敌人，而把他当成了羊群的守护者。有一天，牧人有事进城，便把羊群交给狼看管。狼看到有机可乘，猛地扑向羊群，几乎把羊全吃掉了。牧人回来，发现羊群损失惨重，不禁叹道：“活该我倒霉，谁叫我把羊托付给狼呢？”

人间情状与此相仿：财物托付贪婪之徒，遭其侵吞不言而喻。


229　The Satisfied Wolf and the Ewe

A wolf, well-gorged with food, saw a ewe lying on her back on the ground, unable to right herself. Realizing that she had collapsed from fright, he approached her and reassured her. He promised that if she would utter three truths he would leave her alone. So the ewe began by telling him she would like not to have to meet him again, or failing that she would like him to go blind, and thirdly she wished 'that wicked wolves would meet violent deaths so that we would suffer no more harm from you and you would make no more war against us'. The wolf acknowledged her veracity and left her to go her own way.

This fable shows that often truth has this effect on one's enemies.

狼和母羊

一只吃饱肚子的狼，看见有头母羊仰面躺在地上，没法挣扎起来。狼以为母羊吓瘫了，就上前去安抚她，答应只要母羊讲三句真话，便把她放了。母羊首先告诉他，她不想再遇见狼。她接着表示，万一下次又碰上他，巴不得他的眼睛变瞎了。最后她说道：“但愿恶狼都不得善终，免得我们再受狼的伤害，你们也没法再向我们寻衅滋事了。”狼认为母羊讲的全是真话，就不再纠缠她，把她给放了。

本则寓言意谓：遇敌直言不讳，常可化险为夷。


230　The Injured Wolf and the Ewe

A wolf, bitten and injured by some dogs, had fallen to the ground. As he was in no state to hunt for food, he espied a ewe and begged her to fetch him a drink from the nearby stream:

'If you give me something to drink I will find myself something to eat,' said the wolf.

'But if I give you something to drink,' replied the ewe, 'it is I who will make you a meal.'

This fable is aimed at the wrongdoer who lays a hypocritical trap.

狼和母羊

狼被狗咬伤了，躺倒在地上。他没法外出觅食，碰巧看见一头母羊，便央求她到附近的小溪里给他弄些水来喝。狼说：“假如你能给我弄来喝的，我就能为自己找来吃的。”

母羊回答说：“可是，如果我给你送去喝的，你就会把我当成吃的了。”

本则寓言适用于下述人等：是辈巧言利口，藉此为非作歹。


231　The Lamp

Intoxicated with oil, a lamp threw out a vivid light, boasting that it was more brilliant than the sun. But a gust of wind blew up and it was extinguished instantly. Someone relit it and said:

'Light up, lamp, and be assured that the light of the stars is never eclipsed.'

You mustn't be dazzled by pride when you are held in high repute, for all that is acquired is extraneous to us.

油　　灯

灌满了油的灯，发出耀眼的光焰，夸口说自己比太阳还要明亮。不料一阵风刮来，立即把灯吹灭了。有人把灯重新点燃，说道：“灯，亮起来吧！不过你得明白，日月星辰的光是永远不会熄灭的。”

莫因瞬息荣华而夸强说会，盖浮名虚誉无非托庇于人。


232　The Diviner

A diviner was sitting plying his trade in the agora. Suddenly, someone rushed up to him and said that the front door of his house was wide open and the contents gone. The diviner leapt up in consternation and ran home, gasping to see what had happened. A passer-by who saw him running called out:

'Hey there! You who pride yourself on foretelling the future for others! Can't you foresee what will happen to yourself?'

One could apply this fable to people who order their own lives woefully but who dabble in controlling affairs which are not their concern.

占　卜　者

占卜者正坐在集市里替人算命。突然，有人慌慌张张地跑来告诉他，他家的大门敞开，里面的东西都已不翼而飞。占卜者惊慌失色，一下子跳了起来，上气不接下气地跑回家去看个究竟。有个过路人见了，朝他喊道：“喂，老兄！你自命不凡，声称能预知别人的祸福，难道对自己的事情反倒没有先见之明吗？”

本则寓言适用于下述人等：是辈料理自身生涯难乎为继，偏对与己无涉之事妄加预测。


233　The Bees and Zeus

Begrudging the honey they gave to men, the bees went to Zeus to ask him to give them the power to kill with their stings anyone approaching their honeycombs. Indignant at their envy, Zeus condemned the bees to lose their sting-barbs every time they stung someone, and to die as a result.

This fable is applicable to those who suffer as a result of their own envy.

蜜蜂和宙斯

蜜蜂舍不得把蜜给人，便飞到宙斯那儿，祈求赐给他们力量，把走近蜂房的人全都蜇死。宙斯对他们的歹毒用心深感愤慨，就做出如下的处置：每当蜜蜂蜇了人，他们的刺随即丢失，结果自己也因此丧生。

本则寓言适用于因心术不正而自取其咎者。


234　The Beekeeper

A man broke into a beekeeper's abode and, in his absence, stole some honey and honeycombs. When the beekeeper returned and saw the empty hives he stopped to examine them. But the bees, flying back home from foraging and finding him there, attacked him and stung him terribly.

'Wretched creatures,' he exclaimed, 'you let the person who stole your combs escape with impunity and you mercilessly persecute me, who takes care of you!'

Thus, it often happens that, through ignorance, we are not on guard against our enemies and that we drive off our friends and hold them in suspicion.

养　蜂　人

有人闯入养蜂人的家里，趁着主人不在，便把蜜和蜂巢偷走了。养蜂人回来后，发现蜂箱内空空如也，便站在那里仔细查看。此时，蜜蜂觅食后从外面飞回，看见了他，就狠狠地蜇他。

“该死的虫子，”养蜂人喊道，“你们不去惩罚偷蜂巢的人，让他溜之大吉，反倒对照看你们的我下毒手，真是太无情义了！”

世间愚人与之相仿：对仇敌了无戒心，对友朋则拒之千里，妄加猜疑。


235　The Begging Priests of Cybele

Some begging priests had an ass which carried their possessions from place to place. Now, one day, the ass dropped down dead from exhaustion. So they skinned it, made kettledrums [tympana] from its skin, and thus continued to make use of it. Then, later on, they met another group of begging priests who asked them where their ass was.

'Oh, he is dead,' they replied, 'but he gets just as many blows as he did when he was alive.'

Thus, sometimes even when servants are freed from slavery they are not necessarily rid of the burdens of servitude.

崇奉西布莉
①

 女神的行乞僧

几个行乞僧养了一头驴，他们让驴背着行李，跟随他们云游四方。终于有一天，驴因劳累过度而倒毙途中。行乞僧剥了驴的皮，把皮蒙在鼓上，用来敲打。嗣后，另一群行乞僧遇见他们，问起驴的下落。

“哦，他已经死了。”他们回答说。“与活着时相比，他可没少挨我们的打。”

人世情状间或与之相似：奴隶名分纵然得以去除，劳碌命运未必可望解脱。

注释


①
 　西布莉（Cybele）为古代小亚细亚人崇拜的自然女神，相当于希腊神话中的多产女神瑞亚（Rhea）。


236　The Mice and the House-ferrets

The mice and the house-ferrets were at war. Now the mice, always seeing themselves beaten, convened a committee, because they imagined that it must be the lack of a leader which caused their setbacks. They elected some generals by raising their hands. Now, the new generals wanted to be distinguished from the ordinary soldiers, so they fashioned some horns and fastened them to their heads. The battle got under way and it happened that the army of the mice was defeated by the house-ferrets. The soldiers fled towards their holes, into which they escaped easily. But the generals, not being able to enter because of their horns getting stuck, were caught and devoured.

Thus, vainglory is often a cause of misfortune.

老鼠和黄鼠狼

老鼠和黄鼠狼交战。结果，老鼠发现自己一方连连败北，便聚在一起商议，认为他们所以受挫，无非因为没有将领，于是就举手表决，推选出几只老鼠来充任此职。这些将领想要显示与众不同的气概，就别出心裁地做了一些角绑在头上。战斗又打响了，没想到老鼠的部队还是被黄鼠狼击败了。身为士卒的老鼠逃到洞口，很容易就钻了进去，惟独那些将领因为头上有角，硬是钻不进去，结果无一幸免，全让黄鼠狼逮住吃掉了。

由此可见，贪慕虚荣，招灾揽祸。


237　The Fly

A fly had fallen into an earthen pot [chytros] full of boiled meat. On the verge of drowning in the broth [zōmos], she said to herself:

'I've eaten, I've drunk, I've had a bath. Death can come. It doesn't matter to me.'

This fable shows that people easily surrender to death when it comes without any suffering.

苍　　蝇

有只苍蝇掉进盛满熟肉的陶罐，眼看快被肉汤淹死了，自言自语道：“我吃饱了，喝够了，还洗了澡，死就死吧，已经无所谓了。”

本则寓言意谓：临终了无痛苦，世人视死如归。


238　The Flies

Some flies had found some spilled honey in a cellar and started to eat it. It was such a sweet feast that they couldn't stop. But their feet became stuck to the spot so that they couldn't take flight. And, as they began to suffocate, they said:

'How wretched we are! We are dying for a moment's pleasure.' Gluttony is often the cause of much harm.

苍　　蝇

几只苍蝇发现从地窖里漏出来一些蜜，便吃了起来。这顿饭的味道好极了，他们不停嘴地吃着，以致脚被粘住了，再也飞不起来。苍蝇奄奄一息时，不禁叹道：“我们真不幸，只为贪图片刻的享受而丢了性命！”

贪求口腹之欲，招致杀身之祸。


239　The Ant

Once upon a time, the ant used to be human—a farmer who, not content with his own yield, kept an envious eye on his neighbour's harvest and stole it. Zeus was angered by his greed and changed him into the insect that we call an ant. But, even though his body was altered, his character was not. To this day he still traverses the fields collecting other people's wheat and barley and storing it up for himself.

This fable shows that even a severe punishment doesn't change people who, by nature, are bad characters.

蚂　　蚁

在遥远的古代，蚂蚁原本是人，一个种田的庄稼汉。他不满足于自己地里的收成，而眼红他人的劳动成果，隔三岔五地去偷邻居的农作物。宙斯对他的贪婪十分恼怒，便把他变成了我们如今称之为蚂蚁的昆虫。他的外表形态虽然变了，内在本质却一如往昔。时至今日，蚂蚁照旧在田里东寻西觅，收集他人的大麦和小麦，当成自己的东西储存起来。

本则寓言意谓：生性不良之辈，纵受严厉惩罚，亦难弃邪归正。


240　The Ant and the Scarab Beetle

All summer an ant roamed the countryside gathering up grains of wheat and barley and storing them up for winter. Seeing this, a scarab beetle expressed surprise that she was working so hard at the time of year when most other animals rested from their labours and had a holiday. At the time the ant didn't reply. But when winter had come and rain soaked the dung, the scarab beetle was hungry. She asked the ant to lend her a bit of food. Then the ant replied:

'Oh, beetle! If you had worked when I took the trouble to, instead of mocking me, you would have plenty of food now too.'

Similarly, in times of abundance we should plan ahead lest we suffer distress when times change.

蚂蚁和屎壳郎

蚂蚁整个夏天都在田野里奔波，忙着收集麦粒，贮藏起来准备过冬。屎壳郎见了深表惊奇，她不明白，何以别的动物到了夏天多半撂下活儿去度假，偏偏蚂蚁还在拼命工作。蚂蚁当时没有搭理她。等到冬日降临，雨水把粪浸湿了，屎壳郎只得活活挨饿。她向蚂蚁乞借少许食物充饥。蚂蚁回答说：“如果当初你不笑话我，也像我那样辛勤劳作，现在也会有丰富的食物了。”

世间情状与之相仿：吾辈逢丰年稔岁，宜储积以备乏绝。


241　The Ant and the Pigeon

A thirsty ant went down to a spring to drink but was caught by the flow of water coming from it and was about to be swept away. Seeing this, a pigeon broke a twig from a nearby tree and threw it into the water. The ant clambered on to it and was saved.

While this was going on, a fowler came along with his limed twigs ready to catch the pigeon. The ant saw what was happening and bit the man's foot, so that the pain made him suddenly throw down the twigs, and the pigeon flew off.

This fable shows that one good turn deserves another.

蚂蚁和鸽子

有只口渴的蚂蚁爬到泉边喝水，一下子淹入水中，眼看快被冲走了。鸽子见了，就近咬下一根树枝，丢入泉水里。蚂蚁爬上树枝，得以死里逃生。

正在此时，捕鸟人手持粘竿走来，准备捕捉鸽子。蚂蚁见状，在捕鸟人脚上狠狠咬了一口。捕鸟人觉得疼，猛然扔下了粘竿。鸽子受了惊，马上飞跑了。

本则寓言意谓：善行终获善报。


242　The Field Mouse and the Town Mouse

A field mouse had a town mouse for a friend. The field mouse invited the town mouse to dinner in the country. When he saw that there was only barley and corn to eat, the town mouse said:

'Do you know, my friend, that you live like an ant? I, on the other hand, have an abundance of good things. Come home with me and I will share it all with you.'

So they set off together. The house mouse showed his friend some beans and bread-flour, together with some dates, a cheese, honey and fruit. And the field mouse was filled with wonder and blessed him with all his heart, cursing his own lot. Just as they were preparing to start their meal, a man suddenly opened the door. Alarmed by the noise, the mice rushed fearfully into the crevices. Then, as they crept out again to taste some dried figs, someone else came into the room and started looking for something. So they again rushed down the holes to hide. Then the field mouse, forgetting his hunger, sighed, and said to his friend:

'Farewell, my friend. You can eat your fill and be glad of heart, but at the price of a thousand fears and dangers. I, poor little thing, will go on living by nibbling barley and corn without fear or suspicion of anyone.'

This fable shows that one should:

Live simply and free from passion

Instead of luxuriously in fear and dread.

田鼠和家鼠

田鼠和家鼠交上了朋友。田鼠邀请家鼠去乡下他家中吃饭。家鼠看见摆出来的食物仅仅是大麦和玉米，就对田鼠说：“你知道吗？朋友，你生活得简直像蚂蚁一样清苦，可我就大不一样了，好吃的东西应有尽有，还是到我家去做客吧，我愿意和你一起分享。”

于是他俩一起出发去家鼠的住处。家鼠摆出豆、面粉，还有枣子、奶酪、蜂蜜和水果来款待田鼠。田鼠见了惊羡不已，由衷地赞叹家鼠有福，一边抱怨自己命苦。他俩正准备开宴，有人突然把门打开了。两只老鼠听见响动大吃一惊，连忙蹿进洞里去了。过了一会，他们爬出来打算品尝无花果脯，不料又有人进来寻找东西，他们只得再次慌忙地蹿入洞内藏身。这么来回一折腾，田鼠顿时忘却了饥饿，长叹一声，对家鼠说：“再见了，朋友，你虽能尽情享用美味佳肴，但却总是提心吊胆地过日子，惟恐遇到什么不测。至于我呢，一个微不足道的可怜虫，宁可继续去啃我的大麦和玉米，这样既不须担惊受怕，也不会引起别人的怀疑。”

本则寓言旨在告诫世人：与其骄奢淫逸朝不保暮，莫如恬淡寡欲安常处顺。


243　The Mouse and the Frog

A land mouse struck up an ill-fated friendship with a frog. One day, the frog, who had evil intentions, tied the paw of the mouse to his own foot. At first they leapt over the ground to eat some corn. Then they approached the edge of the pond. Then the frog dragged the mouse to the bottom, while playing about in the water making his 'brekekekex' noises. And the unfortunate mouse, bloated with the water, was drowned. But his body floated to the surface, attached to the foot of the frog. A kite spotted it, swooped down and seized it with his talons, and the frog, tied to the mouse, soon followed—and served also to provide a dinner for the kite.

Even death can avenge itself; for divine justice observes everything, and restores the equal proportions of her balance beam.

老鼠和青蛙

惯于在陆上生活的老鼠，偏偏去和青蛙缔交，这种友谊注定不会有好的结果。某日，青蛙居心不良，把老鼠的爪子和自己的脚拴在一起。开始他俩在一起蹦蹦跳跳，吃着地上的谷粒，接着来到池边，青蛙硬是把老鼠拽到池水深处，自己却一边发出呱呱的叫声，一边在水里尽情嬉戏。不幸的老鼠肚子被水泡涨，活活淹死了。他的尸体连着青蛙的脚，浮出了水面。一只鸢见了，猛扑下来抓起老鼠的尸体，拴在一起的青蛙也随即出水。他俩全让鸢吞食了。

害人致死者终将祸及己身，神祇明镜高悬，执法公允，奖善惩恶毫厘不爽。


244　The Castaway and the Sea

A castaway, flung on to the shore, slept from exhaustion. But it wasn't long before he woke and, seeing the sea, reproached her for seducing men with her tranquil air. For then, when she had them in her watery grip, she became wild and caused them to perish. The sea, having taken the form of a woman, said to him:

'But, my friend, it's not up to me. You should instead reproach the winds. For I am naturally as you see me now. It's the winds who, falling on me without a moment's warning, swell me and make me wild.'

Similarly, we ought not to be blamed for being the originators of an injustice when it has been carried out on the order of others, but rather blame should fall on those who have authority over us.

沉船遇难的人和大海

有人乘船航海遇难，被海水冲到岸边，由于疲惫过度而睡着了。不久他醒来，看见了大海，便责备大海装出温情脉脉的样子诱惑人，一旦把人勾引到手，就变得暴戾恣睢，把人置于死地。大海幻化成女人对他说：“朋友，你可不该责怪我，而该去责怪风。我原本是你现在所见的模样，是风突然袭来，激起汹涌波涛，才使我变得暴戾恣睢的。”

与之相仿，胁从他人为非作歹者尚属情有可原，指使他人为非作歹者理当遭受谴责。


245　The Young Men and the Butcher

Two young men were buying meat from the same meat stall. While the butcher's back was turned one of the youths grabbed some cheap bits of ears, trotters and so forth, and thrust them into the loose pocket-fold of the garment of the other. When the butcher turned round he looked for the morsels and accused the youths. But the one who had taken them swore he hadn't got them and the one who had them swore he hadn't taken them. Seeing through their false statements, the butcher said:

'You can get away with a false oath to me but you certainly won't escape the notice of the gods.'

This fable shows that, however persuasive the sophistries by which they are made, false oaths are still impious.

年轻人和肉贩

两个年轻人在同一个肉摊上买肉。趁肉贩转身之际，其中一个年轻人偷了些廉价的猪耳朵、猪蹄之类的东西，塞进另一个年轻人宽松的衣袋里。肉贩回过身来寻找，指责年轻人偷肉。偷肉的人赌神罚咒说没有偷，衣袋里揣着肉的人说没有拿。肉贩识破了他们的谎言，说道：“你们赌假咒，骗得了我，可骗不了神。”

本则寓言意谓：任凭智者雄辩滔滔，终因罚假咒而获罪神明。


246　The Fawn and the Stag

One day, a fawn said to the stag:

'Father, you are so much bigger and faster than the dogs and you have such splendid antlers to defend yourself. So why do you always run away from them?'

The stag replied with a laugh:

'It's true, my child, what you say, but one thing is certain: whenever I hear the hounds baying I make a dash for it even though I don't know where I am fleeing.'

This fable shows that no amount of exhortation can reassure the faint-hearted.

小鹿和大鹿

某日，小鹿对大鹿说：“爸爸，和狗相比，你个子比他大多了，速度也远远超过了他，又有一对威风凛凛的角可以用来自卫，为什么见了狗还总是逃跑呢？”

大鹿笑着回答说：“孩子，你所说的全是事实，但有一点我很清楚，只要一听到狗叫，我就没命地奔逃，连东西南北也分不清了。”

本则寓言意谓：于怯懦之辈，虽百般激励，亦枉费唇舌。


247　The Young Wastrel and the Swallow

Having squandered his inheritance, a young wastrel possessed only his cloak. He noticed a swallow who had arrived early, so, thinking that summer had come, he took off his cloak and sold that too. But wintery weather was still to come. It grew very cold. He was out walking one day when he came across the swallow, frozen to death. He said:

'Miserable wretch! You've ruined us both at once.'

This fable shows that it is always dangerous to do things at the wrong moment.

年轻的浪子和燕子

有个年轻的浪子把家业挥霍殆尽，仅剩下身上一件外套。他看见一只早早飞来的燕子，误以为夏天已到，就干脆脱下外套拿去卖了。风雪交加的日子随即降临，天气变得十分寒冷。有一天浪子在外飘泊，发现燕子已经冻死，便对他说：“可怜的家伙，你不仅毁了我，也毁了你自己。”

本则寓言意谓：行事不合时宜，其势危若朝露。


248　The Sick Man and the Doctor

A sick man, questioned about his health by the doctor, replied that he was sweating heavily.

'That is good,' said the doctor.

Then he asked him the next time how he was feeling, and the patient said he had been shivering so much he was badly shaken up. 'That's also good,' said the doctor.

Then he called on the man a third time and asked how he was. He replied that he had had diarrhoea.

'That's good too,' said the doctor, and went on his way.

Then one of the sick man's parents came to visit him and asked how he was.

'I'm dying of good symptoms,' he replied.

So it is sometimes: judging things by appearances, our neighbours assume we are happy with the things which are, in fact, causing us the most grief.

病人和医生

有个病人，医生问他身体怎样，他回答说出汗太多。

“那是好征兆。”医生说。

第二次医生问他情况如何，他说浑身直打冷战，难受极了。

“那也是好征兆。”医生又说。

第三次医生又去看他，问他好不好，他回答说正在闹肚子。

“那还是好征兆。”医生说了这句话，转身便走了。

嗣后，有个亲戚来探视，问他情况可好。

“我都快让好征兆给害死了。”他回答说。

邻人或被表象所惑，乃至妄生穿凿，误将吾辈为之痛楚彻骨者，视作赏心乐事。


249　The Bat, the Bramble and the Gull

The bat, the bramble and the gull met up with the intention of doing a bit of trading together. The bat went out and borrowed some money to fund the enterprise, the bramble contributed a lot of cloth to be sold and the gull brought a large supply of copper to sell. Then they set sail to go trading, but a violent storm arose which capsized their ship and all the cargo was lost. They were able to save nothing but themselves from the shipwreck.

Ever since that time, the gull has searched the seashore to see if any of his copper might be washed up somewhere, the bat, fearing his creditors, dare not go out by day and only feeds at night, and the bramble clutches the clothes of all those who pass by, hoping to recognize a familiar piece of material.

This fable shows that we always return to those things in which we have a stake.

蝙蝠、荆棘和海鸥

蝙蝠、荆棘和海鸥碰在一起，决定合伙做买卖。蝙蝠借来钱权充资本，荆棘献出许多布用作商品，海鸥则投入大量铜以供货源。一切安排就绪，他们便扬帆出海经商，不料风暴骤起，船被吹翻，货物丧失殆尽。在这次海难中他们仅以身免，一切损失均已无法挽回。

从此以后，海鸥在岸边来回搜索，企图侥幸找回一些被海水冲上来的铜块；蝙蝠生怕遇上债主，白天不敢露面，只得在夜间出来觅食；荆棘则不论谁从一旁走过，都要抓住来者的衣服，想要认出自己的布料来。

本则寓言意谓：与己利害攸关之事，吾辈时时萦念难忘。


250　The Bat and the House-ferrets

A bat fell to the ground and was caught by a house-ferret. Realizing that she was on the point of being killed, she begged for her life. The house-ferret said to her that she couldn't let her go, for ferrets were supposed to be natural enemies to all birds. The bat replied that she herself was not a bird, but a mouse. She managed to extricate herself from her danger by this means.

Eventually, falling a second time, the bat was caught by another house-ferret. Again she pleaded to the ferret not to eat her. The second ferret declared that she absolutely detested all mice. But the bat positively affirmed that she was not a mouse but a bat. And so she was released again.

And that was how she saved herself from death twice by a mere change of name.

This fable shows that it is not always necessary to confine ourselves to the same tactics. But, on the contrary, if we are adaptable to circumstances we can better escape danger.

蝙蝠和黄鼠狼

蝙蝠跌落在地，被黄鼠狼逮住了。蝙蝠知道自己行将被杀，便苦苦哀求饶命。黄鼠狼说，自己身为一切鸟类的天敌，决不能放过她。蝙蝠回答说，她不是鸟，而是鼠。蝙蝠急中生智，终于使自己脱离了危险，得以死里逃生。

后来，蝙蝠又跌在地上，被另一只黄鼠狼逮着了，蝙蝠再次恳求不要吃她。黄鼠狼声称她对一切鼠类恨之入骨。此番蝙蝠一口咬定，她不是鼠，而是名为蝙蝠的一种鸟，结果她又被放走了。

就这样，蝙蝠两度更改名称，轻易地把自己给救了。

本则寓言意谓：世人卒遇险情，不必过于拘执，倘能随机应变，自可转危为安。


251　The Logs and the Olive

Once the logs were consulting among themselves to elect a king. They asked the olive:

'Reign over us.'

The olive tree replied:

'What? Give up my oily liquor which is so highly prized by god and man to go and reign over the logs?'

And so the logs asked the fig:

'Come and reign over us.'

But the fig replied similarly:

'What? Relinquish the sweetness of my delicious fruit to go and reign over the logs?'

So the logs urged the thornbush:

'Come and reign over us.'

And the thorn replied:

'If you were really to anoint me king over you, you would have to take shelter beneath me. Otherwise the flames from my brushwood [a usual tinder] would escape and devour the cedars of Lebanon.'

木柴和油榄

有一回，木柴聚在一起商量，打算推举一名国王。他们去请求油榄，对他说：“我们愿做你的臣民。”

油榄回答说：“什么！难道让我抛下神和人十分珍爱的橄榄油不管，反而去当木柴的君主吗？”

于是木柴去请求无花果，对他说：“来当我们的国王吧。”

不料无花果用同样的语气回答说：“什么！难道让我抛下甜美的果实不管，反而去当木柴的君主吗？”

这下木柴只得去恳求灌木了，对他说：“来当我们的国王吧。”

灌木回答说：“如果你们诚心尊我为王，就得躲在我的下面，不然的话，燃烧着的灌木丛（常用的引火物）里腾起的火焰会蔓延开来，把黎巴嫩的雪松吞噬得一干二净。”
①
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蝙蝠跌落在地，被黄鼠狼逮住了。蝙蝠知道自己行将被杀，便苦苦哀求饶命。

注释


①
 　伊索笔下之动物，时时推举国君，木柴刻意摹仿，迹近效颦学步。灌木语含讥刺，意谓木柴若甘居其下，势将引火烧身，无疑自取灭亡。


252　The Woodcutter and Hermes

A woodcutter who was chopping wood on the banks of a river had lost his axe. Not knowing what to do, he sat himself down on the bank and wept. The god Hermes, learning the cause of his distress, took pity on him. Hermes plunged into the river, brought out a golden axe and asked the woodcutter if this were the one which he had lost. The man said, no, that wasn't the one. So Hermes dived back in again and this time he produced a silver axe. But the woodcutter said, no, that wasn't his axe either.

Hermes plunged in a third time and brought him his own axe. The man said, yes, indeed, this was the very axe which he had lost. Then Hermes, charmed by his honesty, gave him all three.

Returning to his friends, the woodcutter told them about his adventure. One of them took it into his head to get himself some axes as well. So he set off for the riverbank, threw his axe into the current deliberately and then sat down in tears. Then Hermes appeared to him also and, learning the cause of his tears, he dived in and brought him too a golden axe, asking if it were the one which he had lost.

The man, all joyful, cried out: 'Yes! It is indeed the one!'

But the god, horrified at such effrontery, not only withheld the golden axe but didn't return the man's own.

This fable shows that the gods favour honest people but are hostile to the dishonest.

樵夫和赫耳墨斯

有个樵夫在河畔砍柴，把斧子弄丢了。他一筹莫展，只得坐在岸上哭泣。赫耳墨斯神问清樵夫悲伤的原因后，不禁动了恻隐之心。他跳下河去捞起一把金斧子，问樵夫是不是他的。樵夫说不是。赫耳墨斯再度跳入河中，此次捞起了一把银斧子，樵夫说那也不是他的。

赫耳墨斯第三次跳进河里把樵夫自己的斧子捞了上来。樵夫说一点没错，正是他丢失的那一把。

樵夫那么诚实，赫耳墨斯深受感动，把那些斧子全赏给他了。

回到同伴那儿，樵夫把他的奇遇一五一十地讲给他们听。其中一人灵机一动，心想何不自己也去试试运气，于是便去河畔砍柴，故意把斧子丢入滚滚急流，然后坐在那里伤心落泪。赫耳墨斯同样出现在他的面前，得悉事情原委后，便跳入河中捞起一把金斧子，问是不是他丢失的。

那人大喜过望，连忙喊道：“没错，正是这一把！”

赫耳墨斯对他的这种无耻行径十分反感，不但没把金斧子赏他，连他原有的那把斧子也没还给他。

本则寓言意谓：神祇厚待诚笃君子，鄙夷无耻小人。


253　The Travellers and the Bear

Two friends were travelling along the same path together when a bear suddenly appeared. One of them quickly climbed up a tree and hid himself there. The other, who was about to be caught, threw himself down on the ground and feigned death. The bear sniffed him all over with his muzzle, but the man held his breath. For it is said that a bear will not touch a corpse. When the bear had gone away, the man hiding in the tree came down and asked his friend what the bear had whispered in his ear. The other replied: 'Not to travel in future with friends who slip away when there is danger.'

This fable shows that when danger threatens, true friends will face it.

旅人和熊

两个朋友结伴旅行，冷不防迎面遇上了一头熊。其中一个人急忙爬上树去，躲了起来。另一个人眼看快要被熊抓住时，扑通一声倒在地下装死。熊用鼻子从头到脚把他闻了一遍；他屏气敛息，丝毫不敢动弹。据说，熊是从来不碰尸体的。

熊走了以后，躲在树上的人就下来问他的朋友，熊在他的耳边嘀咕了些什么。

另一个人回答说：“熊说以后千万不可和那种临危自计的朋友一起旅行。”

本则寓言意谓：一死一生，乃见交情。


254　The Travellers and the Raven

Some people, travelling on business, came across a one-eyed raven. They turned to look at it and one of them advised that they retrace their steps, it being a bad omen in his opinion. But another of the men spoke up:

'How can this bird predict the future for us when he couldn't predict his own and avoid the loss of his eye?'

Likewise, people who are blinded by their own interests are poorly qualified to give counsel to their neighbours.

旅人和大鸦

有几个人因事出外旅行，途中遇见了一只独眼大鸦。大鸦吸引了他们的视线，其中一人认为这是不祥之兆，劝大家还是回去为好。另有一人表示异议，说道：“这只鸟怎么可能向我们预示未来呢？他都没有料到自己会眼瞎，要不事先就能防止了。”

世间情状与之相仿：昧于自谋者，岂足为人谋。


255　The Travellers and the Axe

Two men were travelling together. One of them found an axe along the way and he said to his companion:

'We've found an axe.'

'Don't say we have found, say you have found,' said the other man.

Soon afterwards they were joined by the men who had lost the axe, and the one who had it, seeing that they were about to chase him, said:

'We are lost!'

'Don't say we are lost,' replied his companion, 'but "I am lost." For since you found the axe you haven't granted me half of your lucky find.'

This fable shows that if you are not willing to share good luck with a friend, you should not expect him to stand by you in misfortune.

旅人和斧子

两个人一起旅行，一个人拾到一把斧子，便对他的同伴说：“我们拾到了一把斧子。”

“别说‘我们拾到了’，该说‘你拾到了’。”另一个人纠正他。

没隔多久，丢斧子的人尾随而来，眼看快被他们追上了，拾到斧子的人就说：“我们完了！”

“别说‘我们完了’，”他的同伴回答道，“该说‘我完了’，因为自从你拾到斧子后，并没有表示过让我分享你的意外之财。”

本则寓言意谓：不克与友朋有福共享，休望与友朋有难同当。


256　The Travellers and the Plane Tree

One summer, in the heat of the midday sun, two weary travellers stretched out under the shady branches of a plane tree to rest. Looking up into the tree, they agreed:

'Here is a tree that is sterile and useless to man.'

The plane tree answered:

'Ungrateful wretches, at the very same time that you are enjoying my benefits you accuse me of being sterile and useless.'

Some people are like this: some are so unlucky that even though they are good to their neighbours, they can't make them believe in their benevolence.

旅人和阔叶树

夏天，两个困乏的旅人让中午的太阳晒得热不可耐，就躺在一棵阔叶树的树阴下歇息。他们仰望着阔叶树，异口同声地说道：“这是一棵不结果子的树，对人无益。”

阔叶树回答说：“忘恩负义的家伙，你们此刻正在享用我给你们的好处，却还责怪我不结果子，对人无益。”

世间情状有与之雷同者：施惠他人，反遭疑忌，运拙时乖，一至于此。


257　The Travellers and the Brushwood

Trudging along a cliff path, some travellers came to a high point. In the distance they could see some brushwood floating on the sea. They mistook it for a warship and therefore waited, thinking it would land. Then the brushwood, pushed by the wind, came nearer and they no longer thought it was a warship but a cargo ship. Later on, when they got to the beach, they realized that it was only a clump of brushwood. And they agreed:

'What fools we were to wait for something that was nothing!'

This fable shows that some people who appear formidable because they are strangers reveal at the first test that they are nonentities.

旅人和枯树枝

几个旅人在海边的山道上跋涉，来到一块高地，望见枯树枝在远处的海面上漂流。他们误以为那是一艘战船，于是便眼巴巴地等它靠岸。当枯树枝被风吹得离他们近一些时，他们又以为那是一条商船，而不是什么战船。及至那东西漂到岸边，他们这才看清，原来仅仅是一捆枯树枝。他们异口同声地说道：

“我们竟然傻到在这儿等一些原本什么都不是的东西。”

本则寓言意谓：世间尚有此类人等，初识之巍巍乎可畏，稍事验证顿现原形，庸庸碌碌一如草芥。


258　The Traveller and Truth

Travelling through a desert, a man came upon a solitary woman who kept her eyes lowered.

'Who are you?' he asked.

'I am Truth [Alētheia],' she replied.

'And why have you left the town and come to live in the desert?'

She replied:

'Because, in days gone by, lies were only known to a few men, but now they are everywhere—with everyone you speak to.'

Life will be evil and painful for men while lies prevail over truth.

旅人和名叫“实话”的女子

有人在沙漠旅行，发现一个孤单的女子，她的目光凝视着地面。

旅人问道：“你是谁呀？”

她回答说：“我的名字叫‘实话’。”

“你为什么远离城镇，偏要到这荒凉的沙漠上来生活呢？”

那女子回答说：“因为以往只有为数不多的人说谎，而如今你和人交谈，听到的全是谎话，再也没有实话的容身之地了。”

诳语盛行，实言遁迹，世风日下，民不聊生。


259　The Traveller and Hermes

A traveller who had a long journey to make made a vow to the god Hermes that, if he should arrive safely, he would consecrate to the god half of anything he found along the way. As it happened, he found on the journey a carrying-pouch which contained some almonds and some dates. When he saw this, he picked it up, imagining it to be full of money. He shook out the contents and ate them. Then he took the shells of the almonds and the stones of the dates and placed them on an altar, saying:

'Oh, Hermes, I have kept my vow. For I have shared with you the outside and the inside of that which I have found.'

This fable applies to the miser who, through greed, uses trickery even with the gods.

旅人和赫耳墨斯

有人准备出门远行，他向赫耳墨斯许愿说，如能平安抵达目的地，一定把路上捡得的东西分一半奉献给赫耳墨斯。果然不出所料，他在途中找到一只装有杏仁和枣子的口袋。他把口袋捡了起来，满以为里面装的都是钱币，抖开一看，发现是些杏仁和枣子，便都拿来吃了，然后把杏仁壳和枣子核拿了放到祭坛上，说道：“赫耳墨斯在上，我向你还过愿了。我捡到的东西连皮带核全都分给了你。”

本则寓言适用于悭吝之徒，是辈贪婪成性，不惜欺蒙神祇。


260　The Traveller and Chance

A man was worn out after a long journey, so he threw himself down beside a well and went to sleep. He would certainly have fallen in, but Chance [Tychē] appeared and woke him, saying:

'Hey, friend! If you had fallen down the well you wouldn't have blamed your own foolishness—you would have blamed me.'

Thus, plenty of people who meet with misfortune through their own fault blame it on the gods.

旅人和时运女神

有个旅人经过长途跋涉，疲惫不堪，一下倒在井边睡着了。就在他即将掉入井内的一瞬间，时运女神显灵了，唤醒他说：“喂，朋友！你要是掉下去的话，多半不会责怪自己没留神，而会把不幸归咎于我的。”

世间不乏此类人等：是辈遭遇不幸，无端诿过于神。


261　The Asses Appealing to Zeus

One day, the asses tired of suffering and carrying heavy burdens and they sent some representatives to Zeus, asking him to put a limit on their workload. Wanting to show them that this was impossible, Zeus told them that they would be delivered from their misery only when they could make a river from their piss. The asses took this reply seriously and, from that day until now, whenever they see ass piss anywhere they stop in their tracks to piss too.

This fable shows that one can do nothing to change one's destiny.

乞灵于宙斯的驴

某日，有一群饱受痛苦、不胜其负的驴推派代表去见宙斯，请求给他们的劳动负担规定一个限额。宙斯为了让驴明白此事行不通，就对他们说，除非有朝一日驴撒的尿汇成河川，他们才有可能脱离苦海。驴信以为真，于是，从那时起直到现在，不管在什么地方，只要看见别的驴撒尿，他们就会停下劳作撒起尿来。

本则寓言意谓：命数天定，无由更易。


262　The Ass Bought in the Market

A man who intended to buy an ass took it on trial and led it to the manger to mix with his others. But the ass, turning its back on the others, went and stood beside the laziest and fattest of the lot. As it stood there and did nothing, the man put a halter on it and led it back to its owner. The owner asked the man if he had given it a fair trial, and he replied:

'I don't need any further trial. I am certain of what he's like because of the companion he chose from among the lot.'

This fable shows that people judge us by the company we keep.

买　　驴

有个人买驴，想先试试是否适用，便牵回食槽里和原先的驴一起喂养。这头驴看见别的驴就躲得远远的，偏偏去和一头最懒而又最肥的驴站在一起。他就这么呆呆地愣在那儿，什么也不干。于是，买驴人给他套上辔头，牵去退还给原来的主人。主人问他这种试法是否可靠，他回答说：“不用再试了，只消看他挑选什么样的伙伴，我就能断定他是什么样的货色。”

本则寓言意谓：物以类聚，人以群分。


263　The Wild Ass and the Domestic Ass

A wild ass which saw a domestic ass grazing in plenty of sunshine went up to it to compliment it on its plumpness and on the pasture which it enjoyed. But, moments later, he saw it loaded with a burden and followed by the ass-driver, who hit it with a club. So he called out to it:

'Oh, I don't congratulate you any more. For I can see that you pay a high price to enjoy your abundance.'

Thus, there is nothing to envy in advantage which is accompanied by danger and suffering.

野驴和家驴

野驴看见家驴在阳光充足的地方吃草，长得膘肥肉壮，享用丰富饲料，就走上前去把他恭维一番。不久，野驴却发现家驴背负重物，赶驴人还跟在后面用棍棒打他，于是便对他大声说道：“啊呀，我可不再向你道贺了，看来你得受累遭罪，才能换来那种享受。”

由此可见，与其富贵而劳瘁忧生，不若贫贱而安常履顺。


264　The Ass Carrying Salt

An ass with a load of salt was crossing a stream. He slipped and fell into the water. Then the salt dissolved, and when he got up his load was lighter than before, so he was delighted. Another time, when he arrived at the bank of a stream with a load of sponges, he thought that if he fell into the water again when he got up the load would be lighter. So he slipped on purpose. But, of course, the sponges swelled up with the water and the ass was unable to get up again, so he drowned and perished.

Thus it is sometimes that people don't suspect that it is their own tricks which land them in disaster.

驮盐的驴

有条驴驮盐过河，一不小心滑跌在水里。盐溶化了，他爬起来后觉得背上的负担轻了，心里很高兴。又一回，他驮着海绵过河，心想跌倒后再爬起来，背上的负担肯定也会减轻，于是就故意滑了一跤。结果可想而知，海绵进水后一膨胀，驴子再也爬不起来，便淹死在河里，一命呜呼了。

由是观之，世情变幻莫测，有人机关算尽，最终殃及己身。


265　The Ass Carrying a Statue of a God

An ass, who was carrying a statue of a god on its back, was being led into the town by a man. As the passers-by prostrated themselves in front of the statue, the ass imagined that it was he to whom they were making obeisance and, in his pride, he started to bray and refused to go any further. The ass-driver, guessing his thoughts, beat him with his club and said:

'Poor, brainless wretch! That really would be the limit, to see an ass adored by men.'

This fable shows that people who take an empty pride in the advantages of others become a laughing stock to those who know them.

驮神像的驴

有人赶着一头背驮神像的驴进城，路上行人纷纷朝着神像匍匐行礼，驴错以为大家是在向他下拜，得意之余，不禁叫唤起来，再也不肯继续前行。赶驴人猜出了他的心思，就用棍子打他，一面口中骂道：“可怜的蠢货，要是人们拜倒在驴的脚下，世界末日也就来临了。”

本则寓言意谓：依傍他人浪得虚名而自负者，易为知其底细之人传作笑柄。


266　The Ass Clothed in the Skin of a Lion, and the Fox

An ass who had clothed himself in the skin of a lion went about the countryside frightening all the animals. He encountered a fox and tried to frighten him also. But the fox, who had heard his voice before, said to him:

'You would have scared me too, there's no doubt about it, if I hadn't heard you bray.'

Thus, uneducated people who put on airs betray themselves by their longing to speak.

披着狮皮的驴和狐狸

驴披着狮皮在野外四处转悠，吓唬别的动物。他遇上了狐狸，也想去吓唬一下。说来凑巧，那狐狸以前听见过他怎么叫唤，便对他说：“如果没听到过你的声音，毫无疑问，我也会让你给吓跑了。”

缺乏教养者与之相仿：彼等假充斯文，不耐寂寞，妄发议论，为世所笑。


267　The Ass Pronouncing the Horse Happy

The ass discovered that the horse had plenty to eat and was well groomed, while he himself didn't even have enough litter, even though he was so willing to work. But there came a time of war: the horse had to carry a horseman armed from head to foot who urged him in every direction and even forced him into the midst of the enemy, where the horse was pierced with blows and slaughtered. On realizing this, the ass changed his mind and pitied the horse.

This fable shows that you shouldn't envy leaders or the rich, but think of the dangers to which they are exposed and resign yourself to poverty.

驴　和　马

驴发现马的饲料丰富，又得到主人的精心喂养，而自己干活不辞辛劳，却连像样的蓐草都没有。后来，战争爆发了，军士全身戎装，骑着那匹马，用鞭子抽打他，迫使他四处奔驰，乃至陷入敌阵。马遍体鳞伤，最后倒毙疆场。驴终于明白过来，改变了看法，认为马太可怜了。

本则寓言意谓：切莫艳羡权贵富豪，念及彼等处境险恶，吾辈自当安贫乐贱。


268　The Ass, the Cock and the Lion

One day, an ass and a cockerel were feeding together when a lion attacked the ass. The cockerel let out a loud crow and the lion fled, for lions are afraid of the sound of a cock crowing.

The ass, imagining that the lion was fleeing because of him, did not hesitate to rush after him. When he had pursued the lion for about the distance where a cock's crow can no longer be heard, the lion turned round and devoured him. As he was dying, the ass brayed:

'What an unfortunate and stupid fellow I am! Why did I, who was not born to warlike parents, set out to fight?'

This fable shows that the enemy is often portrayed as of no consequence, but when we attack him he destroys us.

驴、公鸡和狮子

某日，驴和公鸡在一起吃饲料。狮子来袭击驴，公鸡大叫一声，狮子逃跑了，因为公鸡一打鸣，狮子就害怕。

驴误认为狮子是因为怕他才逃跑的，便毫不犹豫地追上前去。追至公鸡的叫声消失之处，狮子就掉转头来把驴吃掉了。驴临死时哀叹道：“我真是既不幸又愚蠢。我本非尚武门第出身，为什么偏要逞强参战呢？”

本则寓言意谓：敌方每每佯作不济之状，受其假象所惑贸然攻之，卒致全军覆没无一生还。


269　The Ass, the Fox and the Lion

An ass and a fox made a pact to hunt together, and they sallied forth. But a lion appeared in their path. Hoping to save himself from this danger, the fox approached the lion and offered to entrap the ass on the lion's behalf. The lion promised that, if the fox did this, he would let him go free. So the fox led the ass towards a hunting pit, into which he fell and was trapped. As soon as he saw that the ass was secured, the lion ate the fox, saving the ass for later.

Similarly, those who betray their colleagues are often unknowingly destroyed along with their victims.

驴、狐狸和狮子

驴和狐狸约好了一起去打猎，便匆匆出发了，不料在途中劈面撞见了狮子。狐狸一心只想保全自己的性命，便迎上前去，表示愿为狮子效劳，设法诱驴上钩。狮子答应事成以后，他会放过狐狸。狐狸就把驴引向猎人设下的陷阱，驴掉了进去，再也无法脱身。狮子见驴逃不掉了，便先把狐狸吃了，然后才去逮驴。

本则寓言适用于此类人等：是辈构陷盟友，不意害人害己，与之同归于尽。


270　The Ass and the Frogs

An ass carrying a load of wood was crossing a bog one day. He slipped and fell. Not able to get up again, he began to groan and wail. The frogs in the bog, who heard all this moaning, said to him:

'What sort of a noise would you make if you had been living here for as long as we have? You, who have only fallen in for a moment!'

This fable could apply to an effeminate man who becomes impatient and complains about the slightest discomforts, while the rest of us put up with far worse things the whole time.

驴和青蛙

某日，有头驴背驮木料穿过沼泽地，不小心滑了一跤，爬不起来，嘴里直哼哼，继而号啕大哭。沼泽地里的青蛙听见驴大放悲声，便对他说：“要是你像我们那样长住在这儿，还不知道会哭成什么模样呢？你只不过摔了一下而已，瞧你这副德行！”

本则寓言适用于下述人等：是辈匮乏阳刚锐气，稍遇挫折即无以自持，怨天尤人。强者处世大相径庭，历尽坎坷犹不改常态，安之若素。


271　The Ass and the Mule Carrying the Same Heavy Loads

An ass and a mule were trudging along the road together. The ass noticed that their loads were the same and became indignant. He complained that the mule should carry more than him, for he judged him capable of carrying twice as much as himself. But, when they had gone a little further, the ass-driver noticed that the ass couldn't go on, and so he removed a part of his load and transferred it on to the mule. When they had gone a bit further, seeing that the ass was still exhausted, he took off a bit more of his load. Finally, removing the rest of it, he put it all on to the mule's back. Then the mule glanced over to his comrade and said to him:

'Well, my friend, don't you think it would be fair if I now got twice as much to eat?'

So it is with us: it is not just at the start but at the finish that we should judge each other's condition.

驴和骡子

驴和骡子一起长途跋涉。驴发现他俩背上驮的货物一样多，感到愤愤不平。他抱怨说，骡子比他吃多出一倍的饲料，理应比他驮加倍重量的货物。他们没走多远，赶驴人见驴支撑不住了，就把驴驮的货物卸下一部分，放到骡子背上。他们又走了一段路，赶驴人见驴还是不堪重负，就又卸下一部分货物。最后，赶驴人干脆把剩下的货物全从驴背上卸下来，一古脑儿放到了骡子背上。这时，骡子瞟了驴一眼，对他说道：“喂，朋友，我现在多吃一倍的饲料，你还认为不公平吗？”

吾辈亦当以此为戒：判断双方所处境遇，不宜仅见开端，尚须静观结局。


272　The Ass and the Gardener

An ass worked for a gardener. As he worked hard and didn't get much to eat, he begged Zeus to rescue him from the gardener and find him another master. Zeus answered his prayer and he was sold to a potter. But he again became discontented because he was loaded up even more and was made to carry clay and pottery. So he asked once more to change his master and was sold to a tanner. Thus, he fell into the hands of an even worse master. Upon seeing the sort of work his master did, he sighed to himself:

'Alas! How unlucky I am! I would have been better off staying with my previous masters; for this one, from what I can see, will tan my hide.'

This fable shows that servants should never regret their first masters until they have approved the next.

驴和种园人

有头驴为种园人干活。驴嫌活儿重，又吃不饱，就求宙斯让他脱离种园人，替他另觅主人。宙斯准其所请，把驴卖给了陶工。那驴还是不满意，因为他得背负黏土和陶器，活儿更重了，于是再次要求更换主人，又被卖给了鞣皮匠。这么来回一折腾，他落到了更糟糕的主人手中。驴见了主人干的营生，不禁叹道：“哎呀，我太不幸了！我还不如呆在原先的主人那里。看得出来，这个主人会把我的皮给鞣了。”

本则寓言意谓：尚未觅得如意新主，奴仆切莫嫌弃旧主。


273　The Ass, the Raven and the Wolf

An ass who had a sore on his back was grazing in a meadow. A raven landed, perched on the ass's back and started pecking at the sore. The ass, believing it was the sore that caused him such pain, began to bray and buck. The ass-driver, who saw this from some distance away, burst out laughing. A wolf who was passing by saw him and said to himself:

'How unfortunate we are! It's bad enough that when we are seen we are driven off, but when one of those comes near them they just laugh at it.'

This fable shows that mischievous people are recognized for what they are at first sight.

驴、大鸦和狼

一头驴背上有伤口，在牧场上吃草。有只大鸦飞落在他背上，啄他的伤口。驴以为背上的伤痛发作，禁不住又叫又跳。赶驴的人在远处见了，不由得哈哈大笑。一只狼路过那儿，目睹此情此景，自言自语道：“我们太不幸了！糟糕的是，我们一被人发现，就给赶跑了，而大鸦朝人越飞越近，他们居然还笑脸相迎。”

本则寓言意谓：为非作歹之徒，世人稍加辨识，不难洞烛其奸。


274　The Ass and the Lap-dog or The Dog and Its Master

There was a man who owned a Maltese lap-dog and an ass. He was always playing with the dog. When he dined out, he would bring back titbits and throw them to the dog when it rushed up, wagging its tail. The ass was jealous of this and, one day, trotted up and started frisking around his master. But this resulted in the man getting a kick on the foot, and he grew very angry. So he drove the ass with a stick back to its manger, where he tied it up.

This fable shows that we are not all made to do the same things.

驴和哈巴狗

有人喂养了一条马耳他哈巴狗
①

 和一头驴。他时不时地和狗逗着玩。他到外面吃饭，总会给狗带回一点儿食物。狗忙不迭地摇尾迎上前去，他就把食物扔下喂狗。驴见了好生羡慕，有一回，也跑上前去围着主人欢蹦乱跳，结果一下踢了主人的脚。主人勃然大怒，用棍子把他赶回槽内，拴了起来。

本则寓言意谓：人之禀赋各异，不宜越俎代庖。

注释


①
 　马耳他哈巴狗（Maltese lap-dog）具有丝状长白毛，供人玩赏。


275　The Ass and the Dog Travelling Together

An ass and a dog were taking the same route when they found a sealed document on the ground. The ass picked it up, broke the seal, opened it, read it aloud and the dog listened. It was all about fodder - that is to say hay, barley and straw. The dog became bored by this recital from the ass and said:

'Skip a few lines, friend. Maybe you'll come across something in there about meat and bones.'

The ass scanned the rest of the document and found nothing that was of interest to the dog, who then spoke up again:

'Throw the paper away. It's completely useless.'

驴　和　狗

驴和狗同行，发现地上有封加封的信件。驴捡起来，撕开封缄，取出信来大声念给狗听。信中提及之事莫不与饲料——干草、大麦有关。狗愈听愈觉得厌烦，便对驴说：“朋友，跳过几行吧，没准下面就会提到肉和骨头了。”

驴粗略地把信的剩余部分看了一下，仍然没发现有让狗感兴趣的内容，于是狗便大声嚷道：“快把它扔了，这种信毫无用处。”


276　The Ass and the Ass-driver

An ass who was being driven by an ass-driver strayed off the main path after a while and started to cross some steep slopes. When he fell over a precipice, the ass-driver, seizing the ass by the tail, tried to pull him back up. But, as the ass struggled frantically upside-down, the ass-driver let go and said:

'I give up. But you win the wrong victory.'

This fable applies to quarrelsome people.

驴和赶驴人

驴由赶驴人牵着，走了一段路程以后，自行离开平坦的大道，去攀越陡峭的山坡。驴将从悬崖上摔下去时，赶驴人揪住了他的尾巴，想把他拉上来。谁知驴倒垂身子拼命挣扎，赶驴人便放开他，说道：“我认输了，但你的胜利是用错误换来的。”

本则寓言适用于争强好胜者。


277　The Ass and the Cicadas

Hearing some cicad as sing, an ass was charmed by their harmony and envied them their talent.

'What do you eat,' he asked them, 'that gives you such a beautiful song?'

'The dew,' they replied.

From then on, the ass waited for the dew and eventually starved to death.

So, when we long for things which are not in our nature, not only will we never be satisfied but we will bring upon ourselves even more misfortune.

驴　和　蝉

驴听到蝉唱歌，那和谐悦耳的声音让他着迷，于是十分羡慕蝉的才能。

“你们究竟吃了什么，”他问道，“使你们唱出那么动人的歌？”

“露水。”蝉回答说。

从那以后，驴一直眼巴巴地等待露水，最终饿死了。

由此可见，世人刻意谋求非分之物，岂止终无所获，且将招灾揽祸。


278　The Ass Who Was Taken for a Lion

An ass, clothed in the skin of a lion, passed himself off in the eyes of everyone as a lion, and made everyone flee from him, both men and animals. But the wind came along and blew off the lion's skin, leaving him naked and exposed. Everyone then fell upon him when they saw this, and beat him with sticks and clubs.

Be poor and ordinary. Don't have pretensions to wealth or you will be exposed to ridicule and danger. For we cannot adapt ourselves to that which is alien to us.

被当做狮子的驴

一头驴披上了狮子的皮，众目睽睽下冒充狮子，人和动物见了他无不纷纷逃遁。不料一阵风刮来，把狮子皮吹跑了，驴身上一无遮盖，终于显出了原形。目睹此状，大家蜂拥而上，用棍棒把驴狠狠揍了一顿。

处世当安贫乐贱。若囊中羞涩偏充腰缠万贯，则招人哂笑乃至惹是生非，因贫富境遇自有天壤之别，其扞格之状一如方凿圆枘。


279　The Ass Eating the Jerusalem Thorn, and the Fox

An ass was eating the prickly head of a Jerusalem Thom. A fox saw him doing this and addressed him with these mocking words:

'I marvel that with such a loose and soft tongue you can chew so happily on something so hard.'

This fable addresses itself to those whose tongues utter hard and dangerous resolutions.

驴和狐狸

有只驴在吃扁叶柚木上的带刺叶球。狐狸见了，便用嘲弄的口吻对他说：“你的舌头那么软和，居然能兴致勃勃地咀嚼如此坚硬的东西，真让我大开眼界，不胜惊奇。”

本则寓言适用于信口开河、危言耸听者。


280　The Ass Pretending to Be Lame, and the Wolf

An ass grazing in a small meadow saw a wolf creep up on him, so he pretended to be lame. The wolf, coming nearer, asked why he was limping. The ass replied that he had been jumping over a fence and had landed on a thorn. He advised the wolf to pull it out before eating him to avoid piercing his mouth. The wolf let himself be persuaded. While he was lifting up the ass's foot and concentrating on the hoof, the ass, with a sharp kick in the jaw, knocked his teeth out. In a bad way, the wolf said:

'I deserve what I got. For, having learned from my father the art of butchery, why should I want to try my hand at medicine?'

Thus, people who undertake things which are outside their abilities naturally bring themselves to disgrace.

驴　和　狼

驴在小牧场上吃草，看见狼正悄悄地向他逼近，便装成瘸腿的模样。狼来到跟前，问他腿是怎么瘸的。驴回答说跳篱笆时脚底让刺给扎了。驴劝狼在吃他以前先把刺拔出来，免得扎了他的嘴。狼听信了他的话，便抬起驴腿，全神贯注地察看驴蹄，此时驴用脚对准狼的下巴猛地一踹，把狼的牙齿踹掉了。狼吃了大亏，说道：“我真是自作自受。父亲明明传授给我屠夫的手段，我为什么偏偏要去试着行医呢？”

世间情状与之相仿：事非力所能及，犹然刻意为之，终将自取其辱。


281　The Bird-catcher and the Wild and Domesticated Pigeons

A bird-catcher spread his nets and tied his domesticated pigeons to them. Then he withdrew and watched from a distance what would happen. Some wild pigeons approached the captive birds and became entangled in the snares. The bird-catcher ran back and started to grab them. As he did so, they reproached the domesticated pigeons because, being of the same race, they should have warned them of the trap. But the domesticated pigeons replied:

'We are more concerned with preventing our master's displeasure than with pleasing our kindred.'

Thus it is with domestic slaves: you can't blame them when, for love of their masters, they fail to show love towards their own kind.

捕鸟人、野鸽和家鸽

捕鸟人把网张开，在上面拴了几只家鸽，然后站到远处观察动静。几只野鸽飞到家鸽身边，被网套住了。捕鸟人跑过去逮他们。此时野鸽责备家鸽，说他们本是同族，却对设有圈套一事守口如瓶。家鸽回答说：“就我们而言，避免使主人不快，要比取悦自己的亲族更为重要。”

家奴情状与之相仿：惟求为主效忠而不惜怠慢亲族，此举尚属情有可原，不宜一概厚非。


282　The Bird-catcher and the Crested Lark

A bird-catcher was setting up his snares. A crested lark, seeing him from afar, asked him what he was doing. He said that he was founding a city [polis]. Then he withdrew and hid himself. The lark, trusting in the man's words, flew down and was caught in a snare. The bird-catcher came running up and the lark said to him:

'Say, fellow! If this is the kind of city you are founding, it won't have many inhabitants!'

This fable shows that if houses and cities are deserted, it is usually because the leading men there are harsh and severe.

捕鸟人和冠雀

捕鸟人正在布网，冠雀在高处看见了，问他在干什么。捕鸟人回答道，在建造城市，说完就走开躲了起来。冠雀信以为真，飞了下来，被网兜住了。捕鸟人匆匆跑了过来，冠雀对他说：“喂，朋友！如果这就是你所建造的城市，前来入住的居民肯定寥寥无几！”

本则寓言意谓：民众舍弃家园城郭另觅居所，每每归咎于当政者暴虐无道。


283　The Bird-catcher and the Stork

A bird-catcher, having laid some nets for cranes, watched his bait from a distance. Then a stork landed in the midst of the cranes and the bird-catcher ran back and caught her as well. She begged him to release her, saying that, far from harming men, she was very useful, for she ate snakes and other reptiles. The bird-catcher replied: 'If you really are harmless, then you deserve punishment anyway, for landing among the wicked.'

We, too, ought to flee from the company of wicked people so that no one takes us for the accomplice of their wrongdoings.

捕鸟人和鹳鸟

捕鸟人撒下了捕鹤的网，站在远处凝神守候。有只鹳鸟飞入落网的鹤群中间，捕鸟人跑过来，连她一起逮了。鹳鸟哀求捕鸟人放了她，说她能捕食蛇和别的爬虫，不仅对人毫无害处，而且十分有益。捕鸟人回答说：“即使你真是对人无害，但你与害鸟搅和在一起，说什么也得受罚。

世人亦当远离不法之徒，以免无端受其恶行牵连。


284　The Bird-catcher and the Partridge

A visitor turned up rather late at the house of a bird-catcher. Since the host had no food to offer him, he went to fetch his own partridge [used as a live decoy to lure wild birds] to have for supper. As he was on the point of killing her, she reproached him for his ingratitude:

'Have I not been most useful in calling the birds of my own tribe and delivering them up to you? And now you want to kill me?'

'All the more reason to sacrifice you,' the bird-catcher replied, 'since you have not even had mercy on your own kindred.'

This fable shows that those who betray their parents are odious not only to their victims, but also to those to whom they deliver them up.

捕鸟人和山鹑

有人很晚才到捕鸟人家里做客。主人没有食物款待他，就去捉那只用来诱擒野鸟的山鹑，以便宰了权充晚饭的菜肴。捕鸟人正打算要杀山鹑，山鹑责备他忘恩负义，说道：“我把自己的同类招来奉献给你，还称不上是劳苦功高吗？你现在怎么能忍心杀我呢？”

捕鸟人回答说：“既然你对同类毫无恻隐之心，那我就更有理由杀你了。”

本则寓言意谓：不惜出卖亲属之徒，岂止为受害者所唾弃，且又为买通者所不齿。


285　The Hen and the Swallow

A hen found the eggs of a snake and carefully hatched them by sitting upon them and keeping them warm. A swallow, who had seen her doing this, said to her:

'What a fool you are! Why are you rearing these creatures who, once grown, will make you the first victim of their evildoing?'

Perversity cannot be tamed even by the kindest treatment.

母鸡和燕子

有只母鸡发现几枚蛇蛋，便轻轻蹲在上面，用身子把它们焐暖，小心翼翼地孵化起来。燕子见了说道：“你真是个大傻瓜！为什么去养育这种动物呢？他们长大后，首先会把你害了。”

纵然仁至义尽，难移邪恶本性。


286　The Hen That Laid the Golden Eggs

A man had a beautiful hen who laid golden eggs. Believing that she might have a lump of gold in her belly, the man killed her and found that she was just the same inside as other hens. He had hoped to find riches in one go, and was thus deprived of even the little profit that he had.

This fable shows that we should be content with our lot, and shun insatiable greed.

下金蛋的母鸡

有人喂养了一只会下金蛋的漂亮母鸡。他满以为鸡肚里有金块，便把她杀了，却发现这只鸡和别的鸡没什么两样。他原指望发一笔横财，结果反而连那笔小利也失去了。

本则寓言意谓：为人理应知足，不可贪得无厌。


287　The Tail and the Rest of the Body of the Snake

One day, the snake's tail developed pretensions to be the leader and led the advance. The remaining parts of the body of the snake said to it:

'How can you lead us when you have no eyes or nose like other animals?'

But they could not persuade the tail, and ultimately common sense was defeated. The tail led the way, pulling blindly on the rest of the body so that in the end the snake fell into a hole full of stones and bruised her backbone and her whole body. Then the tail addressed the head, fawning and beseeching:

'Save us, please, mistress, for I was in the wrong to enter into a quarrel with you.'

This fable confounds crafty and perverse men who rebel against their masters.

蛇尾、蛇头和蛇身

有一回，蛇尾自命不凡，执意要带头领路。蛇头和蛇身对他说：“你又不像别的动物那样有鼻子有眼的，怎么能为我们领路呢？”

可是，蛇头和蛇身没能说服蛇尾，只得由着他违情悖理，一意孤行。蛇尾横冲直撞地领着路，结果蛇一下子栽进满是石块的洞里去了，致使脊椎受损，遍体鳞伤。于是，蛇尾可怜巴巴地向蛇头哀求说：“救救我们吧，女主人，我错了，不该和你无故争吵。”

本则寓言旨在羞辱犯上作乱者，此类人心术不正且又刚愎自用。


288　The Snake, the House-ferret and the Mice

A snake and a house-ferret were fighting each other in a certain house where they lived. The mice of the house, who were forever being eaten by one or the other of them, came quietly out of their holes when they heard them fighting. At the sight of the mice, the two combatants gave up their battle and turned on the mice.

It is the same in the city-states [poleōn]; people who interfere in the quarrels of the demagogues become, without suspecting it, the victims of both sides.

蛇、黄鼠狼和老鼠

住在一所房子里的蛇和黄鼠狼厮打起来。那儿的老鼠接连不断地被他们吃掉，此时听到打斗声，悄悄地从洞里走了出来。一见到老鼠，蛇和黄鼠狼立即停止斗殴，不约而同地向他们扑了过去。

城邦情状与之相仿：卷入两派政客纷争之民众，受其蛊惑而卒为双方戕害。


289　The Snake and the Crab

A snake and a crab frequented the same place. The crab continually behaved towards the snake in all simplicity and kindness. But the snake was always cunning and perverse. The crab ceaselessly urged the snake to behave towards him with honesty and to imitate his own manner towards him; he did not listen. So, indignant, the crab waited for an occasion when the snake was asleep, grabbed it and killed it. Seeing it stretched out dead, the crab called out:

'Hey, friend! It's no use being straight now that you are dead, you should have done that when I was urging you to before; then you wouldn't have had to be put to death!'

One could rightly tell this fable with regard to people who, during their life, are wicked towards their friends and do them a service after their death.

蛇　和　蟹

蛇和蟹常去同一个地方。蟹对蛇一贯率直、善良，而蛇总是那么险诈、邪恶。蟹反复劝说蛇以他为榜样，和他相处时也该襟怀坦白、心无邪念，蛇却置若罔闻。蟹非常气愤，趁蛇熟睡之际，用钳夹住他的身体把他掐死了。眼见蛇直挺挺地躺在地上，蟹便大声对他说：“喂，朋友，既然你已经死了，就不用再直率了。你要早听从我的劝告，也不至于被处死！”

本则寓言适用于下述人等：是辈生前作恶愧对友朋，死后偶一行善欲求补过。


290　The Trodden-on Snake and Zeus

The snake, heavily trodden on so often by men's feet, went to Zeus to complain. Zeus said to it:

'If you had bitten the first one who trod on you, the second one would not have tried to do so.'

This fable shows that those who hold their own against the first people who attack them make themselves formidable to others who do so.

被践踏的蛇和宙斯

有条蛇受尽了被人践踏之苦，跑去向宙斯喊冤叫屈。宙斯对他说：“如果你被第一个人践踏后就咬他，第二个人就不会这么干了。”

本则寓言意谓：抗御率先来犯之敌者，当使继而来犯之敌心存忌惮，勿复轻举妄动。


291　The Child Who Ate the Sacrificial Viscera

Some shepherds sacrificed a goat in the countryside and invited their neighbours. Among these was a poor woman who brought her child with her. As the feast progressed, the child, whose stomach was distended with too much food, felt ill and cried:

'Mother, I'm bringing up my guts!'

'Not yours,' she replied, 'but those you have eaten.'

This fable is addressed to the debtor who is always ready to take the assets of others, then when one claims them back he is aggrieved as much as if he were paying with his own money.

吃得过饱的小孩

几个牧人在野外宰羊祭神，邀集乡邻宴饮。宾客中有个贫穷的妇女，把她的小孩也带来了。宴会尚未结束，小孩因吃得太多，肚子发胀，不堪忍受，痛苦地喊道：“妈妈，我要把内脏吐出来了！”

母亲回答说：“那可不是你的内脏，而是你吃进去的东西。”

本则寓言适用于借贷者：是辈取人钱财急不可耐，偿还债务时则心焉如割，仿佛所付款项出自己身。


292　The Child Catching Locusts, and the Scorpion

A child was catching locusts in front of the city wall. After having caught a certain number of them, he saw a scorpion. He took it for a locust and, cupping his hand, was about to put it in his palm when the scorpion, rearing his spike, said to the child:

'Would that you had done that! For then you would have lost the locusts that you have already caught!'

This fable shows us that we should not behave in the same way towards good and wicked people.

捕蝉的小孩和蝎子

有个小孩在城墙边上捕蝉，捕到了好几只，突然发现有一只蝎子，以为那也是蝉，便窝起手掌去捉。蝎子竖起毒钩对小孩说：“我还巴不得你来捉我呢！你这么干，就会把捉到的蝉全都丢掉了！”

吾辈处世当具识人之明，切忌不分轩轾一视同仁。


293　The Child and the Raven

A woman consulted the diviners about her infant son. They predicted that he would be killed by a raven [korax]. Terror-stricken by this prediction, she had a huge chest constructed and shut the boy up inside it to prevent him from being killed by a raven. And every day, at a given time, she opened it and gave the child as much food as he needed. Then, one day when she had opened the chest and was putting back the lid, the child foolishly stuck his head out. So it happened that the korax [hooked handle] on the chest fell down on to the top of his head and killed him.

婴孩和大鸦

有个女人请占卜者为她的婴孩算命。占卜者都预言她的婴孩将被大鸦害死。女人吓得六神无主，连忙做了一只大箱子，把婴孩关在里面保护起来，以免被大鸦害死。她每日按时开箱，给婴孩送必需的食物。有一天，她开箱后打算再关上时，婴孩不懂事，探头朝外张望，箱子上的大鸦
①

 恰巧掉落在婴孩的头顶上，把他砸死了。

注释


①
 　希腊语中Korax一词，兼具“大鸦”和“鸦嘴形的钌铞儿”二义，本则寓言正是通过这一双关语得以传旨达意。“关入箱内的孩子”乃常用典故，在希腊可谓妇孺皆知。——英译者注


294　The Son and the Painted Lion

There was a timid old man who was afraid of his only son's passion for hunting, for the son was full of courage. In a dream he saw that his son would be killed by a lion. Dreading that this dream would come true, the father built a dwelling for his son of great magnificence, set in a high place where he could keep his eye on him. In order to distract and please him, he had commissioned for his chamber paintings of every kind of animal, and among these was a lion. But looking at all these did not distract the young man from his boredom.

One day, he approached the painting and cursed the lion in it:

'You damned beast, it's because of you and my father's lying dream that I am cooped up here in this prison for women. What can I do to you?'

And, as he said this, he struck his fist against the wall to blind the lion. But a splinter got lodged under his fingernail and he could not get it out. This became greatly inflamed, brought on a fever and swelled up to an enormous size. The fever raged so fiercely that the young man died of it.

The lion, even though it was only a painted one, had indeed killed the young man, just as his father had foreseen.

This shows that we should bravely face the fate which awaits us, rather than try to outwit or trick Fate, for what is destined cannot be evaded.

儿子和画中的狮子

有个胆小的老头，因为他的独生子酷爱打猎，且又十分勇敢，所以总是为他担心。一次，老头梦见他的儿子被狮子害死了。他生怕噩梦成谶，就悬空造了一座华丽的房子让儿子住进去，把他保护起来。为了分散他的注意力，不再一心想着打猎，也为了让他高兴，做父亲的特地让人在房内墙上画了各种各样的动物，其中也有狮子。可是，那年轻人越看这些画，越觉得心里烦躁不安。

终于有一天，他对着画中的狮子狠狠骂道：“该死的野兽，因为你让我父亲做了一个荒诞的梦，害得我像娘们似的被关在这座房子里。我该怎么收拾你呢？”

话音才落，他抡起拳头朝墙上打去，想把那狮子打瞎了。不料有根刺扎进了他的指甲缝，再也拔不出来，伤口严重感染，体温升高，炎症迅速蔓延开来。高烧来势凶猛，持久不退，最终夺去了他的生命。

就这样，尽管仅仅是一只画中的狮子，果真把年轻人害死了，毫厘不爽地应验了他父亲梦见的凶兆。

本则寓言意谓：命由天定，吾辈惟有坦然直面，不宜枉费心机与之抗衡，只因劫数难逃，无由趋避。


295　The Child Thief and His Mother

A child stole the writing-tablet [delton] of his fellow pupil at school and brought it home to his mother. Instead of chastising him, she praised him. And another time he stole a cloak [himation] and gave it to her and she praised him even more. Later, coming of age and becoming a young man, he brought her ever more important stolen goods. But, one day, he was caught in the act. His hands were tied behind his back and he was led off to the executioner. His mother went with him and beat her chest. He declared that he would like to whisper something in her ear. As soon as she bent to listen, he grabbed her ear lobe and severed it with one bite of his teeth. She reproached him for his impiety: not content with the crimes he had already committed, he went on to mutilate his mother! He replied:

'If, from the time I brought you the first writing-tablet that I stole, you had thrashed me, I would not have come to this pass where I am now: I would not be being led to my death.'

This fable shows that those who are not reprimanded from the outset grow up and get worse.

小偷和他的母亲

有个小孩在学校里偷了同学的写字板，带回家交给母亲。做母亲的非但未予训斥，反而表扬了他。第二次他偷了一件外衣，交给母亲，母亲对他更是赞赏有加。等到小孩长大成人，就去偷更为贵重的东西来上交母亲。终于有一天，他行窃时被当场抓获，反剪双手让人押送到刽子手那里去了。他母亲紧随其后，捶胸顿足，悲不自胜。小偷表示要和母亲贴耳说几句悄悄话。就在他母亲俯身听他说话的一刹那，小偷猛地衔住了她的耳朵，狠命咬了下来。母亲责备他大逆不道，自己犯了罪不算，还要残害生身母亲。小偷回答说：“如果当初我把偷来的写字板给你时，你就狠狠揍我一顿，我也不至于落到今天这般田地，被押赴刑场处死了。”

本则寓言意谓：初犯小过不予惩戒，日后势必酿成大罪。


296　The Child Bather

One day, a child bathing in a river was in danger of drowning. Seeing a traveller pass by, he called out to him for help. The traveller scolded him for his recklessness. The boy cried out:

'But get me out of trouble first! Later, when you have saved me, make your reproaches!'

This fable applies to people who give others a pretext for treating them unkindly.

洗澡的小孩

某日，在河里洗澡的小孩眼看快淹死了，看见有人走过，便高喊救命。过路人一味责备小孩拿生命当儿戏。小孩急得嚷道：“你伸手拉我一把，救我起来，再数落我吧！”

本则寓言适用于下述人等：是辈行事不慎，难免授人口实，可谓咎由自取。


297　The Receiver of a Deposit of Money, and the God Horkos

A man, to whom a friend had entrusted a deposit of money, was intending to withhold repayment. When this friend issued a court summons for him to take an oath [horkos], he became anxious and departed for the countryside. At the town gates he met a lame man, also leaving, and he asked him who he was and where he was going. The latter replied that he was the god Horkos [Oath] and that he was seeking out the ungodly. So the man asked a second question:

'And after how long an interval is it that you usually return to the towns?'

'After forty, sometimes thirty, years,' he replied.

After that, the man didn't hesitate to swear the next day that he had never received the money. But he came face to face with Horkos, who led him off to hurl him from a cliff. The man moaned:

'You told me that you didn't come back for thirty years, but you haven't even granted me a single day in safety.'

Horkos replied:

'You ought to know that when someone wishes to provoke me, I have the habit of returning on the same day.'

This fable shows that there is no specified day for divine punishment of the godless.

代管钱财的人和荷耳科斯神
①



有个人代为保管朋友寄存的钱财，不想归还对方，企图占为己有。朋友让法院发出传票，要他出庭起誓。他忐忑不安地向郊外走去，在城门口看见一个跛子也准备出城，便问他姓甚名谁，意欲何往。那人回答说，他是荷耳科斯神，去搜索那些不敬神的人。他又问道：“你通常要隔多久再回城里来呢？”

“要隔四十年，有时也许只隔三十年。”荷耳科斯神回答说。

听他这么一说，第二天，那代管钱财的人就毫不犹豫地前去起誓，说他从未收存过任何人的钱财。不料，荷耳科斯神迎面而来，把他带往悬崖绝壁，准备把他推下去。代管钱财的人哀叹道：“你明明告诉我说要隔三十年才回来，现在反倒连一天都不肯宽容。”

荷耳科斯神回答说：“你应该明白，谁要是存心招惹我，我会一如既往地当天就赶回来。”

本则寓言意谓：天谴亵渎神明者，不为期限所囿。

注释


①
 　荷耳科斯（Horkos）为监誓神，凡发伪誓者，被其推下悬崖，以示惩罚。


298　The Father and His Daughters

A man who had two daughters gave one in marriage to a gardener, the other to a potter. After a while he paid a visit to the gardener's wife and asked her how she was getting on and how their business was. She replied that things were to her liking and that she had only one thing to ask of the gods: a storm and rain to water the vegetables. A little later he went to visit the potter's wife at home and asked her how she was getting on. She replied that they lacked nothing and that she had but one wish to make: that the weather should stay fine and the sun shine to dry the pots.

'If you want good weather and your sister wants bad weather, with which of you should I join my prayers?'

Likewise, if one has two opposite ventures at the same time, one naturally wants success for both of them.

父亲和他的两个女儿

某人有两个女儿，一个嫁给菜农，另一个嫁给陶工。嗣后不久，他去探视嫁给菜农的女儿，问她日子过得怎样，买卖是否赚钱。她回答说，一切称心如意，只是祈求老天立即刮风下雨，使蔬菜得以及时浇灌。不久他又去看望嫁给陶工的女儿，问她日子过得怎样。她回答说，万事完美无缺，只是祈求上苍确保日丽风和，使坯子得以迅速干燥。

“你巴望天晴，而你姐企盼下雨，我这当爹的该为你们哪一个祈求呢？”

本则寓言意谓：二事扞格不入，欲求兼而为之，势必左支右绌，卒致一无所成。


299　The Partridge and the Man

A man caught a partridge while hunting and was about to kill it. She pleaded with him:

'Let me live! In my place I would bring you lots of partridges.'

'All the more reason to kill you,' replied the man, 'since you wish to ensnare your friends and comrades.'

This shows that the man who weaves a plot against his friends will himself fall into danger and ambushes.

山鹑和人

有人打猎时捉到一只山鹑，正准备杀了，山鹑恳求他说：“饶了我吧！有我在这儿，可以帮你诱捕更多的山鹑。”

“如此说来我就更有理由杀你了。”

那人回答说：“因为你居然想设圈套陷害自己的朋友和同伴。”

本则寓言意谓：设计陷害友朋者，终将作茧自缚，祸及己身。


300　The Thirsty Pigeon

A pigeon, driven by thirst, saw a basin [krater] of water in a painting and believed it to be real. So, with a great flapping of wings, she hurled herself against it rashly and broke the tips of her wings. Falling to the ground, she was caught by a passer-by who was there.

Similarly, some men carried away by the strength of their passions thoughtlessly undertake ventures and hurry, without hesitation, to their ruin.

口渴的鸽子

有只鸽子口渴难忍，瞥见画上有一盆水，误以为是真的，就劈劈啪啪振翅飞去，不小心一下子撞在画上，折断了翅膀，掉落在地，被一个在场的过路人逮住了。

世间愚人与之相仿：彼等为激情所驱，不假思索，率尔行事，卒致咎由自取。


301　The Pigeon and the Crow

A pigeon, kept in a dovecote, boasted loudly of her fertility. Hearing this, a crow said to her:

'Hey, friend! Stop boasting like that. For the more children you have, the more you should lament slavery.'

It is the same with domestic slaves. The worst off are the ones who have children in slavery.

鸽子和乌鸦

关在棚里的鸽子咕咕直叫，自夸生育力强，子女众多。乌鸦听了，对她说道：“喂，朋友！别那么自吹自擂了。你生育的子女越多，所受的奴役也越多，为此你该感到更加悲哀才是。”

家奴情状与之相仿：自身受羁供人驱使，累及子女亦复如是，遭际不幸莫过于此。


302　The Two Carrying-pouches

Once upon a time, when Prometheus created men, he hung from them two carrying-pouches. One of these contained the deficiencies of other people and was hung in front. The other contained our own faults, which he suspended behind us. The result of this was that men could see directly down into the pouch containing other people's failings, but were unable to see their own.

One can apply this fable to the muddle-headed person who, blind to his own faults, meddles with those of others which do not concern him at all.

两只口袋

当初普罗米修斯造人，让每个人身上挂两只口袋，一只装别人的缺点，挂在胸前，另一只装自己的过错，挂在背后。结果，人们只消一低头就看见了别人的缺点，自己的过错却看不见了。

本则寓言适用于愚妄之徒：彼等视而不见自身缺陷，无端索垢求疵非议他人。


303　The Monkey and the Fishermen

A monkey perching in a lofty tree saw some fishermen casting their drag-net into a river and watched what they did. Later, leaving their net, they withdrew a short distance to have their lunch. Then the monkey, climbing down from the tree, tried to do what they did, for this animal, it is said, has a natural aptitude for mimicry. But, as soon as he touched the net, he got caught up in it and was in danger of drowning. He then said:

'I only got what I deserve; why have I taken up fishing without having learned how to first?'

This fable shows that by meddling in affairs which one doesn't understand, not only does one gain nothing, but one also does oneself harm.

猴子和渔夫

猴子坐在大树上，看见几个渔夫把拖网撒入河里，便留意观察他们的一举一动。过了一会儿，渔夫们放下网，到近处吃午饭去了。猴子一骨碌从树上下来，试图模仿渔夫的动作，因为据说这种动物具有模仿的禀赋。可是，他一拿起网就被缠在里面，再也出不来，眼看就要淹死了。他喃喃自语道：“我真是自作自受，又没学过打鱼，为什么偏去干这一行呢？”

本则寓言意谓：于本行无涉之事，偏偏强行介入，岂止一无所获，且将危及己身。


304　The Monkey and the Dolphin

It is the custom when voyaging by sea to take with one some little Maltese terriers and some monkeys to amuse oneself with during the crossing. So, then, a man who was sailing the seas had a monkey with him. When they were off Cape Sounion of Attica [a promontory near Athens], a violent storm broke, the vessel capsized and everyone jumped overboard to save themselves, including the monkey. A dolphin saw him and, taking him for a man, slid underneath him, held him up and carried him towards dry land. When they arrived at the maritime port of Piraeus he asked the monkey if he was an Athenian. The monkey replied that he was and that he even had illustrious Athenian parents. The dolphin asked him if he also knew Piraeus. The monkey, believing him to be speaking of a man, said yes, and that in fact he was one of his best friends. Enraged by such a lie, the dolphin dived down into the water and the monkey was drowned.

This fable shows that men who do not know the truth delude other people.

猴子和海豚

航行时带上几只马耳他小狗和猴子供途中消遣，对航海者来说，已成为一种风气。有人航行时也带着一只猴子。航船刚驶离阿提卡的苏尼翁海角
①

 ，突然起了风暴。船被打翻了，旅客纷纷跳入海中，泅水渡海，猴子也随着众人一起逃生。海豚见了猴子，误以为是人，就轻快地游到他身下，把他托起来送往陆地。他们到达比雷埃夫斯
②

 时，海豚问猴子是不是雅典人，猴子说是，并说他的祖先还是当地的大户人家。海豚又问他是否认识比雷埃夫斯，猴子满以为海豚指的也是什么人，就回答说认识，并说那还是他的一个最好的朋友。海豚发现猴子公然说谎，非常气愤，便潜入海底，结果猴子沉没水中淹死了。

本则寓言意谓：蒙昧无知之徒，一味诳言欺世。

注释


①
 　苏尼翁海角（Cape Sounion）位于雅典领土阿提卡东南部。


②
 　比雷埃夫斯（Piraeus或Piraievs）建于公元前450年，为希腊一港口。


305　The Monkey and the Camel

At an assembly of the beasts, a monkey got up and danced. He was enthusiastically applauded by everyone present. A jealous camel wanted to earn the same praise. He got up and also tried to dance, but he did such absurd things that the other animals became disgusted and beat him out of their sight with sticks.

This fable is suitable for those people who, through envy, compete with those who are their betters.

猴子和骆驼

群兽聚会时，猴子起来跳舞，备受大家欢迎，赢得了阵阵喝彩。骆驼见了眼红，也想博得同样的赞誉。他站起身来，吃力地摆弄舞姿，结果窘相毕露，丑态百出，群兽看了兴味索然，就用棍棒把他打跑了。

本则寓言适用于下述人等：是辈忌妒心切，偏与强者竞争。


306　The Monkey's Children

The monkeys, it is said, give birth to two children at once. Of these two children the mother cherishes and feeds one with tender care, whereas she despises and neglects the other one. So it happens that, by divine fate, the little one that the mother takes care of with love and clasps in her arms is suffocated to death by her, and the one she neglects reaches a perfect maturity.

This fable shows that chance is more powerful than forethought.

两个小猴

据说有一对猴子，同时生了两个小猴。对其中一个，母猴特别疼爱，加以精心喂养；而对另一个却十分憎厌，压根儿不予理会。岂料天命难违，那个备受母亲关爱的小猴，被紧紧搂在怀里，活活给闷死了；而那个被弃置不顾的小猴，反倒安然无恙地长大了。

[image: alt]


骆驼见了眼红，也想博得同样的赞誉。他站起身来，吃力地摆弄舞姿，结果窘相毕露，丑态百出……

本则寓言意谓：凡事皆有定数，人算不如天算。


307　The Sea Voyagers

Some people boarded a ship and took to sea. When they were out in the open, a violent storm blew up and the vessel was in danger of sinking. One by one the passengers tore at their clothes, invoking the gods of their countries with tears and moans and promising to make offerings of thanks if they escaped and the boat was saved. But the tempest stopped and calm was restored. So they began to make merry, to dance, to leap about like people do who have escaped from an unforeseen danger. Then the stout-spirited steersman sprang up and said to them:

'My friends, let us rejoice, but let us do so like people who may yet again encounter the storm.'

The fable shows that you shouldn't become too elated with success, and that you should remember the fickleness of chance.

航　海　者

有几个人乘船出海。到了海上，风暴骤起，船随时都有沉没的危险。船上乘客纷纷撕扯着身上的衣服，连哭带喊地祈求家乡的神祇保佑，向他们许愿，说如果船能脱险，他们得以生还，一定献上感恩的祭礼。风暴终于停息了，大海恢复了平静。他们躲过了一场飞来横祸，于是就摆宴庆贺，手舞足蹈，欢蹦乱跳。此时，始终神色自若的舵手站起来对他们说：“朋友们，尽情欢乐吧。如果一旦风暴再次降临，我们还能像现在这样，就好了。”

本则寓言意谓：侥幸获胜切莫得意忘形，须知人事沧桑祸福无常。


308　The Rich Man and the Tanner

A rich man came to live next door to a tanner. As he couldn't bear the bad smell from the tanner's yard, he kept on urging him to move somewhere else. The tanner continually postponed the move, promising to go in a little while. But, as their dispute was ceaselessly prolonged, the rich man eventually got used to the smell and stopped pestering the tanner.

This fable shows that habit ameliorates the sources of annoyance.

有钱人和鞣皮匠

有钱人凑巧和鞣皮匠相邻而居，由于受不了鞣皮匠作坊里散发出来的臭气，就几次三番地催鞣皮匠搬家。鞣皮匠嘴上答应不久就搬，却一再拖延，没有动迁。就这样，双方争持不下，最终有钱人闻惯了臭气，也就偃旗息鼓，不再和鞣皮匠纠缠了。

本则寓言意谓：令人生厌之物，一如鲍鱼之肆，久而不闻其臭。


309　The Rich Man and the Mourners

A wealthy man had two daughters. One of them died and so he hired some mourners. The remaining daughter said to her mother:

'We are so wretched, for although we are the bereaved ones, we do not know how to make the lamentations. Whereas these women, who are nothing to us, beat themselves and weep with so much violence.'

The mother replied:

'Don't be surprised, my child, if these women make such pitiable lamentations; they do it for money.'

Thus it is that some people, prompted by their own interest, do not hesitate to trade in the unhappiness of others.

富人和哭丧婆

富人家里有两个女儿。一个女儿死了，他雇了几个哭丧婆来助哀代哭。另一个女儿对母亲说：“我们实在不幸，家有丧事，不会举哀，而这些非亲非故的哭丧婆，却那么使劲地捶胸顿足，大放悲声。”

母亲回答说：“儿啊，不必大惊小怪，这几个哭丧婆无非看在钱的分上，才在那儿一个劲地哀嚎。”

世人行事有与此类似者：为一己之私所驱，不惜凭借他人不幸，昧心牟利生财。


310　The Shepherd and the Sea

A shepherd who pastured a flock of sheep by the sea, seeing how calm the waves were, conceived a desire to sail forth and do some trading. So he sold his sheep, bought some dates and set sail. But a heavy storm arose and the boat was in danger of sinking. So he threw his cargo overboard and, with great difficulty, saved himself with his empty boat. Some time later a man came along. As he was admiring the calmness of the sea, which seemed quiet at the moment, our shepherd spoke up and said to him:

'Ah, my good man, she wants some more dates, it seems. That's why she appears calm.'

This fable shows that mishaps serve as lessons to men.

牧人和海

有个牧人在海边放羊，看见海面风平浪静，便心血来潮想去航海经商。他把羊卖掉，买了一批枣儿便启航了。不料海上风暴骤起，航船面临沉没的危险。他只得把货物抛入大海，费了九牛二虎之力，才连船带人得以死里逃生。嗣后，有人打海边经过，其时海面又显得一片岑寂，那人不禁对海水的静谧之美赞叹不已。牧人听了大声说道：“啊呀，好朋友，看来大海又想吃枣儿了，所以才显得那么平静。”

本则寓言意谓：经一蹶者长一智。


311　The Shepherd and the Dog Who Fawned upon Sheep

A shepherd had a huge dog and he used to throw it the stillborn lambs and dying sheep to eat. Then, one day when the flock was resting in the fold, he saw his dog approach some ewes and fawn upon them.

'Hey, you!' he called out to it, 'may the fate you wish on them befall you instead!'

This fable is addressed to flatterers.

牧人和狗

牧人豢养了一条很大的狗。他时常把死了的大羊和小羊扔给那狗吃。有一天，羊群进了圈，牧人看见狗走到几只母羊跟前摇尾讨好，就对他嚷道：“你这个坏蛋，但愿你想让羊遭受的厄运，最终降临到你的头上！”

本则寓言专指阿谀奉承之流。


312　The Shepherd and the Wolf Cubs

A shepherd found some wolf cubs and reared them with great care in the hope that, when grown, they would not only guard his own sheep but would also seize the sheep of other people and bring them to him. But, as soon as they reached maturity, they took an opportunity when they had nothing to fear and began to ravage his flock. When he realized this calamity he groaned and said:

'It serves me right. For why did I rescue the young of animals which one has to destroy when they are grown up?'

In saving bad people we unwittingly give them the power to turn against us first of all.

牧人和小狼

牧人发现了几只小狼，精心加以喂养，希望等他们长大后，既能为他守护羊群，又能让他们把别人的羊叼来，据为己有。谁知小狼长大后，趁主人不在，肆无忌惮地把他的羊全咬死了。主人回来发觉大祸降临，禁不住长吁短叹，说道：“我活该倒霉，我本应趁小狼未长成时就把他们杀了，为什么偏要去救他们呢？”

知其非人而救之，难免养痈成患，自遭祸害。


313　The Shepherd and the Wolf Raised with the Dogs

A shepherd found a new-born wolf cub and took it home to rear with his dogs. When the wolf cub grew to maturity, if a wolf sometimes carried off a sheep he would chase it, along with the dogs. When, occasionally, the dogs couldn't catch up with the wolf and in consequence turned back, he pursued it until he caught up with it, and would then have his share of the spoils like the wolf he was. Then he would turn back. If a wolf didn't kill a sheep outside the sheepfold, he would kill one himself on the sly and eat it with the dogs. But, finally, the shepherd guessed this and understood what was happening, so he killed the wolf and hung him from a tree.

This fable shows that the naturally wicked cannot be given a good character.

牧人和狼

牧人捡到一只初生的小狼，把他抱回去和狗一起喂养。小狼长大以后，如有狼来拖羊，他就跟着狗一起去追赶。有时狗追不上狼，全都灰溜溜地回去了，他却紧追不舍，待追上后便以狼的身份赢得一份猎物，然后才扭头回来。没有狼在羊圈外捕杀羊时，他就偷偷摸摸地咬死一只羊，同狗一起分食。牧人觉得事情有点蹊跷，最终发现了他的所作所为，就把小狼杀了挂在树上示众。

本则寓言意谓：生性无赖之徒，实难弃恶从善。


314　The Shepherd and the Wolf Cub

A shepherd found a tiny wolf and reared it. Then, when it was a cub, he taught it to steal the sheep from the neighbouring flocks. One day, the wolf confronted him and said:

'Now that you have got me into the habit of stealing, take care you don't miss any of your own sheep.'

People who are naturally clever, once trained to pillage and theft, as often as not do more harm to their masters than to strangers.

牧人和小狼

牧人发现一只小得可怜的幼狼，带回家去喂养。后来，狼逐渐长大了，牧人便唆使他去偷盗邻居的羊。终于有一天，小狼公然当着他的面说道：“你既然让我养成了偷盗的习性，可得留意你自己的羊不要丢失了。”

天生狡黠之徒，一旦偷盗成性，对其主之危害，较之对陌路者，有过之而无不及。


315　The Shepherd and the Sheep

A shepherd drove his sheep into an oak wood where he spotted a huge oak tree covered in acorns. He spread out his cloak beneath the tree, then climbed up it and shook the acorns down. The sheep, eating the acorns, also ate the cloak accidentally. When the shepherd climbed down and saw the damage, he cried out:

'Wicked creatures! You provide wool for others to clothe themselves, but for me, the one who feeds you, all you do is deprive me of my cloak!'

Thus, plenty of people stupidly oblige those who are nothing to them, and behave shabbily to their next of kin.

牧人和羊

牧人把羊群赶进橡树林，看见一棵高大的树上结满了橡子，就在树下把外衣抖开铺在地上，然后上树去摇落橡子。羊群在下面吃橡子，无意间把外衣也咬破了。牧人从树上下来，发现这一情况，大声抱怨说：“可恶的畜牲！你们给别人羊毛做衣服穿，我辛辛苦苦喂养你们，却把我的外衣啃坏了。”

世间不乏此类愚者：是辈刻意匡助外人，无端苛待至亲友朋。


316　The Shepherd Who Let a Wolf into the Fold, and the Dog

A shepherd, herding his sheep into the fold, also shut a wolf up with them. His dog, who realized that this should not happen, said to him:

'How can you, whose livelihood is sheep, let a wolf go in with them?'

The company of the wicked in itself causes most harm, and even death.

牧人和狗

牧人驱赶羊群入栏，却把一只狼也关了进去。他的狗明白主人不该那么做，便对他说：“你靠牧羊为生，怎么能引狼入栏，让他和羊呆在一起呢？”

与恶人为伴，轻则罹祸，重则丧生。


317　The Joking Shepherd

A shepherd who led his flock rather far from the village frequently indulged in the following practical joke. He called to the people of the village to help him, crying that wolves were attacking his sheep. Two or three times the villagers were alarmed and rushed forth, then returned home having been fooled. But, in the end, it happened that some wolves really did appear. While they ravaged the flock, the shepherd called out for help to the villagers. But they, imagining that he was hoaxing them as usual, didn't bother with him. So it was that he lost his sheep.

This fable shows that liars gain only one thing, which is not to be believed even when they tell the truth.

爱开玩笑的牧人

有个牧羊人赶着羊群到距村子较远的地方去放牧。他常常恶作剧，大声嚷道狼来袭击他的羊群了，向村里人呼救。有两三次，村里人慌慌张张地闻声赶来，发现受了愚弄，便都回去了。没想到，后来狼真的来吃他的羊了。牧人声嘶力竭地向村民呼救，大家以为他又像往常那样在开玩笑，没有搭理他。于是，牧人的羊全被狼吃了。

本则寓言意谓：纵然嗜谎者所言属实，亦无从取信于人。


318　Polemos and Hybris

All the gods, having decided to get married, each took the wife that fate assigned to him. The God of War [Polemos], being left for the last drawing of lots, could find only Wanton Violence [Hybris]. He fell madly in love with her and married her. That is why he goes everywhere where she goes.

Everywhere where wanton violence appears in a city or among the nations, war and battle go also.

波勒摩斯和海波丽丝

众神立意成婚，各自听凭命运的安排，采用抽签的方式择取配偶。轮到战神波勒摩斯最后抽签时，已别无选择，只剩下淫乱无比、残暴成性的催命荡妇海波丽丝了。战神狂热地迷恋催命荡妇，和她结为夫妻。正因为这样，不管催命荡妇去哪儿，战神总是如影随形，接踵而至。

都城、邦国之中，一旦淫乱成风，暴行迭起，势必战乱频仍，纷争不已。


319　The River and the Hide

A river, seeing an oxhide floating in her waters, asked it its name. 'I am called Hard,' it replied.

Then, increasing the effect of her current upon it, the river replied: 'Find another name, for I shall quickly make you soft.'

Often, bold and arrogant people are overwhelmed by the misfortunes of life.

河和皮革

河看见一张皮革在水上漂来漂去，便问它姓甚名谁。

“我叫硬牛皮。”皮革回答说。

河于是增大流速向皮革冲去，说道：“你另起个名字吧，我很快会让你变得软绵绵的。”

造化弄人，祸福无常，身名俱灭者，泰半狂妄之徒。


320　The Sheared Sheep

A sheep who had been clumsily sheared said to the person who had done it: 'If it's my wool you want, then cut higher up. If you want my meat, then just kill me and get it over with. But don't keep torturing me like this.'

This fable applies to those who are clumsy in their craft.

被剪毛的羊

一个笨手笨脚的人给羊剪毛。羊对他说：“你想要我的毛，不妨剪高点；想要我的肉，就干净利索地把我宰了。可别像现在这样来回地折磨我。”

本则寓言适用于技艺低下者。


321　Prometheus and Men

On the orders of Zeus, Prometheus made men and beasts. But Zeus remarked that there were many more animals than men and instructed him to transform some of the beasts into men. Prometheus carried out this order. It resulted in those who hadn't been given human form in the beginning taking the shape of men but having the souls of beasts.

This fable applies to clumsy and savage men.

普罗米修斯和人

奉宙斯之命，普罗米修斯造了人和野兽。宙斯发现造出来的野兽远比人多，便指示普罗米修斯把一些野兽改造成人。普罗米修斯遵命行事，结果那些野兽尽管改头换面，具有人的外形，但野兽的本性却丝毫未变。

本则寓言适用于愚鲁粗鄙之徒。


322　The Rose and the Amaranth

An amaranth, which grew beside a rose, said to it:

'How beautiful you are! You are the delight of gods and men. I congratulate you on your beauty and your scent!'

The rose replied:

'I only live but for a few days, Amaranth. And even if no one cuts me I wither. But you, you are always in flower and you remain ever young.'

It would be better to remain content with little than to live in luxury for a short time, and then to exchange it for misfortune and even death.

玫瑰和不凋花

有一朵不凋花，对长在身旁的玫瑰说：“瞧你长得多漂亮啊！你赢得了神和人的一致赞赏。我祝贺你拥有美丽的外貌和芳香的气息！”玫瑰回答说：“不凋花，我只不过存活几天罢了，即使不遭人摧残，也会自行凋谢。而你就不同了，总是常年开花，始终青春焕发。”

人当安于贫贱，须知浮云富贵，转瞬即逝，祸患乃至死亡，旋踵即至。


323　The Pomegranate Tree, the Apple Tree, the Olive Tree and the Bramble Bush

One day the pomegranate tree, the apple tree and the olive tree were contesting the quality of their fruits. The discussion became rather animated and a bramble, who was listening to them from a nearby hedgerow, said:

'Dear friends, do let us stop quarrelling with one another!'

It is thus that, at those times when the best of the citizens are divided, people of low birth try to assume importance.

石榴树、苹果树、橄榄树和荆棘

某日，石榴树、苹果树和橄榄树争论谁结的果实好。他们正争辩得不可开交时，一直在篱笆外边听着的荆棘插嘴说：“尊贵的朋友，千万别再争吵了！”

与之相仿，城邦贵族一旦失和内讧，区区平民随即伺机而起。


324　The Trumpeter

A trumpeter who summoned the assembly of troops was captured by the enemy and called out:

'Do not kill me, comrades, without due consideration and for no reason. For I have not killed any of you and apart from my brass [chalkos] I have nothing.'

But someone replied:

'All the more reason for you to die, since, not being able to go to war yourself, you arouse everyone else to combat.'

This fable shows that those who provoke evil are the more guilty.

号　　兵

有个号兵，在吹号召集部队时，被敌人俘获了。他大声嚷道：“诸位爷们，不要平白无故把我杀了，因为我从未杀过你们当中的任何人。除了身上的这把铜号，手里什么武器也没有。”

敌人回答说：“正因为这样，你更是该死，你本人虽不会打仗，却鼓动别人来和我们作战。”

本则寓言意谓：唆使他人作恶，无疑罪加一等。


325　The Mole and His Mother

A mole—the mole is a blind creature—said to his mother that he could see. To put him to the test, his mother gave him a grain of frankincense [libanōtos] and asked him what it was.

'It's a pebble,' he said.

'My child,' replied the mother, 'not only are you bereft of sight, but you have also lost your sense of smell.'

Similarly, boastful people promise the impossible and are proved powerless in the most simple affairs.

鼹鼠和他的妈妈

有只鼹鼠（一种盲目动物）告诉他妈妈说，他能看见东西了。为了试探他，妈妈拿出一粒乳香，问他是什么东西。

“是一粒圆石。”鼹鼠说。

“我的孩子，”鼹鼠妈妈回答道，“你不但什么也看不见，而且连嗅觉也失灵了。”

大言欺世者与之相仿：是辈自诩具无所不能之才，偏乏处置日常琐事之力。


326　The Wild Boar and the Fox

A wild boar was sharpening his tusks on a tree trunk one day. A fox asked him why he did this when there was neither huntsman nor danger threatening him.

'I do so for a good reason,' he replied. 'For if I am suddenly surprised by danger I wouldn't have the time to sharpen my tusks. But now I will find them ready to do their duty.'

This fable shows that it is no good waiting until danger comes to be ready.

野猪和狐狸

有一天，野猪在树根上磨牙。狐狸问他，一无猎人，二无危险，为何还要磨牙。

“我这么做当然有我的道理，”野猪回答说，“因为一旦大祸临头，我就来不及磨了。现在就磨好，到时就用得上了。”

本则寓言意谓：自当未雨绸缪，不宜临阵磨枪。


327　The Wild Boar, the Horse and the Huntsman

The wild boar and the horse shared the same pasture. Because the wild boar continually ruined the grass and muddied the water, the horse, wanting to have his revenge, turned to a hunter for help. But the latter announced that he couldn't lend him a hand unless he would agree to wear a bridle and to carry him on his back. The horse yielded to all his demands. Then the huntsman mounted on to his back, took and overcame the boar and, leading the horse home, he tied him to the stable rack.

Thus, blind rage makes many people wreak vengeance on their enemies, thereby throwing themselves under the yoke of other people's power.

野猪、马和猎人

野猪和马在一块吃草。野猪动辄践踏青草，不时把水搅浑。马为图报复，就去找猎人求助。猎人说，除非马答应套上笼头让他骑，要不就没法帮这个忙。马答应了，于是猎人骑着马逮住并征服了野猪，然后把马牵回家，拴在饲槽上。

与之相仿，世间不乏此类人等：是辈激于无名孽火，借助外力报复仇家，卒为旁人坐收渔利。


328　The Sow and the Dog Insulting One Another

The sow and the dog were outdoing each other with insults. The sow swore by Aphrodite that she would tear the dog to pieces. The dog replied ironically:

'It's all very well for you to swear by Aphrodite. It's evident she loves you with all her tenderness, she who absolutely refuses to admit to her temple anyone who has tasted of your impure flesh.'

'That is even more proof that the goddess cherishes me, since it means that she simply throws out anyone who kills me or maltreats me in any way at all. As for you, you smell bad—worse when you're alive than when you're dead.'

This fable shows that prudent rhetors skilfully turn the insults of their enemies into commendation.

猪　和　狗

猪和狗对骂，互不相让，越吵越凶。猪以阿佛洛狄特的名义起誓，说不把狗撕成碎片，难消心头之恨。狗用讽刺的口吻回答说：“你凭阿佛洛狄特起誓，算是选准了对象。看得出来，她对你满腔柔情，一片爱意。难怪谁要是吃过脏兮兮的猪肉，就决不让谁再进她的圣庙。”

“这一规定更证实了女神对我的爱护。在任何情况下，谁要是杀了我，或是虐待我，谁就会受到她的唾弃。至于你，浑身臭烘烘的，尤其是活着的时候，那股味儿更是臭不可闻。”

本则寓言意谓：娴于辞令者巧舌如簧，辄能将敌方之诋毁，化为对己身之褒扬。


329　The Wasps, the Partridges and the Ploughman

Some wasps and some partridges, desperate with thirst, went to a ploughman to ask him for a drink, promising in exchange for a little water to render him a service. The partridges offered to dig his vines and the wasps offered to buzz around to divert thieves with their stings. The farmer replied:

'But I have two oxen who do everything for me without any promises. It would be better that I give them water rather than you.'

This fable applies to corrupt men who promise their services and cause great damage.

黄蜂、山鹑和农夫

几只黄蜂和山鹑口渴难忍，飞到农夫跟前讨水喝，答应为农夫效劳，以示知恩图报。山鹑许诺给葡萄树松土，黄蜂则许诺在葡萄树四周飞行巡查，用毒刺蜇走偷盗的人。农夫回答说：“我有两头牛，他们虽然从未给我任何许诺，却什么活儿都干，与其给你们水喝，还不如给他们呢。”

本则寓言适用于轻诺寡信者，是辈每每成事不足、败事有余。


330　The Wasp and the Snake

One day, a wasp settled on the head of a snake and tormented it, stinging him without respite. The snake, mad with pain, not being able to take revenge on his enemy, put his head under the wheel of a wagon. And thus the wasp died with him.

This fable shows that some people do not recoil from the idea of dying with their enemies.

黄蜂和蛇

有一回，黄蜂飞落在蛇的头上，一个劲儿地蜇他，折磨他。蛇疼痛难熬，又没法向仇敌报复，只得把头伸到车轮底下。就这样，黄蜂和蛇一起被辗死了。

本则寓言意谓：处境险恶为敌所制，不惜与之同归于尽，此类事例间或有之。


331　The Bull and the Wild Goats

A bull was being chased by a lion and took refuge in a cave where there were some wild goats. Gored and butted by them, he said:

'If I endure your blows it's not because I am afraid of you. What I am in fear of is standing outside the cave.'

It is often thus, that the fear of someone stronger than us makes us tolerate the attacks of someone weaker than ourselves.

公牛和野山羊

公牛被狮子追逐，躲进了山洞，洞里有几只野山羊。野山羊纷纷用头顶他，用角撞他。公牛说：“我忍受你们对我的攻击，并不是怕你们，而是怕那站在洞口的狮子。”

类似情状屡见不鲜：世人畏避强者，无奈忍辱含垢，一任弱者欺凌。


332　The Peacock and the Crane

The peacock was making fun of the crane and criticizing his colour: 'I am dressed in gold and purple,' he said. 'You wear nothing beautiful on your wings.'

'But I,' replied the crane, 'sing near to the stars and I mount up to the heights of heaven. You, like the cockerels, can only mount the hens down below.'

It would be better to be renowned and in poor garments than to live without honour in rich attire.

孔雀和白鹤

孔雀嫌白鹤羽毛的颜色不好看，就嘲笑他说：“我穿金着紫，你的羽毛却是一片煞白，毫不美观。”

白鹤回答说：“我高歌于星际，翱翔于苍穹，你却只会像地上的公鸡一般行事，趴在母鸡的身上瞎折腾。”

衣衫褴褛而德高望重，胜似遍身绮罗而声名狼藉。


333　The Peacock and the Jackdaw

The birds were consulting together on the choice of a king. The peacock demanded to be named king by virtue of his beauty. And the birds were about to vote for him when the jackdaw called out: 'But if you reign, what help can we expect from you when the eagle comes hunting for us?'

This fable shows that you should not reprimand those who, foreseeing future dangers, take precautions in advance.

孔雀和穴鸟

众鸟聚首商议由谁来当国王，孔雀自恃外表英俊，要求大家举他为王。众鸟正打算投票表示赞同，穴鸟却高声嚷道：“如果让你孔雀来称王的话，一旦我们遭到鹰的追逐，难道能指望你来相救吗？”

本则寓言意谓：视祸于未萌，防患于未然，具如许先见之明者，不当斥之为好事之徒。


334　The Cicada and the Fox

A cicada was singing at the top of a lofty tree. A fox, who wanted to eat it, thought up the following trick. He took up his position opposite her, he admired her delightful singing and he invited her to come down. He said he would like to see the creature which possessed such a beautiful voice. Suspecting the trap, the cicada tore off a leaf and let it fall. The fox pounced upon it, believing it was the cicada.

'You are mistaken, friend,' she said to him, 'if you believed that I would come down. I have mistrusted foxes ever since the day when I saw the wings of a cicada in a fox's droppings.'

The misfortunes of a neighbour make a sensible man wiser.

蝉和狐狸

蝉在大树顶上唱歌。狐狸想吃蝉，便设下了一个圈套。他故意站在蝉的对面，赞叹蝉的歌声美妙，劝她下来，说他想见识一下究竟是何等天生尤物，具有如此动听的歌喉。蝉察觉内中有诈，就摘了一片树叶扔下来。狐狸误以为是蝉，猛地扑了过去。

蝉对狐狸说：“朋友，要是你以为我会下来，那可就错了。 自从看见狐狸的粪便里搀杂着蝉的翅膀，我对狐狸就怀有戒心了。”

邻人受灾遭祸，智者引为殷鉴，从中获取教益。


335　The Cicada and the Ants

It was winter. Their grain was damp and the ants were drying it. A cicada, who was hungry, asked them for something to eat. The ants replied:

'Why didn't you too store up some provisions during the summer?'

'I didn't have the time for that,' replied the cicada. 'I was singing melodiously.'

The ants made fun of her:

'Ah well,' they said, 'since you sang in summer you can dance in winter.'

This fable shows that in all things one should beware of negligence, if one wishes to avoid danger and trouble.

蝉和蚂蚁

冬天，蚂蚁把受潮的粮食搬出来晒干，一只饥饿的蝉向他们乞食。蚂蚁对他说：“你何不趁早在夏天也储备点粮食呢？”

“那时我没功夫干活，”蝉回答说。“我在唱悦耳的歌曲。”

蚂蚁调侃他，说道：“太好了，你在夏天唱歌，到了冬天就跳舞吧。”

本则寓言意谓：欲求防患未然，莫如深图远虑。


336　The Wall of the House and the Stake

A house wall, brutally pierced by a stake, cried:

'Why are you piercing me, who have done you no harm?'

The stake replied:

'It's not me who is the cause of your suffering but the one who is violently hitting me from behind.'

墙壁和木钉

墙壁被木钉钉得遍体伤痕，高声嚷道：“我没有伤害过你，你为什么一个劲地钉我？”

木钉回答说：“让你受罪的不是我，而是在后面猛烈敲打我的人。”


337　The Archer and the Lion

A very skilful archer went up the mountain to go hunting there. All the animals fled from him except for the lion, which alone challenged him to fight. The archer let fly an arrow which struck him. Then he said:

'Such is my messenger, after which I shall come for you myself.'

The injured lion took flight. A fox then called out to the lion to have courage and not to run away. But the lion replied:

'You can't fool me. If he has such a stinging messenger, were he to come for me himself what should I do?'

One should consider the end at the outset and consequently secure one's safety.

射手和狮子

有个熟练的射手上山打猎，所有的动物见了他，无不纷纷逃离，惟有狮子迎上前去和他挑战。射手一箭命中狮子，说道：“先让你领教一下我使者的功夫，稍后本人亲自来和你较量。”

受伤的狮子拔腿想逃，狐狸喊住他，劝他鼓足勇气，不要逃跑。狮子回答说：“你休想骗我。射手的使者已经够厉害了，要是他本人来进攻，我还有活路吗？”

凡事宜防祸于未萌，始能确保自身安全。


338　The Billy-Goat and the Vine

Just at the time when the vine bursts with young shoots, a billy-goat nibbled the buds. The vine said to him:

'Why do you damage me like this? Is there no more green grass? You needn't think I'll provide any less wine than is needed when they come to sacrifice you.'

This fable confounds people who are ungrateful and who would like to steal from their friends.

山羊和葡萄树

正当葡萄树抽芽长枝时，一只山羊把嫩芽啃了。葡萄树对山羊说：“你干吗非得这样糟蹋我呢？难道青草还不够你吃吗？你不要打什么如意算盘，以为人类把你宰了献祭时，我拿不出足够的酒来供他们享用。”

本则寓言旨在羞辱下述人等：是辈忘恩负义，不惜盗窃友朋钱财。


339　The Hyenas

They say that hyenas change their sex each year and become males and females alternately. Now, one day a male hyena attempted an unnatural sex act with a female hyena. The female responded:

'If you do that, friend, remember that what you do to me will soon be done to you.'

This is what one could say to the judge [archon] concerning his successor, if he had to suffer some indignity from him.

鬣　　狗

据说鬣狗由雄变雌，或由雌变雄，每年都要更换一次性别。某日，雄性鬣狗企图对雌性鬣狗施行反常的性行为，雌性鬣狗说道：“朋友，要是你那么干的话，请记住，同样的遭遇不久就会落到你的头上。”

欲受雅典法官羞辱无计得脱者，辄以此言作答，意谓继任法官将以其人之道还治其人之身。


340　The Hyena and the Fox

They say that hyenas change their sex every year and become alternately male and female. Now, a girl hyena, fancying a fox, reproached him bitterly for rejecting her advances and driving her away from him when she had wished to become friendly with him.

'It's not to me you should complain,' retorted the fox, 'but to your own nature, which gives me no way of knowing whether you would be my girlfriend or my boyfriend.'

This relates to the sexually ambiguous man.

鬣狗和狐狸

据说鬣狗每年都要雌雄交替地改变性别。有条母鬣狗看上了狐狸，气呼呼地责备狐狸说，她一心想和他交朋友，他却不肯和她接近。

狐狸反驳说：“该责备的不是我，而是你那多变的性别。我简直不知道该把你当成女友还是男友。”

本则寓言适用于所属性别难以归类者。


341　The Sow and the Bitch, on the Ease of Bearing Offspring

A sow and a bitch were arguing about their ease of bearing offspring. The bitch claimed that of all quadrupeds she was by far the quickest to give birth.

'When you say that,' retorted the sow, 'remember that you only give birth to blind puppies.'

This fable shows that things should be judged not by their rapidity but by the care with which they are performed.

猪　和　狗

猪和狗争论哪个更善于下崽。狗说，在所有的四足动物中，她下崽最快。

猪反驳道：“你说得也是，但请别忘了，你下的尽是些瞎崽。”

本则寓言意谓：评价产品优劣，不在费时多少，而在功夫大小。


342　The Bald Horseman

A bald man who had put false hair on the top of his head was riding along the road. A puff of wind blew off the man's false hair and the people who saw it all burst out laughing at his misfortune. So, stopping his horse, the man said:

'Is it so strange that I can't keep hair which isn't my own on my head when it couldn't even stay on the head of its rightful owner where it grew naturally?'

It is no good our grieving from accidents which arise. What Nature did not give us at birth we know we can never keep. Naked we come, naked we depart.

秃头的骑马人

有个秃子，头上戴着别人的头发，骑马沿路而行。一阵风吹掉了假发，过路人见了他的狼狈相，禁不住哈哈大笑。秃子停下马来，说道：“这头发原本不属于我，我没能留住它，有什么可大惊小怪的？当初它不是也离开了生长它的主人吗？”

因遭灾受损而沮丧于事无补，须知身外之物原本聚散无常。“赤条条来去无牵挂”，旨哉斯言。


343　The Miser

A miser turned his riches into gold, made an ingot of it and buried it in a certain place where he might be said also to have deposited his heart and spirit. Every day he went to gloat over his treasure. A labourer watched him and guessed what he was up to and, digging up the ingot, carried it off. Some time later the miser returned to the spot and found the empty hole. He began to moan and tear out his hair. A passer-by, seeing him lamenting thus and learning the reason why, said to him:

'Don't despair like that, friend. For when you had all that gold you didn't really have it. Take a stone and put that in the earth instead, and imagine that it is your gold. It will serve the same purpose. For, as far as I can see, even when the gold was there you made no use of it.'

This fable shows that, without enjoyment, possession is nothing.

守　财　奴

守财奴把变卖家产所得换成金块，埋在某一隐秘之处。这个地方使他朝思暮想，令他魂牵梦萦，他每天都要跑去把金子挖出来把玩一番。一个农夫留神观察他的行踪，猜出了内中隐情，把金子挖走了。守财奴再来时，发现那个地方已经空空如也，便拉扯头发，号啕大哭起来。有个过路人见他痛不欲生，问明了原由，就对他说：“朋友，别灰心丧气，其实你并未拥有原先的那块金子。不如拿块石头，权充金子埋入土中，这么做也能弥补你的损失，因为据我所知，你有金子时，也从未动用过。”

本则寓言意谓：空守而不知享用，纵有钱财也枉然。


344　The Blacksmith and His Puppy

A blacksmith had a puppy. While he was forging the puppy slept, but when he sat down to eat the puppy went and sat down beside him. Throwing him a bone, the blacksmith said to the puppy:

'Wretched creature! Always sleeping! When I strike my anvil you sleep but as soon as I move my jaws you wake up instantly!'

Sleepy and idle people who live off the labour of others will recognize themselves in this fable.

铁匠和他的小狗

铁匠豢养了一条小狗。铁匠打铁时，小狗就打瞌睡。铁匠坐下吃饭时，小狗就醒了，跑过来坐在他的身旁。铁匠扔了一根肉骨头给小狗，对他说：“可恶的畜牲，总是打瞌睡！我重重敲打铁砧，没能把你吵醒，而轻轻咀嚼食物，反倒把你惊醒了！”

嗜睡懒汉坐享他人之劳动所得，本则寓言恰为此类人真实写照。


345　Winter and Spring

One day, Winter mocked Spring and made fun of her: as soon as Spring arrived, no one had any peace any longer. Some people would go off to the meadows or to the forests, happy to gather blossom, lilies and roses, admire them and put them in their hair. Others would take to their ships and perhaps cross the sea to meet men of other lands. No one had any further fear of winds or floods.

'I am like a ruler and absolute despot,' said Winter. 'I bid them to turn their gaze not up to the heavens but to cast their eyes down to the earth in fear and trembling, and to stay in sometimes and resign themselves to protecting their homes all day long.'

'That's why,' replied the Spring, 'people have pleasure in being rid of you. But, on the contrary, my very name to them is a thing of beauty, the most beautiful of all names, by Zeus! So that when I disappear they treasure my memory and as soon as I appear they are full of joy.'

冬天和春天

有一回，冬天嘲弄春天，拿她开玩笑，说什么只要春天来临，人人不得安宁。有些人会去草地踏青或去林间嬉戏，兴致勃勃地采摘百合、玫瑰一类的花朵，观赏之余，当做饰物插入发际。还有些人则会扬帆出航，也许还会飘洋过海，去结交异邦人士。人们无须再担心狂风肆虐或河水泛滥成灾。

“我仿佛是一个统治者，一个十足的暴君。”冬天接着说道。“我不准世人抬头仰望天空，只许他们诚惶诚恐、战战兢兢地俯视地面。有时他们无法外出，只得呆在家里，老老实实整天看守门户。”

春天回答说：“所以世人一旦摆脱了你，立即喜上眉梢。相反，只要一提我的名字，世人马上联想起美好的事物。啊！对他们而言，我的名字无比美妙，动听极了！正因为如此，我消失以后，他们深怀眷念之情；我一出现，他们就兴高采烈了。”


346　The Swallow and the Serpent

A swallow who had nested inside a court of justice had flown off for a while. A serpent crept up and gobbled up her little ones. Finding the nest empty upon her return, she wailed, beside herself with grief. To console her another swallow told her that she wasn't the only one to have had the misfortune to lose her babies.

'Ah!' she replied, 'I am less distressed to have lost my young than that I should be a victim of a crime in a place where victims of violence should find help.'

This fable shows that ill luck or calamity is often more difficult to bear when it comes from those from whom one least expects it.

燕子和蟒蛇

有只在法院里筑巢的燕子飞出去了。蟒蛇爬进燕巢，吞食了里面的雏燕。燕子回来，发现巢里空了，不禁号啕大哭，痛不欲生。另一只燕子劝慰她说，不止她一个惨遭不幸，丢失了孩子。

她回答说：“唉，丢失孩子固然使我感到痛苦，但更令人伤心的是，在暴力受害者指望得救的场所，我竟然未能幸免，成了受害者。”

本则寓言意谓：灾祸之源出人所料，受其害者意殊难平。


347　The Swallow and the Crow Obstinately Contending over Their Beauty

The swallow and the crow were disputing their beauty. To the swallow's argument, the crow replied:

'Your beauty flourishes only during the spring. But mine survives the winter.'

This fable shows that it is better to prolong one's life than to be beautiful.

燕子和乌鸦

燕子和乌鸦争论谁美。针对燕子的论点，乌鸦反驳说：“你的外貌只有在春暖时节才显得容光焕发，而我的外貌虽历经冬日风寒，依然丝毫无损。”

本则寓言意谓：延年益寿胜似虚有其表。


348　The House-martin and the Birds

When the first mistletoe grew, the martin, sensing the danger which faced the birds, drew them all together and advised them urgently to cut off the mistletoe from the branches of the oaks where it grew; but, if that was not possible, to take refuge with men and beg them not to use mistletoe birdlime in order to trap them. The other birds laughed at the martin as being in her dotage. Hence she took herself off to live with men as a supplicant. They made her welcome for her intelligence and gave her a sanctuary at their homes. Thus it happened that the other birds were caught and eaten by men and only the martin, protected and sheltered by them, nests fearlessly even on their houses.

This fable shows that one escapes danger when one anticipates the future.

燕子和鸟类

檞寄生开始抽芽时，燕子预感鸟类即将大祸临头，便把鸟类召集起来，竭力劝他们把长在橡树枝上的檞寄生统统砍掉；如果力非所及，就到人类那里去避难，求他们别用檞寄生制成的粘胶来诱捕他们。鸟类听了都嘲笑燕子，说她信口乱扯。燕子无奈，只得独自飞到人类那里去寻求庇护。人类发现她聪明伶俐，就热情收留了她，并在家中专为她提供一个栖身之所。结果，别的鸟被人类捕食，惟有燕子得到了人类的保护，乃至可以毫无顾忌地在他们的家里做窝搭巢。

本则寓言意谓：具先见之明者方能避凶趋吉。


349　The Boastful Swallow and the Crow

The swallow told the crow:

'I am a maiden, an Athenian, a princess, daughter of the King of Athens.'

And she went on to relate how Tereus had raped her and cut out her tongue. The crow retorted:

'What would you do if you had your tongue, when without it you chatter so much?'

Through lying, boastful people testify against themselves.

燕子和乌鸦

燕子告诉乌鸦说：“我是处女之身，一个雅典人，一位公主，雅典王的千金。”

燕子接着叙说被蒂留斯
①

 强暴和割去舌头的惨痛经历。乌鸦听了对她说：“你舌头没有了，还能絮叨个没完，要是有了舌头，不就更会编造故事了吗？”

信口开河之流，每每破绽百出，不克自圆其说。

注释


①
 　蒂留斯（Tereus）系色雷斯国王，因强暴妻妹菲洛梅拉且割去其舌而遭神罚。


350　The Tortoise and the Eagle

A tortoise begged an eagle to teach him to fly. The eagle pointed out that he was not made to fly—far from it! But the tortoise only pleaded with him even more. So the eagle took him in his talons, flew up into the air and then let him go. The tortoise fell on to the rocks and was smashed to pieces.

This fable shows that often, in wanting to compete with others in spite of wiser council, we can do ourselves harm.

乌龟和老鹰

乌龟请求老鹰传授翱翔之术。老鹰告诫他，说他的本性不宜飞翔，切莫异想天开。经不住乌龟一再恳求，老鹰便用双爪把他抓住，飞往高空把他扔下了。乌龟一下掉到石头上，摔得粉身碎骨。

本则寓言意谓：愚人于智者规劝置若罔闻，一味争强显胜，卒致身败名裂。


351　The Tortoise and the Hare

The tortoise and the hare argued over which was the swifter. So, as a result, they agreed a fixed period of time and a place and parted company. Now the hare, trusting in his natural speed, didn't hurry to set out. He lay down at the side of the road and fell asleep. But the tortoise, well aware of his slowness, didn't stop running and, overtaking the sleeping hare, he arrived first and won the contest.

This fable shows that hard work often prevails over natural talents if they are neglected.

乌龟和野兔

乌龟和野兔争论谁跑得快。他们最终约定了比赛的时间和地点，便分手了。野兔倚仗天生腿脚迅捷，并不急于动身，竟然躺在路边呼呼入睡了。乌龟深知自己步履缓慢，片刻不停地朝前爬行，超过了睡着的野兔，率先到达终点，赢得了比赛的胜利。

本则寓言意谓：自强不息之精神，往往胜似弃置不用之天赋。


352　The Wild Geese and the Cranes

Some wild geese and cranes were foraging for food in the same wet grassland [leimon] when hunters suddenly appeared. The cranes flew off lightly but the geese, hindered by the heaviness of their bodies, were caught. It is also like this with people; when a city is taken in war, the poor people easily save themselves by migrating from one land to another, thus preserving their liberty. But the rich are held back by the weight of their wealth and often become enslaved.

野鹅和仙鹤

几只野鹅和仙鹤在湿漉漉的牧场上觅食，此时突然闯来了几个牧人。仙鹤身轻体捷，一下就飞跑了。野鹅身躯笨重，行动不便，都被逮住了。

人间情状与此类似：战时城陷之际，贫民身无长物，不难易地而居，以保自由之身；富者为物所累，留恋固守家园，卒致沦为奴隶。


353　The Pots

An earthenware pot and a bronze pot were being carried downstream by a river. The earthenware pot said to the bronze pot:

'Swim away from me, not beside me. For, if you bump into me, I will burst into pieces; likewise if I touch you, even unintentionally.'

Life is uncertain for the poor person who has a rapacious ruler for a neighbour.

陶罐和铜罐

陶罐和铜罐被河水冲走了，一起顺流而下。陶罐对铜罐说：“你离我远一点，不要紧挨着我。如果你撞我一下，我就会粉身碎骨；同样，即使我不在意碰你一下，也会体无完肤的。”

贫者与豪强为邻，惴惴焉朝不谋夕。


354　The Parrot and the House-ferret

A man who had bought a parrot let it fly freely in his house. The parrot, who was tame, jumped up and perched in the hearth, and from there began to cackle in a pleasant way. A house-ferret, seeing him there, asked him who he was and from whence he came. He replied:

'The Master went out to buy me.'

The house-ferret replied:

'And you dare, most shameless creature—newcomer!—to make such sounds, whereas I, who was born in this house, am forbidden by the Master to cry out, and if sometimes I do, he beats me and throws me out of the door!'

The parrot replied:

'Oh, go for a long walk! [i.e. get lost!] There is no comparison to be made between us. My voice doesn't irritate the master as yours does.'

This fable concerns all malevolent critics who are always ready to throw the blame on to others.

鹦鹉和黄鼠狼

有人买了一只鹦鹉，本想由着他在房子里飞来飞去。这只鹦鹉受过驯养，只是跳上炉台，蹲在那里，兴高采烈地叫唤起来。黄鼠狼见了，问他是谁，从哪儿冒出来的。鹦鹉回答说：“主人刚把我买来的。”

黄鼠狼说：“恬不知耻的家伙，初来乍到，竟敢大声嚷嚷。我一生下来就在这儿，主人都不允许我那么放肆。要是我偶尔叫唤几声，他就会打我，把我扔出门外。”

鹦鹉回答说：“哎呀，你给我滚远点吧！你我之间根本没法相比。我的歌声可不像你的怪叫那么刺耳，不会惹主人生气的。”

本则寓言适用于居心叵测之评家：彼等吹毛求疵，一味指摘他人。


355　The Flea and the Boxer

One day, a flea landed with one jump on to the toe of a sick boxer, and took a bite of it. In a rage, the fighter prepared his nails ready to crush the flea. But it took off and, with its usual hop, escaped him and avoided death. So the boxer said with a sigh:

'Oh, Herakles! If that is the way you help me against a flea, what can I expect from you when I face my opponents?'

This fable teaches us that we too ought not to call upon the gods all the time for mere trifles, but for more urgent needs.

跳蚤和拳师

某日，跳蚤跳到一个疲惫的拳师脚上，咬了他一口。拳师勃然大怒，准备用指甲掐死它，但跳蚤一跃而起，凭着生就的蹦跳本领，一下逃得无影无踪，摆脱了死亡的威胁。拳师只得长叹一声，说道：“赫拉克勒斯在上！如果你就这样帮助我对付一只跳蚤，那么遇到我的对手，我还能指望从你那儿得到什么帮助呢？”

本则寓言告诫世人，若非遭逢急难，莫为区区小事，动辄祈神相助。


356　The Flea and the Man

Once, a flea was irritating a man relentlessly. So he caught it and said to it:

'Who are you, who makes a meal of all my limbs, biting me all over at random?'

The flea answered:

'That's the way we live. Don't kill me, for I can't do much harm.'

The man started to laugh and said:

'You're going to die now, and at my hands, for however great or small the harm it is imperative to stop you breeding.'

This fable shows that it is not necessary to take pity on the wicked, however strong or feeble he may be.

跳蚤和人

有一回，跳蚤在一个人的身上拼命地叮咬，于是那人捉住了跳蚤，对它说道：“谁那么胆大妄为，竟敢把我的身体当饭吃，在那上面胡乱叮咬？”

跳蚤回答说：“我们就靠这种方式维持生命。别杀我，我对人的危害不大。”

那人听了，哈哈一笑，说道：“你的死期到了，而且还会死在我的手里。不管危害大小，千万不能再让你活着繁殖后代了。”

本则寓言意谓：举凡恶人，不论强弱，一概无须怜惜。


357　The Flea and the Ox

One day, the flea posed this question to the ox:

'Why do you work all day long for men when you are so big and strong? I, on the other hand, tear their flesh pitilessly and drink my fill of their blood.'

The ox replied:

'I have gratitude to the human race, for they love and cherish me and often rub my shoulders and my forehead.'

'Alas!' replied the flea, 'for me this rubbing that you like is the worst of misfortunes, since when that happens I am accidentally crushed to death by their hands.'

Thus, through this fable a boaster and rather worthless person is made distraught.

跳蚤和牛

某日，跳蚤向牛发问，对他说道：“你身躯这般高大，体力那么强壮，为什么还要从早到晚去替人类劳作呢？我虽然体微力弱，却毫不心软地划破人类的皮肉，饱饱地吮吸他们的鲜血。”

牛回答说：“我对人类怀有感激之情。他们疼爱我，怜惜我，不时揉擦我的双肩和额头。”

“哎呀！”跳蚤不由得嚷了起来，“你喜欢的那种揉擦，对我来说却是莫大的灾难。人类的手这么来回一揉擦，不知不觉地就把我捻死了。”

猥琐平庸之辈，惶惶不可终日，偏以大言欺世，本则寓言所述，恰为是辈写照。





中译者后记

伊索不知何许人也。按照通常流行的说法，他是公元前六世纪的一位希腊寓言家。由于事远年湮，关于他的生平，迄今尚无定论。有人甚至认为，“伊索”这一名字，纯系后人伪托，世上本无伊索其人。

作者的身世尽管扑朔迷离，作品的不朽价值却已彰明较著。《伊索寓言》向被视作人类文明史上的一座丰碑。就欧洲文学而言，此书为嗣后的寓言作家提供了取之不尽、用之不竭的源泉，法国的拉·封丹、德国的莱辛、俄国的克雷洛夫等人无不从中汲取创作素材。诗人、剧作家则纷纷在作品中征引《伊索寓言》的内容情节，借以阐明事理，抒发议论，在这方面的杰出代表人物是阿里斯托芬和莎士比亚。

除少数以人、植物和无生物为主角的故事外，《伊索寓言》里的角色均由动物担任。这些动物和人一样，会思考，能说话，具七情六欲，也有贤愚高下之分，从本质上说乃是人的化身，代表着当时社会上的各色人等。《伊索寓言》大量采取拟人化手法，凭依动物的典型形象，无须逐一交代角色背景，着意阐明寓言主题，从而省却不少笔墨，以收事半功倍之效。

《伊索寓言》采摭宏富，内容题材十分广泛，从不同角度展示了古代希腊的社会现实和风土习俗，尤其集中反映了下层奴隶的日常生活和思想感情。书中故事内容紧凑，结构严密，场景典型，角色刻画绘声绘影，细节描写生动逼真，以嬉戏诙谐之文，阐立身处世之道，令人读后不仅兴味盎然，且能从中获取深刻的启示和教益。

处于经济时代的当今人类，面临诸多诱惑，耳闻目击，辄为声色犬马，金玉货财，倘有人心志不坚，沉湎其中，迷而忘返，终将导致物欲膨胀，精神沦丧。由此看来，《伊索寓言》反复申述的一个命题，即“知足则乐，务贪必忧”，殊堪发人深思，催人猛省。此外，主张诚信待人，宣扬劳动致富，强调分清敌友，提倡教子有方等等寓意，都能在书中觅取相应的例证。《伊索寓言》可谓日常生活经验的总结、为人处世训诫的宝库。

《伊索寓言》里的故事，除极少数例外，均以篇末的寓意作结。这些寓意多半与故事切合无间，具“画龙点睛”之效；也有的则显得牵强附会，有“画蛇添足”之嫌。一般认为，篇末寓意多半出自文人手笔，语词雅驯，疑非伊索本人的创作。

其实，何止故事篇末的寓意，即使故事正文，有些也未必就是伊索的作品。究意哪些寓言是伊索的真作（canon），评家众说纷纭，至今聚讼未决。普遍认为，《伊索寓言》乃流传于民间的众多寓言的汇集，是当时劳动人民集体智慧的结晶，是古希腊人长期积累而成的共同创作，仅仅因为伊索特别擅长讲述故事，所以一俟寓言作品面世，时人一概将之归入他的名下。正因为如此，《伊索寓言》中的一些故事，在思想倾向上前后不一，在内容题材上彼此雷同，在艺术水平上参差不齐，也就不足为奇了。

基于上述原因，纵然《伊索寓言》一书精彩纷呈，胜义迭出，但也并非字字珠玑，篇篇佳构，其间偶有败笔，也有不经之谈。如何加以取舍，读者月眼镜心，谅必自有明鉴。

关于本书的文字，尚须略加说明。虑及英译文的故事和寓意在语言风格上大有径庭，中译文亦随之做了相应的处理，即故事本身采用语体文叙述，篇末寓意则改用浅近的文言文来加以阐释。

“一名之立，旬月踟蹰”，寥寥八字，道尽译事艰辛。翻译犹如画像，当求形神兼备。译者字斟句酌，数易其稿，尚无由企及此等标准，往往“众里寻他千百度”，而始终未臻“蓦然回首，那人却在，灯火阑珊处”这般境界。译林出版社刊布《伊索寓言》中英对照本，经原文一旁映衬，难免会发现译文中的一些欠缺乃至舛误。译事既竣，夫复何言，结局如何，唯有听凭读者裁夺。兹将拙译奉上，聊作芹曝之献，若能对初习英语者稍有裨益，则额手称庆，于愿已足。

李汝仪

二○○二年二月
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